, din care rezultă că principalul eveniment care are loc în timp și spațiu pentru cultura japoneză este fertilizarea - acesta este cel care constituie semnificația principală a naturii mitologice (zei) și istorice (oameni) După cum sa menționat deja, principalele obiective ideologice ale părții mitologice a „Kojiki” și „Nihon shoki” au fost de a fundamenta legitimitatea autorităților și a familiei conducătoare și de a „lipi” reprezentările mitologice ale diferitelor grupuri sociale și etno-teritoriale , care a fost conceput pentru a asigura unitatea și omogenitatea culturală și politică a statului japonez În același timp, poate că principalul mijloc de formare a unei versiuni naționale a mitului este stabilirea unor relații de rudenie între zei aparținând unor tradiții diferite În ciuda divergenței de opinii existente cu privire la corelarea anumitor mituri cu una sau alta tradiție culturală și etnică, aceasta nu este supusă Secțiunea III Perioada de abur Concluzia este că „mitul japonez” cunoscut astăzi de noi este în mare măsură un produs al acțiunii-yusgi cu voință puternică a elitei conducătoare din Yamato Acest lucru este valabil mai ales pentru Kojiki (în partea mitologică a Nihon Seki există multe variante de prezentare a mitului) De asemenea, trebuie avut în vedere faptul că, în realitate, nu a existat o versiune unică a acestui sau acela mit și, prin urmare, prezentarea de mai jos este o anumită convenție Pornind de la faptul că în perioada lui Iapa doar textul „Nphon seki” funcționa efectiv în cultură, în prezentarea noastră ne-am concentrat pe „varianta principală” a mitului, consemnată în „Nihon seki” În prezent, este în general acceptat să se împartă miturile Nihon Shoki și Kojiki în patru grupuri principale / Mituri despre separarea Cerului de Pământ Ele au paralele directe cu miturile Chinei Centrale și de Sud (postul inseparabil al substanței originale, ca un ou) și Polinezia (nășterea pământului din mare) „În vremurile străvechi, când Cerul-Pământul nu era tăiat și Yin-Yang-ul nu era separat, acest amestec era ca un ou de găină, care conținea un rinichi Și astfel, lumânarea-pură a devenit mai subțire-întinsă și a devenit Cerul, iar turbiditatea grea s-a strâns-atenuat și a devenit Pământ Se spune că la început, când a avut loc despărțirea Cer-Pământ, rana -firmamentul plutea și se mișca, ca un pește care înoată la suprafața apei Și apoi a apărut ceva între Cer și Pământ În formă, semăna cu rinichiul unui troechnik Și s-a transformat într-un zeu Îl cheamă Kuni-noToko-chachi-no Miko-to De ce au apărut zeii: Izanagi-po Mikoto, Izapami-po Mikoto din bucle, în jos, de la țară?” Și așa; au luat Jasperul Ceresc Konya, l-au coborât și l-au mutat Și au găsit oceanul albastru Picăturile care cădeau din vârful suliței au strălucit și s-a format o insulă I s-a dat numele Opogoro-sima Două zeități au coborât apoi pe această insulă și au dorit, după ce au intrat într-o uniune de căsătorie, să dea naștere pământurilor țării ”(„Nihon seki”, tradus de L M Ermakova) „În același timp, între ei are loc un dialog Izanagi o intreaba pe sora lui: Capitolul - Cum este structurat corpul tău? - Corpul meu a crescut și a crescut, dar există un loc care nu a crescut niciodată - Mi-a crescut fruntea și a crescut, dar există un loc care a crescut prea mult De aceea, cred că locul care a crescut prea mult pe acoperișul meu va pune în jugul locului care nu a crescut pe tine și va da naștere unui siran Cum vom naște? Când a spus asta, zeița Izanami: „Va fi bine!” - a răspuns ”(„ Kojiki ”, trad E M Pinus) Aceste „Bine!” lipsite de artă definește una dintre principalele teme dominante ale culturii japoneze pentru multe secole viitoare „Creează” (G S iubește și dă naștere copiilor) - bine Este foarte important, în același timp, că iubirea însăși și consecințele ei materiale (progenituri) s-au dovedit a fi evaluative nu divorțate (cum s-a întâmplat, de exemplu, în cultura creștină, în mare parte pentru că este dominată de conceptul unui singur Creator care nu nu este nevoie de un partener în Creație), dar conectat Ca urmare, aceasta a dat naștere ulterior unor genuri literare (atât poetice, cât și proze) în perioada Heian, care au făcut ca imaginea iubirii să fie cu greu un conținut minor Poezia „May-s:syu:” acordă și ea o mare atenție imaginii iubirii după ce au dat naștere insulelor Japoniei, adică după ce s-a determinat dezvoltarea culturii și istoriei japoneze, Izanagi și Izanami dau naștere la „toate zece mii de lucruri”, precum și multe zeități, inclusiv Amaterasu (zeița soarelui) , Tsukiyomi (bogluns) și Susanoo (bogburi) și trimite-i de-a lungul Stâlpului Ceresc spre cer La nașterea zeului focului, Izanami, sânul focului este inflamat și se ascunde în Țara morților (Yomotsukuni) Izanagi o urmează, dar sora ei-soție este furioasă pentru că a văzut-o în Țara Morților și îl alunga decisiv de acolo, iar Izanagi trebuie să fugă La aceasta, faptele lui Izanagi și Izanami încetează Mituri despre zeii Câmpiei Cerului Înalt (Takamagahara) În acest ciclu, Amaterasu și Sueanoo devin personajele principale ale poveștii La început, relația dintre frate și Secțiunea III perioada Nara sora se dezvoltă în siguranță și continuă munca începută de Izanagi și Izanami, t descendenții copiilor Totuși, apoi, pe când se află în Câmpia Cerului Înalt, Susanoo comite o serie de crime grave: distruge granițele din câmpurile Amaterasu, își face nevoile în timpul noului ritual de recoltare otrăvit de shu, aruncă pielea unui mânz jupuit de el când Amaterasu țese haine sacre Și atunci, având în vedere jignirile care i-au fost aduse, Amaterasu, ca și Izanami, o ascunde Ea se ascunde în Peștera Cerului, iar întunericul cade asupra lumii Celelalte zeități din Câmpia Cerului Înalt sunt forțate să ia măsuri drastice pentru a obține această zi liberă După ce au îndeplinit o serie de ritualuri pentru a chema soarele, Amaterasu a părăsit peștera, iar lumina a venit din nou pe lume Totuși, ca pedeapsă pentru ultrajele comise de el, Susapoo a fost alungat din Rai de zei După o sperietură în Țara Rădăcinilor subterane (Ne-no buy), el zăbovește pe pământ în Izumo și o salvează pe fata Kushinada-hime de un șarpe uriaș cu opt capete, cu care se căsătorește Descendenții lui Susapoo și Kushinada-hime (în primul rând Ookuninushi) devin zeități venerate în special în Izumo I După ce l-a ascuns pe Susapoo în Țara Rădăcinilor, faptele sale pământești ajung la sfârșit Următoarea împrejurare pare a fi extrem de semnificativă: rivalitatea dintre Amaterasu și Susapoo (la fel ca între Izanagi și Izanami) se desfășoară nu între diferite generații de zeități (ceea ce este atât de des observat, să zicem, în mitologia antică), ci în cadrul aceleiași generații ( în ambele cazuri între frate şi soră) Într-o perspectivă istorică, aceasta duce la o conștientizare puternică a conexiunii dintre generații de-a lungul unei linii ascendente, adică o generație devine nu un element de separare, ci un element de legătură Miturile lui Izumo Cercetătorii mitologiei japoneze evidențiază de obicei miturile legate de Susapoo și descendenții săi (Ookuninushi fiind cel principal) într-un ciclu separat Aceste mituri sunt înregistrate nu numai în Kojiki și Nihon Shoki, ci și în Izumo Fudoki În același timp, atrage atenția și atitudinea diferită a surselor față de Susanoo Dacă în oficial Capitolul versiune a mitului, el este caracterizat ca un rival al lui Amaterasu, apoi „Izumo-Fudoki” îl prezintă pe el și pe urmașii săi drept principalii organizatori mondiali și eroi culturali (Amaterasu este absent în prezentarea „Izumo-Fudoki”) În acest sens, este necesar să ne răzbunăm pe fondul social al mitului: fiind o regiune cu o cultură foarte dezvoltată, în antichitate ținutul Izumo era un concurent serios al lui Yamiya în lupta de a uni ținuturi disparate într-un singur stat timpuriu și altă entitate În acest sens, kuni no miyatsuko Izumo avea un „statut mitologic” special - doar ei, la preluarea mandatului, trebuiau să rostească un cămin de rugăciune/lr la tribunal, care conținea o prezentare a principalelor mituri ale lui Izumo (această acțiune a fost considerată o manifestare de smerenie faţă de domnitorul din Yamato -Japonia) Mitul coborârii pe pământ a progenitorului dinastiei „imperiale” Inigi no Mikoto, nepotul lui Amaterasu și Takami-musubi, i se poruncește să guverneze Țara Câmpiei Reedului Mijlociu (unul dintre numele antice ale Japoniei) Cu toate acestea, deoarece în această țară existau multe „zeități rele” și „fiecare iarbă și greutatea copacilor erau înzestrate cu vorbire” (adică, pământul era într-o stare de dezordine și haos), a fost necesar să-l cucerim După mai multe încercări nereușite, mesagerii zeilor Înaltului Rai liniștesc zeitățile pământești recalcitrante: Ni niti-po Mikoto, numit „nepotul regal”, „a părăsit Tronul de Piatră Ceresc, a despărțit Norii Cerești cu Opt Straturi, a pavat cale sacră și a coborât din Rai la porecla Takachiho”, care era situat pe insula Kyushu După ce s-a căsătorit cu fiica unei zeități locale și a avut copii, Ninigi no Mikoto moare Nepotul lor este Kamu-yam ato Iwarebiko Hohodemi-no Sumera-mikoto, legendarul prim împărat japonez, mai târziu cunoscut sub numele său postum de „tip chinezesc” Jimmu, atribuit lui (precum și altor conducători timpurii) retroactiv, în a doua jumătate a secolului VIII în (alegerea numelor a fost efectuată de curteanul O:mi no Mifune) Jimmu cucerește multe pământuri și fondează țara Yamato Galdel III perioada Nara Astfel, mitul japonez este o poveste despre nașterea succesivă a zeităților - actul căsătoriei cu nașterea ulterioară este principalul său element de formare a sistemului Indiferent de actele zeităților și de funcțiile care le sunt atribuite, fiecare dintre ei este „obligat” să aibă niște urmași După actul de naștere, scopul principal al zeului este considerat a fi epuizat (apa din versiunile mitului din Nihon Shoki, Il-zanami îi spune lui Izanagi, care a venit pentru ea în Țara morților : „Deja am dat naștere Iranului De ce ceri că am trăit din nou? Voi rămâne în această țară La figurat, nu voi merge cu tine”), și de foarte multe ori este urmată de o ceartă a zeilor- su rods, după care unul dintre ei face o „plecare divină”, adică moare, sau, mai exact, se spune „se mută în altă lume, ființa în care rămâne în afara sferei narațiunii Acum este deja imposibil de spus”, ce a influențat mai mult: mitul asupra culturii secolului VII-I sau această cultură la un mit (în forma sa, așa cum a fost fixată în ideologia oficială la începutul secolului al VIII-lea) Izomorfismul lor pare însă neîndoielnic, întrucât atât mitul, cât și cultura în ansamblu obiectivează, în esență, aceeași situație asociată cu nașterea Preocuparea constantă cu privire la zei din mit și oameni (în partea „istorică” a „Kojiki” și „Nihon shoki”) numărul și calitatea copiilor pe care i-au născut, rivalitatea față de mirese arată că componenta principală a „procesului istoric” " (adică, ceea ce s-a întâmplat în trecut - indiferent dacă a fost istoria „depărtată” a mitului sau istoria celui „aproape”) a fost creșterea arborelui genealogic integral japonez, a cărui creștere este imposibilă fără implicare a mecanismului de căsătorie al scalei universale (generale japoneze) Moravurile primilor suverani japonezi sunt cea mai bună confirmare a acestui lucru Amintiți-vă că primul lucru pe care cronicile îl raportează despre ei sunt numele numeroaselor lor soții și ale copiilor născuți din ei Și cu cât sunt mai mulți copii, cu atât familia este mai puternică și șansele sale de supraviețuire - biologice și sociale sunt mai mari De aici și acele legende și tradiții înduioșătoare, uneori sfâșietoare, despre dragostea dezbinată/neîmpărtășită a suveranilor, acea iubire care era considerată demnă de fixare, ca o chestiune de importanță națională ness Capitolul „Suveran |ІО:ryaku| a mers la Wakakusakabe-no Ookimi și i-a dat un câine, spunându-i în fața ei după cum urmează: „Am găsit acest cal di alt lucru astăzi pe drum Este un cadou de nuntă ” Acestea spunând, s-a prezentat S-a dus la palat, în drum spre Iuda s-a urcat pe munte și a cântat așa: „În văile munților, // Ici și colo, // Între munți în Ku-sakab j // Eu pe această parte // Și munți în Kheguri // Este un stejar răspândit Și Cu frunze late // Sub el scuipă la trunchi // Crește bambusul // Și în vârf crește // Bambus sălbatic // Spiel to the truf - // N-am dormit așa // Wild Bamboo - // Nu am dormit atât de bine // Dar atunci vom dormi strâns, // Soție iubită!” Deja într-un alt moment, Yu:ryaku a făcut o călătorie și a ajuns la râul Miwa Lângă râu era o fată care spăla rufe Era foarte frumoasă Suveranul a întrebat: „A cui ești?” Ea a răspuns: „Numele meu este Hiketabe no Akaviko” Suveranul a ordonat: „Nu vă căsătoriți Te voi suna in curand " Acestea fiind spuse, s-a întors acasă Akaviko l-a așteptat cu respect pe suveran și așa au trecut optzeci de ani Și apoi Akaviko s-a gândit: „Au trecut mulți ani cât îl așteptam pe suveran Trupul turmei este subțire și ofilit, nu mai este speranță Dar dacă nu arăt cum am așteptat, nu voi putea învinge tristețea ” Gândind așa, ea a poruncit să pună con n іi mese cu daruri și a venit să le prezinte sub suveranul lor Suveranul a uitat deja de promisiunea lui L-a întrebat pe Akaviko: „Cum te cheamă, bătrână? De ce ai venit? Akaviko a răspuns: „Într-un astfel de an și lună am primit ordinul suveranului și am așteptat cu respect optzeci de ani Acum sunt o turmă de odinioară și nu mai există speranță Dar am venit ca să-mi poți vedea inima credincioasă ” Împăratul a fost foarte surprins: „Deja am uitat de asta Mi-am rămas fidelă și m-am așteptat, irosind anii lor cei mai buni în zadar Îmi pare foarte rău" În adâncul inimii, plănuia s-o ia de soție, dar, din moment ce era foarte bătrână, nu se putea căsători cu ea Când suveranul se îndrepta spre Psi no, o fată s-a întors spre el pe malul râului Era drăguță De aceea s-a căsătorit cu ea” („Kojiki”) Ciclul complet al nașterii în mit poate fi descris sub forma următorului lanț Întâlnire -> curte -> legătură -> naștere de copii -> ceartă -> despărțire Păstrând tot acest lanț mitologic unic în câmpul atenției sale, cultura timpului istoric îl descompune în componente Mulțumesc în mare parte acestui lucru Secțiunea III Perioada de abur Ulterior, se constituie genuri separate de limbaj verbal, care diferă prin funcțiile lor sociale și existențiale Pe lângă cronici, nașterea (construirea unui arbore genealogic) este un element constitutiv al listelor genealogice Shinsen Yojiroku ( ), care a jucat un rol uriaș în cultura japoneză Factorul originii a fost extrem de semnificativ pentru structurarea societății moderne, care considera inconsecvența originii situației actuale ca o încălcare inacceptabilă a principiilor ordinii mondiale Un exemplu este textul „Kogoskhi” („Adăugiri la poveștile antice”, ) Patosul acestui monument constă în faptul că clanul Imibe este în prezent împins în plan secund de un alt clan preot - Nakatomi, în ciuda faptului că Hironari este un descendent direct al zeității Fu-totama-po Mikoto, care, împreună cu progenitorul divin Nakatomi (Ama no Koyane -no Mikoto) a jucat un rol cheie în salvarea lui Amaterasu din Peștera Cerului Etotar-gumept a fost considerat suficient pentru a restabili drepturile lui Imibe în desfășurarea ritualurilor șintoiste de curte Spaţiu Deja în cele mai vechi monumente ale scrisului, observăm rolul remarcabil jucat de înțelegeri în narațiunea mitologică și istorică (la vaz și istoric) Povestea mitologică „Kojiki” și „Nihon shoki” este lipsită de referințe cronologice absolute, totuși, se acordă multă atenție referințelor geografice De fapt, fiecare episod al narațiunii are coordonate geografice bine definite (un alt lucru este că localizarea lor nu este întotdeauna posibilă în acest moment) Astfel, primul act al creației demiurgilor Izanagi și Izanami constă în generarea celor opt insule ale Japoniei, iar fiecărei insule i se atribuie nu numai un nume mitologico-geografic „obișnuit” corespunzător, ci și un „alt nume” de se da insula, care este un teonim, i e e numele zeității care locuiește pe insulă sau le comandă Se dovedește, așadar, că fiecare obiect natural de pe aceste insule are o sacralitate primordială Primul loc în ierarhia acestei „topografii sacre” aparține, fără Capitolul conditionat, muntii (inlocuitorul lor simbolic sunt pietrele) De-a lungul istoriei culturii japoneze, munții sunt cei care figurează ca cel mai semnificativ obiect de venerație și ca loc cu cel mai mare potențial de „minunat” Narațiunea istorică a lui Kojiki și Nihon Seki acordă, de asemenea, o mare atenție etimologizării toponimelor, care reflectă (sau se presupune că reflectă) faptele anumitor eroi ai poveștii O observație frecventă a compilatorilor că în prezent cutare sau cutare nume este denaturată, t nu trece peste esența a ceea ce s-a întâmplat în cele mai vechi timpuri, asistând la importanța pe care aceștia o acordau corelării corecte a sinonimului și evenimentelor istoriei sacre Pe lângă codurile mitologice și cronice, unul dintre primele monumente scrise inițiate de stat a fost și „Fudoki” Conținutul decretului din privind compilarea Fudoka poate fi rezumat după cum urmează În primul rând, a fost necesar să se dea nume favorabile („hieroglife bune”) satelor și județelor Aceasta a însemnat stabilirea uniformității în scrierea toponimelor (dacă toponimelor anterioare din pronunția lor japoneză li se atribuia un echivalent grafic, care putea include de la una până la patru hieroglife, acum s-a propus să se utilizeze doar două hieroglife în nume; aceeași unificare în ceea ce priveşte numele de provincii până în acest timp a fost deja petrecut) În al doilea rând, s-a propus să se furnizeze informații despre mineralele, flora și fauna disponibile în județe, despre calitatea solurilor și originea toponimelor, să se relateze legende străvechi și întâmplări extraordinare din cele mai vechi timpuri Astfel, a fost pusă sarcina de a inventaria spațiul aflat sub stăpânirea suveranilor Japoniei Textele din „Fudoki” pe care le avem la dispoziție, permit! a spune că fiecare dintre textele oferite de domnitorii provinciilor are anumite trăsături În general, însă, se poate susține că compilatorii lor au acordat cea mai mare atenție etimologizării toponimelor, pe baza precedentului mito-istoric; precum și prezentarea de mituri și legende, care reflectă orientarea generală a autorităților (culturii) locale către „non-pragma” Pa ide l III Perioada de abur tic" aspect al decretului Astfel, marea majoritate a toponimelor „Fudoki” este explicată acolo pe baza realităților mitologice – în aceste toponime în secolul al VIII-lea au văzut și o urmă a cuvintelor sau acțiunilor unei anumite zeități sau a unei figuri „istorice” Peisajul însuși (și reprezentarea sa simbolică - toponimul) a reprezentat, „astfel, o „istorie pietrificată” a vremurilor Începutului, În timpul istoric, dreptul de a atribui nume părților spațiului trece celui pământesc pentru răzbunarea zeităților - „împăratul” (în special, acest lucru se aplică obiectelor de origine antropică - regiuni, provincii, județe) sau cei mai celebri membri ai familiei conducătoare Astfel, în Hitachi-Fudoki se spune că Yamato-takeru, faimosul prinț al sângelui din cele mai vechi timpuri, „călătorind de-a lungul țărmului, a ajuns pe carosabilul coastei În acest moment, lângă malul mării | volsh| au uscat multe alge marine (numite local nori) I Іoeti-mu-ceva satul a fost numit I Іorihama Trebuie avut în vedere că în acest caz dăm doar exemplul cel mai paradoxal: narațiunea în sine nu va oferi niciun motiv direct pentru stabilirea unei legături între toponim și Yamato-takeru (el însuși nu a dat numele acestei zone , iar opusul poartă numele lui) Totuși, sursa relevă o astfel de legătură, ceea ce indică prezența în mintea culturii a unei legături stabile între antroponimul unui membru al familiei conducătoare (conducătorul însuși, un substitut al zeității) și numele geografic Nu poate exista nicio îndoială că originea toponimului are o origine anterioară legendei de mai sus (aceasta, precum și alte etimologii ale lui „Fudoki”, „Kojiki” și „Nihongi”, nu rezistă nici unei critici lingvistice serioase) De asemenea, este fără îndoială că sistemul de valori culturale al statului gardian timpuriu a salutat o astfel de conexiune în toate modurile posibile Mai există un aspect al decretului din legat de redenumire Fără îndoială că însuși actul de redenumire, în conformitate cu porunca suveranului, avea și un sens complet simbolic Însemna că conducătorii și zeitățile locale și-au exprimat supunerea față de suveran Este extrem de semnificativ faptul că provincia Izumo, cunoscută pentru tradiția sa mitologică independentă de Yamato propriu-zis, Capitolul a refuzat oficial să se supună acestui decret, preferând să lase ortografia toponimelor neschimbată, deoarece aceasta ar însemna o schimbare dramatică în întregul cosmos local și distrugerea legăturii mit-toponim Abundența toponimelor este remarcată și în textele poetice timpurii, care poartă în mod natural un strat străvechi de potențial magic (mitologic) Deci, în „Maіtsisyu:” cele mai multe dintre poezii (în special cele timpurii) nu se pot face fără a menționa unul sau altul toponim (dacă nu este în textul poeziei în sine, este foarte des conținut în explicația în proză a poemului) ) Se face impresia că până și toponimul este unul dintre elementele principale ale structurii „suportante” a unei opere poetice De remarcată este și legătura dintre toponim și „epitetul permanent” (makura-kopyuba) Deci, de exemplu, makura-kotoba în provincia Ise este o combinație de kamikaze (zeitate + vânt), la Mirume Bay - masokagami („oglindă pură, frumoasă”) și g primul „cântec scurt” din istoria Poezie japoneză - un tanka presupus compus de Susanoo, în care se găsește sintagma yakumo taiu („unde se ridică norii cu opt straturi”), care mai târziu a devenit considerată makura-kopyuba în provincia Izumo Să cităm poezia „Kojiki”, în care sunt trei makura-kotoba, și nu au nicio legătură cu intriga poveștii: „Mă urc, // Mă duc la palat // Lângă râul Ya may ro, // Unde muntele este în spatele muntelui // Trecând Nara — // Țara de lut albastru, II Trecând Yamato — // Țara scuturilor mici // Pământul pe care vreau să-l văd este // Acesta este Takamiya în Kazuraki, // Unde este casa mea Unii Ielsh/Surl-ltdioblns se pretează la o descifrare adecvată, ceea ce mărturisește atât vechimea originii lor pe jumătate uitate, cât și conștientizarea importanței lor - căci erau deținute de cultură Lăsând deoparte problema interpretării semantice a acestor epitete constante la toponime, remarcăm pe cea mai semnificativă pentru prezentarea noastră: fiecare localitate (obiect geografic și manifestarea sa simbolică - toponim) are (în limită) o oarecare calitate inerentă doar acesteia, care poate fi interpretat doar de Secțiunea III Perioada de abur baza miturilor și tradițiilor (atât păstrate, cât și pierdute) Deoarece sistemul religios al Shintoismului presupune de fapt că panteonul său timpuriu constă din zeități cu locații și caracter (accesul lor este limitat la o anumită regiune), fiecare dintre poemele de acest fel include o „așchie” (sau „condens) de adresare ca ceasul său component („se spun de la tine”, „imn”), care are ca destinatar o zeitate meez, fără de care un astfel de discurs nu va avea puterea magică necesară - kotodima („spiritul cuvântului”) Este extrem de evident că numele arhaicului riza al și al jocurilor de căsătorie upshgaki poate fi interpretat ca un „gard viu purtat”, adică un anumit teritoriu sacru, îngrădit de un cântec din lumea pop profană Meeznoye însuși poate fi bătut, cu numele Dumnezeului ascultător al lui Dumnezeu (zeități), G S există o coincidenţă totală a teonimului cu toponimul Astfel, conform Nihon shoki, zona Aso a fost numită după două zeități - Aso-tsu hi ko și Aso-tsu hime (iu este un indicator al p-zzizhazslyios zp, hiko și hime sunt formanți ai numelor masculine și feminine) Foarte des există și o coincidență parțială a toponimului și geonimului - toponimul (mstoobizaniye gods'psh) intră-d și r în soe nі în geo n și ma Epistola constantă continuă să „lucreze” în textul prozaic, când zogul descrie o situație marcată ritual Conținând piețe de idei foarte vechi, scrierile medievale „Dig Jingu: gishikize:” și „Yama-tohime no mikotoseiki” („Adevăratele înregistrări ale prințesei Yama-zŵhime”) povestesc transferul templului lui Amaterasu de la Yamato la Ise, realizată de fiica suveranului Suinin numită după Yama-tohime În timpul vieții, ea întreabă nobilimea locală despre numele pământului și de fiecare dată este luată; conţinând numele pământului cu un epitet care coincide cu smakura-kotoba, cunoscut nouă din tradiţia poetică După descoperirea numelui pământului, conducătorii lor i-au prezentat prințesei „temple și case” (posedațiile lor), adică un toponim deschis cu un sens sacru, pravivaezhya la actul de a dărui, recunoscând dependența cuiva de familia conducătoare „Conexiunea” potențelor magice ale Dumnezeirii prin denumirea acesteia în codul toponimic a avut scopul de a asigura stabilirea relațiilor armonice în macrocosmos Capitolul În legătură cu acesta, un alt dispozitiv tradițional al poeziei japoneze timpurii este de o importanță deosebită - uta-makura (începutul toponimului, așa cum definește I A Boronina acest termen), însemnând literal „capul cântecului” (adică, toată baza, că pe care se sprijină) Această tehnică a fost extrem de comună în poezia clasică japoneză (inclusiv Man'yohyu:), iar în Evul Mediu, i-au fost consacrate multe tratate poetice Acest tratat în forma sa „clasică” era un fel de catalog, în care fiecărui toponim îi corespunde o anumită definiție (numărul unor astfel de perechi este mai mare de două mii, ceea ce în sine poate servi ca dovadă atât a dezvoltării tradiției poetice locale) și profunzimea studiului peisajelor reale) „Capul cântecului” este un toponim care stă la începutul poeziei într-o poziție definitivă, indicând atât un substantiv comun (plante, ierburi, produse dintr-o zonă dată, luna, o insulă, zăpada etc ) și un nume propriu (de obicei - alt toponim), și aproape niciodată având o descriere directă a informațiilor noi, incrementale, de fapt lirice, pe care le raportează autorul De exemplu, toponimul Hiketa servește ca definiție în raport cu „castani tineri”: „În Hiketa // Un câmp cu castani tineri // Când erai tânăr, // Ce dulce ar fi să te mângâi! // Dar ai îmbătrânit!" (Trad I A Boronina ) Dacă poezia nu ar fi despre dragoste, ci despre altceva (să zicem, despre o'p ruz al unei culturi proaspăt culese), atunci aceleaşi castani ar continua să crească în Hiketa ! Astfel, uta-makura servește ca reprezentare a unui peisaj care „conține” întregul poem, iar prin el (în același mod ca și în cazul makura-kotoba) - zeitatea locală, alături de care miturile, legendele, ritualurile locale au fost asociate În același timp, este de remarcat faptul că poezia japoneză, de regulă, evită denumirea directă a numelor zeităților Acest lucru s-a datorat cu siguranță interdicțiilor puse asupra pronunției lor în anumite situații Prin urmare, apelul la zeități ar putea fi de natură indirectă Utilizarea unui cod toponimic a devenit o metodă stabilă de depășire a interdicției - toponimul acționează ca un substitut pentru un tsononim Istoria Japoniei antice II sectiunea III- eri pl ia pa ma Întrucât populația Japoniei se distingea printr-un grad ridicat de sedentism, însăși legătura dintre toponim (să repetăm, un substitut al teonimului) și populația unei anumite localități a fost deosebit de puternică Nașterea într-un anumit local însemna obținerea patronajului unei zeități locale, iar acest lucru a fost suficient pentru a revendica proprietatea asupra lui shu (adică, legătura dintre o persoană și o zeitate este interdependentă) Nihon Seki spune: „Județul Kazuraki este de unde vin, iar numele nostru vine de la numele acestui județ Și de aceea vă rog să-mi acordați pentru totdeauna acest județ, ca să devină stăpânirea mea Nu e de mirare că atât de multe nume de familie japoneze provin din toponime Mai mult decât atât, această legătură este atât de puternică încât în antichitate și Evul Mediu este adesea imposibil să se separe” - unde toponimul coincide cu numele clanului (clan, prenume), și unde este o simplă referire la locul nașterii („Maro din zona N”) Și acest nume de familie (toponim-ijonim) conține informații extrem de semnificative pentru cultură despre trecutul mito-istoric (cvasi-toric) Spre deosebire de poezia seculară, în textele poetice de rugăciune rituală (nornto) înregistrate în Engi-shiki, numele zeității a fost anunțat (desigur, nu zilnic) Dar aici observăm o strânsă legătură între igonim și toponim - destul de des nu pot fi folosite separat, pentru că se atribuie reciproc („Din porunca marelui nostru domnitor // Spun cu umilință și evlavie, plecat, / În fața zei regali - patru stâlpi, // Takemikazuchi-po mikoto, în Kashima, // Iwainushi-no mikoto, în Katori, // Ame-no koyane-po mikoto, în Hiraoka, // Himegimi-deva ”(tradus) de L M Ermakova) Multe cazuri de coincidență dintre tsopim și toponim au fost, de asemenea, înregistrate în vnoritoza, adică zeitățile sunt numite în funcție de locul în care locuiesc În același timp, o simplă enumerare a numelor lor (desigur, subiectul la anumite reguli) servește drept garanție a fezabilității planului pe versanții munților, // numesc, umili, nume sacre - // Asuka, Ihare, Osaka, Hatsuse, Unebi, Miminashi // Pe munții îndepărtați, pe munţii din apropiere crescând - // mare Capitolul un pom, un pom mic, - // tăind și trunchiul și crengile, voi izbăvi aici, // și slăvitul sălaș al nepotului dumnezeiesc se va ridica, // din cer la adăpost, domnul se va ascunde sarea în adăpost, Și țara în patru direcții, ca o pace de țară, // el va fi în pace ”(traducere de L M Ermakova) Cel mai puțin numeros grup este format din „zeitățile norito, numite în funcție de funcția pe care o fixează Totuși, și aici, definiția zeității apare prin codul toponimic: Tatsuta-po kad-ze-no kami (zeitățile vântului din Tatsuta) Multe acțiuni ale elitei conducătoare a statului japonez timpuriu devin de înțeles doar pe baza sistemului de valori adoptat După cum sa menționat deja, primii conducători ai Japoniei (Yamato) erau de obicei numiți după locația palatului lor Până la sfârșitul secolului al VII-lea fiecare nou conducător s-a stabilit într-un nou palat Întrucât toponimul este un predicat indispensabil al divinității, legitimarea domnitorului a avut loc, în special, prin construirea unui nou palat într-un loc nou Pe baza celor de mai sus, se poate argumenta cu un grad ridicat de probabilitate că acest lucru a fost cauzat de dorința de a transfera domnitorului puterea magică a zeității patrone a zonei în care se afla palatul Altarele șintoiste timpurii erau, de asemenea, numite după locația lor, mai degrabă decât după numele zeității căreia i-au fost dedicate Numele templelor budiste urmează această tradiție - încercările bisericii budiste de a o inversa s-au încheiat fără succes Legătura puternică a zeității șintoiste cu o anumită localitate (puterea lor s-a extins doar într-o regiune limitată) a dus la absența unui număr mare de sanctuare șintoiste în capitalele japoneze timpurii (Nara, Heian), deoarece zeitățile șintoiste și templele lor nu pot decât să fie amplasate acolo unde au fost localizate inițial și nu pot fi transferate în alt loc, deoarece puterea lor magică este limitată de spațiul în care se află În același timp, acolo erau foarte multe temple budiste (să ne amintim că au fost transferate la Nara de la Fujiwara), deoarece ele (puterile lui Buddha și Bodhisattva) au un caracter pan-spațial paisprezece' Sectiunea / , Perioada Nara Pe lângă legătura remarcată mai sus dintre toponimele folosite în antologia „Man’hyohyu:” (și în alte texte sincrone cu aceasta) și percepția mitologică și poetică a lumii, mai există un aspect important - această antologie, fiind o tranzitorie la opera literară a autorului, demonstrează că un toponim poate reprezenta o condiție necesară pentru manifestarea unui început pur liric În Manyohyu: personalitatea poetului, precum și relațiile interpersonale, sunt în mare măsură realizate prin experiența spațiului Una dintre temele principale ale antologiei este dragostea Totuși, autorii antologiei, spre deosebire de codurile mitologice și istorice, obiectivează funcția nereproductivă a iubirii, despre care nu se spune niciodată nimic în versuri Poeziile se concentrează asupra altor componente ale ceea ce am numit schema mitologică a nașterii Avem în vedere întâlnirea-curtea și despărțirea (în același timp, unirea propriu-zisă și cearta ca atare nu devin subiectul unei descrieri poetice) Deosebit de popular este motivul despărțirii Paradigma mitului, care dictează despărțirea după naștere, în poezia lui „Manyohyu:” este înțeleasă ca trecătoarea relațiilor amoroase, care cu siguranță vor ajunge la sfârșit Acest motiv de efemeritate și efemeritate va suna cu o forță deosebită puțin mai târziu, în epoca Heian Dar chiar și în secolul al VIII-lea se aude deja destul de clar În același timp, experiența relațiilor amoroase este dată printr-un cod spațial: despărțirea (pentru totdeauna sau pentru o vreme) este interpretată ca fiind în locații spațiale diferite (în mit - în lumi diferite) În special, de aici provine un număr imens de toponime menționate în Manyohyu: poeții (și aceștia erau oameni din serviciul public) au călătorit destul de mult (din proprie inițiativă, la ordinul suveranului, în afaceri oficiale) Situația „iubirii neîmpărtășite” în lectura poeților japonezi ai vremii „Manyohyu:” este înțeleasă ca o separare fizică de persoana iubită ca urmare a unor călătorii Singurătatea temporară și izolarea de modul obișnuit de viață servesc drept una dintre condițiile principale pentru manifestarea unui sentiment liric Dacă pentru primii poeți ai lui Manyohyu: (Kaki nomoto no Hitomaro) călătoria, pe lângă separare, era o ocazie firească de admirare, dar Capitolul pe alocuri, apoi pentru poeții de mai târziu (Ootomo no Yakamota) este, în primul rând, separare Și deși literatura chineză, cu care japonezii erau destul de familiarizați, le-a oferit cel mai bogat material pentru înțelegere la nivel de intriga, doar un motav a intrat ferm în bazinul genetic al poeziei japoneze timpurii Ne referim la un ciclu de cântece care cântă dragostea nefericită a lui Bootes și a țesătorului (Vega și Altair), care sunt despărțiți de râul Ceresc (Calea Lactee) și se pot întâlni doar o dată pe an - în a -a zi a lunii a -a În „Manyohyu:” aproximativ două sute (!) - din patru mii și jumătate - piese sunt dedicate acestei legende În același timp, autorii cărții „Mai-yo: syu:” preferă să nu echipeze versurile cu imagini mitologice preluate din tradiția chineză, ci reduc destul de ingenios situația la separarea îndrăgostiților, definită ca distanța fizică dintre ei Poeziile scrise de japonezi în chineză urmează tiparele chinezești într-o măsură mult mai mare Iată cum, de exemplu, Fujiwara no Fusasaki ( - ) îi cântă lui Tanabata în „Kaifu-sozh” Prima răcoare a suflat în capitala suveranului // Și se bucură de începutul toamnei // În sală, bogat împodobite, compun versuri // În pavilionul de aur - divertisment rafinat // Palanquin (Weaver I zboară ca un Phoenix pe un drum înnorat, // Ca un dragon, căruța ei traversează râul Ceresc // Dacă vrei să știi despre întâlnirea nemuritorilor, // vezi cum o pasăre albastră zboară într-un turn magnific ”(Conform legendei, o pasăre albastră cu trei puteri a zburat la împăratul Wu în ziua Ta Nabat - un semn de bun augur ) Și, bineînțeles, cu această abordare, situația cerească, transferată pe pământ, necesită o indicație a pato-ului în care punctele din spațiu sunt situate iubitul Astfel, spațiul (toponimul) se transformă pe deplin într-o substanță lirică Cu alte cuvinte, distanța (distanța dintre doi loci) este o condiție necesară pentru manifestarea sentimentelor de iubire (și în multe cazuri de prietenie, precum și orice alte) sentimente Diferențele dintre legenda chineză și această versiune japoneză sunt interesante Iată mostre din poezia lui „Manyohyu” Secțiunea III perioada Mara „Mică Heavenly River Fog plutește Se aude stropirea Vâslei de Bootes Gomes - se îngroașă Poemul țesătorului: „Sapio pe malul râului Ceresc nur dezlegat haine - Aștept JIyubi-ul meu noi și vom fi După cum a remarcat cu înțelepciune Seyida Takashi, pintenii lui „Manshyu:” comit un fel de „fals”: conform tradiției chineze, țesătorul traversează râul Ceresc Poeții japonezi prezintă problema în așa fel încât Bootes să facă călătoria Acest fapt arată clar cum obiceiurile locale își lasă amprenta asupra percepțiilor ideilor străine La urma urmei, obiceiurile de căsătorie ale înaltei societăți japoneze presupuneau o căsătorie poligamă a lui tsumadoi („cerșind pentru o soție”) Cea mai caracteristică trăsătură a pysio-ului este că, cu excepția „soției principale”, restul „soțiilor” aristocratului locuiau nu la casa lui, ci la propria lor casă Îi mai vizita și noaptea din când în când În ceea ce privește obiceiurile de căsătorie ale poporului Han, căsătoria era la grătar, adică soția locuia în casa soțului ei Același cercetător a atras atenția asupra faptului că și metoda de traversare a primului râu sigur în epoca chineză și cea japoneză diferă În China, aceasta va fi în principal o trecere de pod, iar în Japonia va fi o traversare a râului cu barca, ceea ce era mult mai natural datorită numărului mic de poduri din Japonia la acea vreme Structura tankei în forma sa cea mai generală poate fi definită după cum urmează: partea inițială conține o poveste despre lumea naturală (extrem de des - cu menționarea unui toponim), a doua - dă o idee despre ce sentimente autorul însuși experimentat la momentul compoziției Se dovedește că natura (toponimul) devine o măsură a emoțiilor umane, un fel de pan-sabie înaintea existenței umane Capitolul Experiența obsesivă a impermanenței relațiilor amoroase este de obicei corelată fără echivoc cu conceptul budist de mujo: efemeritatea și variabilitatea a tot ceea ce este prezent în lumea fenomenală Totuși, așa cum ego-ul poate fi văzut din materialele mitului și poeziei lui Manyohyu:, care au o legătură minimă cu viziunea despre lume a budismului, deja în ele actul de conectare a divinităților sau a oamenilor se termină inevitabil cu separarea După toate probabilitățile, acest lucru se datorează ideilor străvechi că, după ce urmașul este produs (conceput), destinul unei persoane (zeitate) poate fi considerat epuizat În ceea ce privește textele în proză din epoca Para, care sunt direct legate de tradiția budistă, obiectul lor de reprezentare nu poate fi „dragostea”, care este interpretată acolo ca „poftă” „Chiar dacă flacăra poftei arde carnea și inima, nu merită să faci lucruri murdare, urmând inima poftitoare Hărțuirea unui prost este ca un mochilsk care zboară în foc Prin urmare, în porunci, și spune ieya: „Tineretul plictisitor este inflamat cu ușurință” În suira „I ehangyog” („Sutra inimii”) se spune în confirmare: „Dacă vă referiți la adevărata semnificație a celor cinci tipuri de dorințe (adică dorințe cauzate de atașamentul de o floare / formă, sunet, miros, gust) , atingeți), nu vă veți bucura de plăceri Este greu să înfrânezi dorințele Dar cel care se complace cu ele este ca un câine, care roade pentru totdeauna un os bătrân”” („Nihon ryo:iki”) Marcarea spațială mitologică a lumii s-a reflectat în locația altarelor șintoiste Moscha, unde se credea că au avut loc anumite episoade de „istorie sacră”, a fost marcată de construcția de sanctuare șintoiste În plus, spre deosebire de templele budiste, acestea ar putea fi și cele mai „primitive” sanctuare, a căror construcție nu a necesitat multă muncă Un astfel de sanctuar putea fi împodobit cu ajutorul unei porți „în formă de U” care stă pe munte (torii \ aceste porți simbolizează cocoșii pe biban, care cântau în speranța de a-l atrage pe Amaterasu din peșteră) Sau ar putea fi o piatră sacră (un substitut simbolic pentru un munte - se credea că zeitățile ar putea coborî pe o verticală Rshiel III perioada Nara obiecte localizate), înconjurate de o frânghie shimenawa (pentru logo, pentru ca Amaterasu să nu se poată întoarce înapoi în peșteră, intrarea în cuib a fost închisă cu aceeași frânghie) Era ca și cum lacul ar fi fost modelat și sacru pentru sat În cazul satelor și oricum se ridica un altar șintoist, era o clădire de lemn relativ mică în care nu se ținea rugăciuni (toate ceremoniile șintoiste se țineau în aer liber) Un astfel de templu era destinat nu atât pentru credincioși, cât pentru zeitatea însuși El a slujit pentru a păstra altarul templului din el (decolează - „corpul unei zeități”) Foarte des, o oglindă rotundă de bronz, simbol al soarelui, a acționat ca atare (s-a întâmplat ca aici să se odihnească o sabie, o suliță, o piatră prețioasă - șintoismul nu cunoaște imagini antropomorfe ale zeităților din acest timp) În vremurile normale, era imposibil să vezi sinpish, și doar în zilele de sărbătoare ușile altarului, în spatele cărora era ascuns, puteau fi deschise pentru vizionare (în multe temple, sintaiul era într-o cutie specială și nu era niciodată prezentat) Avem ocazia să observăm câteva sanctuare șintoiste în forma lor originală Faptul este că templele principale (cum ar fi, să zicem, templul ancestral al familiei conducătoare din Ise) au fost reconstruite la fiecare douăzeci de ani Lângă templul vechi a fost refăcut exact același nou, iar fostul a fost apoi demolat Această acțiune a reflectat atât considerații practice (după douăzeci de ani un copac din clima japoneză devine dărăpănată) și ritual-magie - o reînnoire ciclică a ordinii mondiale o dată pe generație În plus, considerațiile de continuitate tehnologică ar putea juca și un rol: restructurarea la fiecare douăzeci de ani a asigurat transferul de competențe de la o generație de constructori la alta Deoarece fiecare clan avea propria zeitate progenitoare și fiecare localitate se afla, de asemenea, „sub jurisdicția” unei zeități, în țară exista un număr mare de sanctuare și kumireni Shinto Potrivit lui Izumo-fudoki, în nouă județe din această provincie existau de sanctuare șintoiste (temple budiste - , iar patru județe nu aveau deloc temple budiste) G liva Poza lumii Pe lângă marcajul sacru al lumii, mai era unul care era direct legat de funcționarea aparatului de stat Aceasta este diviziunea administrativă a Saranei, care a fost împrumutată din China După cum sa menționat deja, „teritoriul Japoniei a fost împărțit în districte (do:), provincii, județe și sate O suprafață relativ mică de unități administrative teritoriale, o livrare bine stabilită a hotărârilor judecătorești (posibilă datorită unei rețele extinse de drumuri și stații poștale) a creat o oportunitate pentru o gestionare destul de eficientă a țării Urma usg are însă în vedere și diferențele uriașe care existau de fapt în cadrul acestei diviziuni administrative Avem în vedere nu numai diferențele de stil de viață care au apărut ca urmare a trăsăturilor naturale și economice ale unei anumite regiuni, ci și diferențele care au avut un caracter de statut și au avut consecințe directe asupra populației Cu alte cuvinte, locul de reședință era direct legat de obiceiurile și îndatoririle locuitorilor săi Întregul teritoriu al Japoniei poate fi reprezentat schematic ca o serie de cercuri conmetrice Capitala Narei cu palatul imperial se afla in ceigir se Direct adiacent cu Nara se afla „zona metropolitană” Kinai, unde s-a format nucleul statului japonez timpuriu Dar, în sine, a contrastat puternic cu restul teritoriului Japoniei În regiunea Kinai, elita statului japonez avea alocații de pământ (aristocratul tribal I, din care erau recrutați cei mai înalți funcționari), în legătură cu care locuitorii săi aveau și reduceri fiscale semnificative (taxul în natură cho: era redus pentru pe jumătate, iar novația minereului a fost anulată cu totul) Numai acele familii aristocratice care locuiau în Kinai au fost incluse în listele genealogice ale Shinsen Shojiroku, ceea ce le garanta de fapt dreptul de a ocupa cele mai înalte funcții oficiale Următoarea gradare a limitei au fost, de asemenea, teritoriile și provinciile care se aflau în afara Kinai Erau numite „provincii exterioare” (Kige) Aceștia au reprezentat principalul obiect de exploatare de către stat, fiind principalii furnizori de taxe și oameni pt Secția H I perioada Nara îndeplinirea sarcinilor de muncă Poziția oficialilor provinciali era, de asemenea, semnificativ diferită de cea a funcționarilor din capitală și Kinai, deoarece aceștia aveau dreptul să poarte doar acele ranguri care aparțineau „externului” În plus, în nord-estul Honshu s-au format două provincii vaste (Mutsu și Dewa), locuite de „barbari” - Emishi Aceste provincii erau numite „depărtate” și de fapt nu erau supuse impozitării regulate Veil, datorită „depărtării” lor de conducător binefăcător și lipsei de dorință de a cădea în sfera influenței sale civilizatoare (emishi a provocat adesea revolte), aceste teritorii au fost considerate de instanță drept obiect de impact direct al forței Terenurile și saranul care se întindeau peste mare și erau situate la vest de arhipelagul japonez au fost considerate și ele un spațiu cu proprietăți deosebite (pentru mai multe detalii, vezi capitolul „Japonia și lumea exterioară”) Timp „Kojiki” și „Nihon shoki” împart timpul în două părți principale - „timpul zeilor” (piatră) și „timpul împăraților” (tenno: yo) „Timpul zeilor” (începând de la crearea lumii până la domnia primului „împărat” Jimmu) este determinat nu cantitativ, ci doar calitativ Trăsăturile sale se manifestă doar printr-o succesiune de acțiuni creative ale zeităților Este posibil să spunem care dintre acțiuni au avut loc mai devreme și care au avut loc mai târziu, dar „timingul” acestor acțiuni nu devine subiectul luat în considerare În același timp, până când zeitățile din Câmpia Cerului Înalt au coborât pe insulele arhipelagului, acest pământ era în dezordine și haos Odată cu trecerea narațiunii la timpul istoric (cvasi-istoric), se acordă din ce în ce mai multă importanță datărilor efectuate în conformitate cu ciclul de de ani Și deși aceste dateri sunt aproximativ până la mijlocul secolului al V-lea î Hr ar trebui recunoscut ca fiind complet fictiv, trebuie răzbunat că în raport cu „timpul împăraților” (timpul oamenilor) acestea vor fi compilate și codurile erau deja conștiente de necesitatea măsurării timpului, deoarece prezența unui timpul numărabil a fost gândit ca un atribut necesar al unui stat civilizat În același timp, doar domnitorul însuși putea acționa ca „proprietar” unui singur timp pentru întreaga țară, în legătură cu care aveau sursă toate stabilimentele privind măsurarea sa Capitolul curte şi însuşi „împăratul” În acest sens, „asaltul” asupra timpului suveranului, refuzul de a-l urma a fost privit ca o atrocitate îndreptată împotriva domnitorului însuși Deci, printre crimele „îngrozitoare” ale lui Soga no Emishi, unul dintre cele mai negative personaje din istoria oficială a secolului al VII-lea, pe lângă o tentativă directă asupra puterii imperiale, există și o încălcare a rutinei stabilite în palat „Nihon seki” raportează că el a nerespectat regulamentul ca să vină la palat la ora iepurelui (pe la ora dimineața) și să plece după ora șarpelui (pe la ora dimineața) Figura Clepsydra și clopotul din Asuka Concentrarea într-un singur loc a unui număr mare de oameni care locuiau într-un mediu artificial (complexul palatului) a însemnat pentru aceștia să diminueze orientarea tradițională a fermierului în timp în funcție de răsărit și apus, conform timpului începutului de vegetația de primăvară și recolta (cuvântul modern pentru indicarea anului - tosi - în antichitate însemna „recoltă”) Eforturile coordonate ale acestor oameni (în primul rând oficiali) au fost imposibile fără știrea lor de o singură dată pentru toți Prin urmare, informațiile despre timp sunt de importanță națională Din înregistrările Nihon Seki se știe că în prințul Naka-no-Oes a făcut o clepsidra (ceas cu apă) Pentru informarea populației, timpul (gărzile) a fost bătut de sunetul unui clopot situat deasupra ceasului Secțiunea Para Perioada mi Reconstrucția unui astfel de clopot, efectuată recent, a arătat că sunetul său se întinde pe de kilometri, g se auzea oriunde în Valea Asuka situat în secolul al VII-lea palat imperial Ilustrația Fragmente de calendar pentru și pe hârtie de lac Capitolul După formarea definitivă a unui stat centralizat în secolul al VIII-lea, conform reglementărilor legislative, la data de din prima lună a primei luni, Societatea Astrologică i-a oferit împăratului un calendar (acesta consta din două suluri - unul pentru o jumătate de lună) an) pentru anul următor, care ar trebui creditat abia se află în toate guvernele centrale și în administrațiile provinciilor În conformitate cu acest calendar, adică în conformitate cu un singur timp național, trebuia construită întreaga rutină a vieții în anul următor Potrivit lui Engisiki, în secolul al X-lea Au fost distribuite de exemplare ale calendarelor În realitate, procesul de furnizare a provinciilor cu calendare arăta ca în secolul al VIII-lea chuck În capitală au venit delegați din administrațiile provinciale Acolo au rescris exemplul de calendar compilat în Onmyo: ryo: și au revenit la figurat În Biroul Provincial, a fost din nou copiat pentru a fi distribuit în județe și templele budiste provinciale (koku-bunji) Întrucât timpul pentru copiere a fost extrem de limitat din cauza apropierii noului an, cărturarii au făcut multe greșeli Aproape toate calendarele care au supraviețuit din acel moment și fragmentele lor descoperite conțin erori Lucrarea Departamentului Astrologic s-a bazat pe învățăturile sincretice ale lui Om m s: do: („Calea Yin-Yang”) Principalele forțe kom po-ti și Ommyo: do: au fost: ideile de yin-yang, cinci elemente, opt chri grame (gua) În China, această doctrină a fost formulată pentru prima dată în forma sa finală în filosofia lui Dong Zhuschiu (secolul al II-lea î Hr ), care a încorporat-o în confucianism Dualismul universal yin-yang, interacțiunea ciclică a cinci ale-meps, numerologia gua au devenit în China limbajul universal al descrierii (inclusiv procesul istoric) Cu ajutorul ei au fost interpretate fenomenele pământești și cerești, s-a realizat divinația „Wei-chih” a raportat că „oamenii din Wa” m-au folosit pentru a mă reptile în carapacea țestoasă, care a fost una dintre „metodologiile” Ommyo:lo: Există indicii ale acestui obicei în înregistrările timpurii ale Nihon Shoki (domnia Suiping) Cu toate acestea, utilizarea post-inițială a lui Ommyo: do: poate fi spusă din timpul domniei lui Suiko Secțiunea III Perioada de abur (În domniile lui Keitai, Kimmei și Suiko din Baekchs, vine la Yamato specialist Ommyogdo :) Simbolismul numeric inerent în Ommyo:do: poate fi văzut în „Codul celor articole” Sho:to-ku-taishi ( + ca o expresie numerică a lui yin și I“), cinci culori de coafuri ale sistemului original de clasament oficial, opt la obiectivul [ noy formă de movile imperiale din secolul al VII-lea, folosirea persistentă a „opt” în monumentele scrise timpurii (de exemplu, numărarea zeităților pe „opt”) etc și Formarea sistematică a specialiștilor în Omms:do: la școala de funcționari începe în timpul domniei lui Temmu Instituționalizarea finală a Ommyo:do: în Yaіyupmi a avut loc în schimb odată cu crearea Departamentului Astrologic al Ommyo:ryo:, ale cărui activități erau determinate de coduri legislative În secolul al VII-lea baza personalului Ommyo: ryo: erau descendenții imigranților de pe continent, iar unii dintre ei erau călugări budiști, întorși prin decretul suveran la o nouă viață Potrivit lui Engisiki, la curte erau de ghicitori (urabe), iar doi dintre ei „veneau din Tsushima și cinci din insula Iki, adică din regiunea „vestică” cea mai apropiată de continent Până atunci, totuși, majoritatea practicanților Ommyo: do: erau deja japonezi Guvernare Onmyo:ryo: s-a concentrat cel mai imediat pe controlul asupra spațiului (locația clădirilor, înmormântările) și a timpului (compilarea calendarelor, schimbarea motto-urilor consiliului) În Japonia, principiile lui Ommyogdo au fost ghidate atât de preoții șintoisti, cât și de călugării budiști În , experții despre Ommyogdo au apărut și în statele provinciilor Interesant este că ghicitorii din carapace de țestoasă nu aparțineau din punct de vedere organizațional lui Ommyo:rs:, ci Camerei zeităților cerești și pământești Acest lucru indică faptul că acest tip de divinație a apărut cu adevărat în Japonia cu destul de mult timp în urmă și a fost perceput ca aparținând cultului șintoist În plus, influența lui Om-me: do: on Shinto este văzută în două dintre cele mai importante pentru Japonia din secolul al VIII-lea ritualuri de stat: Marea Curățare (Ooharae) și Alungarea Bolilor (Tsuina) Conducerea ambelor ritualuri era de competența Camerei zeităților cerești și pământești Ritualul Ooharae a fost efectuat în ultima zi a lunii a -a și a -a Deși textul rugăciunii în sine, oferit de reprezentantul rolului Nakatomi, este incontestabil de origine japoneză (conține o expunere Figura Figurine folosite în ritualul Tsuin Secțiunea III Perioada de abur Mitul Shinto), figurinele antropomorfe plate (aur sau argint, sau lemn) folosite în această rimă, la care, după cum se credea, trecerile de „murdărie”, făceau parte din riturile exorciste Ommyo:do: În ceea ce privește Tsun na, acest rit a fost săvârșit într-una din ultimele zile ale anului trecut la curtea imperială, precum și în templele șintoiste și budiste Și-a stabilit ca scop și papia spiritelor rele ale bolii Cronica „Seku nihongi” datează începutul acestui ritual în anul , iar legenda spune că călugărul Gs:-gi a convins-o pe mama de necesar! și de conduita lui Epi isnkn conține o rugăciune (nori to) recitată cu această ocazie I Іriishіеzhposіоіo a acestui ri іual arăt și іеа figurine plate din lemn, la care a trecut mizeria Astfel de figurine au fost găsite în timpul săpăturilor din Nara Potrivit lui Nihon Shoki, începând de la mijlocul secolului al VII-lea desemnarea timpului prin motto-urile consiliului (/on go:) intră treptat în uz judecătoresc În China, utilizarea motto-urilor a început odată cu domnia lui Wu-di ( - î Hr ) Motto-ul guvernului era menit, în special, să arate că monarhul a primit „mandatul lui Jeba” din cauza binefacerii sale (q chineză, ian toku) În acest sens, în China, primul motto pentru un anumit împărat a fost întotdeauna adoptat la urcarea pe tron Cu toate acestea, pentru Japonia, acest lucru singur nu a fost suficient ia-zochiio Aparent, japonezii aveau nevoie de o confirmare suplimentară că suveranul (și mediul său imediat) avea suficientă noroc Prin urmare, în analele „Seku nihonі i” unul dintre primii ani ai domniei unuia sau altuia suveran al sistemului poștal este marcat în mod necesar de o înregistrare a vreunui semn favorabil, în conformitate cu care a fost denumită epoca cercetării În plus, la fel ca în China, motto-ul s-ar putea schimba de mai multe ori pe parcursul unei domnii în legătură cu evenimente specifice (favorabile sau nefavorabile) Primele sloganuri ale domniei „împăraților” japonezi nu sunt, de regulă, de natură programatică abstractă (le lipsesc concepte atât de importante pentru teoria managementului chineză precum „armonie”, „umanism” etc ), ci sunt asociat direct cu aspectul unui banner perceput vizual Capitolul ny, printre care se numără în special multe animale mitologice „minunate” (după ideile chinezești) („fazanul alb”, „fenixul alb”, „pasărea roșie”, „broasca țestoasă minunată”) O astfel de abordare reflectă, fără îndoială, aspectul concret-senzual al culturii Japoniei de atunci, care nu stăpânise încă pe deplin realizările culturii teoretice a Chinei Este destul de clar că, cu o asemenea atitudine față de semne, un post în acest domeniu s-ar putea transforma într-un mijloc puternic de presiune politică și, prin urmare, studiile private în astrologie și teoria semnelor nu erau permise, iar cărțile legate de aceste domenii erau secrete , fiind in uz exclusiv Sectia astrologica Rapoartele lui Omms: ryo: către suveran au fost de asemenea clasificate Greutatea semnelor a fost împărțită în „mari”, „medii” și „mici” Doar descoperirea primului ar putea fi considerată un motiv suficient pentru redenumirea erei guvernării Lista aprobată oficial de astfel de semne (dată în Engisiki) a servit drept „ghid pentru acțiune” Natura sloganurilor domniei, motivele împărțirii timpului domniei în diferite sloganuri pot servi ca un indicator al evenimentelor care au fost considerate cele mai importante de către cultura curții Dacă evaluăm în ansamblu proprietatea timpului, cronometrată cu ajutorul motto-urilor guvernării, atunci se poate numi timp „ritual-politic” În secolul al VII-lea, aplicarea motto-urilor guvernării în Yamato nu era încă consecventă Există, de asemenea, o presupunere care ni se pare corectă că motto-urile domniei secolului al VII-lea au fost atribuite retroactiv, la momentul întocmirii Nihon Seki În ciuda informațiilor date de „Nihon shoki” cu privire la nengo: date epigrafice ale secolului al VII-lea (Mokkan) datează evenimentele în conformitate cu cel de-al -lea ciclu al cronologiei Acest fapt indică fie informații fictive despre nengō:, fie utilizarea limitată a lui nengō: în afara curții reale În orice caz, la acea vreme utilizarea pengo nu era sistematică În conformitate cu Nihon seki, primul motto al guvernului a fost adoptat și în Acesta a fost motto-ul Taika - „Marile schimbări” (traducere posibilă - „Marea cultură”), și el a fost Secțiunea III Perioada de abur cel mai direct asociat cu începerea reformelor la scară largă menite să transforme Yamato într-un stat „civilizat” Nihon Seki raportează, de asemenea, că în a doua jumătate a secolului al VII-lea a fost adoptat și mai mult ca motto al guvernului Începând din secolul al VIII-lea iar până în prezent, în condițiile legii, aplicarea motto-urilor consiliului a devenit obligatorie Toate documentele legate de funcționarea aparatului de stat au început, de asemenea, să fie datate conform nzho: După cum sa menționat deja (a se vedea capitolul „Japonia și lumea exterioară”), adoptarea propriului sistem de cronologie a însemnat independența Japoniei față de China (deși numele unor motto-uri au avut precedente în istoria chineză, interpretarea lor, de regulă, corespundea la condițiile istorice, culturale și politice locale) În ciuda faptului că sistemul european de cronologie este acum predominant în Japonia, toate documentele oficiale ale guvernului din Japonia continuă să fie datate în conformitate cu motto-urile guvernului Japonia a rămas singura țară din Orientul Îndepărtat unde cronologia continuă să fie folosită conform motto-urilor guvernamentale O analiză comparativă a motto-urilor guvernamentale folosite în China și Japonia de-a lungul istoriei arată că în Japonia, spre deosebire de China, hieroglifele care denotă „început” nu au fost folosite Cu toate acestea, hieroglifele care intră în câmpul semantic al „continuării” au fost deosebit de populare În , aurul a fost livrat curții din Insulele Tsushima, iar în cinstea acestuia, primul motto al domniei lui Mommu (a urcat pe tron în ) a fost hieroglifele „Marea comoară” - Taiho: Trei ani mai târziu, în , Mommu a adoptat un alt motto - Keiup („Nor minunat”), deoarece deasupra palatului suveranului a apărut un anumit nor miraculos, care, conform ideilor astrologice chinezești, era considerat un semn de bun augur Următorul motto - Wado: - a fost introdus în , adică în al doilea an al domniei lui Genmei Adoptarea acestui motto de guvernare a fost asociată cu descoperirea zăcămintelor de cupru (înainte de:) în provincie Capitolul / Poza lumii Musashi Numele său complet poate fi interpretat în două moduri, deoarece hieroglifa wa poate însemna atât „armonie”, cât și „Yamato” În plus, dicționarele medievale indică faptul că combinația wado: înseamnă cupru strâns Este ușor de observat că, la fel ca și în cazul descoperirii aurului de acum câțiva ani, redenumirea erei guvernului este asociată cu descoperirea mineralelor (în China, nici descoperirea aurului, nici descoperirea cuprului) iar c este clasificat drept „prevestire fericită”) Cert este că perioada Nara a fost marcată de creșterea activității de construcție (crearea unui habitat antropic) și, în consecință, de o cerere crescută de resurse De aici și atenția statului asupra inventarierii resurselor disponibile pe teritoriul său În decretul din privind compilarea descrierilor provinciilor - „Fudoki” - conducătorii erau însărcinați cu datoria, în special, de a furniza informații despre prezența anumitor minerale acolo În ceea ce privește în mod specific cuprul, acesta a fost cerut de stat pentru producția de statui budiste din bronz și pentru baterea monedelor, care, la fel ca și construcția noii capitale Nara, a început imediat după descoperirea cuprului În plus, trebuie amintit că întreaga lume naturală (inclusiv tot ceea ce este subteran) era „controlată” de zeități Shinto, fără a căror bunăvoință nu era posibilă nicio activitate de succes în dezvoltarea acestei lumi naturale Astfel, în toate motto-urile guvernării, care reflectă relația omului cu mediul natural, există o componentă Shinto explicită sau implicită; „Dacă se știe despre zona în care la munte și la câmpie se găsesc pietre prețioase, specii valoroase de arbori, precum și aur, jasp, argint și alte obiecte de valoare și dacă sunt potrivite nevoilor statului, atunci ar trebui să raportați întotdeauna acest lucru Camerei unui mare consiliu de stat, care ar trebui să raporteze la tron ”(„Taiho: ritsuryo”, tradus de K A Popov) În anul urcării pe tron a lui Gensho: ( ), în capitală a fost descoperită o „broastă țestoasă minunată” (reiki), al cărei trup și carapace erau acoperite cu semne semnificative din punctul de vedere al religiosului și filosofic chinez tradiţie Secțiunea Para Perioada În urma lui Kish în Japonia, carapacea țestoasă a fost folosită pentru divinație (o grilă formată din linii verticale și orizontale a fost tăiată pe reversul cochiliei; atunci când a fost încălzită pe foc, carapacea a devenit fescală, iar predictorii au judecat viitorul cu fisuri formate pe partea frontală) În plus, țestoasa, datorită longevității sale, era considerată un simbol al vieții eterne și al prosperității Urmează Hc, uitând de n> și de mitul chinezesc, conform căruia broasca țestoasă apărută din râul Lo avea pe carapace semne care au devenit prosopitul primelor hieroglife În legătură cu descoperirea „broaștei țestoase minunate”, noul motto al consiliului a primit același nume Ilustrația Capitolul Imaginea lumii „Are șapte sou// lungime și șase sou lățime Ochiul stâng era alb, ochiul drept era roșu Pe gât purta imagini cu trei stele (protejând Steaua Polară - corespondența cerească a împăratului), iar pe carapacea ei avea șapte stele (găleata Carului Mare - o contemplare meditativă a găleții Carului Mare, corelat cu divinitatea-conducătoare cerească originală și joacă un rol uriaș în taoism) Pe ambele picioare din față avea imaginea trigramei „Li” (arc, revelație, foc), iar pe ambele picioare din spate - o linie continuă de „Yang” (principiul masculin, activ, ușor) Partea de jos a vieții ei a fost presărată cu puncte roșii și albe, care s-au împletit în numărul (indică pluralitatea, atotcuprinziunea, un semn fericit) ”(„Seku nihongi”) Următoarea redenumire a erei domniei a avut loc doar doi ani mai târziu De data aceasta a fost asociată nu cu animale miraculoase, ci cu împărăteasa Gensho descoperită: o sursă din care a izvorât sakeul rece, care, spălat cu el și consumat în interior, vindecă bolile și redă sănătatea (este semnificativ că decretul găsește un precedent pentru asta în China Han târzie, dar nu este raportat că, potrivit Nihon Shoki, o sursă similară a fost descoperită în Japonia în timpul domniei lui Jito :) În acest sens, Gensho: a decis să proclame un nou motto al consiliului - Yo: ro: (se poate traduce prin „îngrijirea bătrânilor”) - și să prezinte diverse cadouri și bătrânilor care au peste de ani cât să le mărească în rang Cu o lună înainte de Gensho: abdicat în favoarea lui Sho mu, un membru al clanului Ki a prezentat instanței o „broaște țestoasă albă” descoperită în provincia Yamato, care a fost motivul pentru redenumirea erei inițiale a domniei lui Se:mu drept Jingi („Testoasa divina”) Din cele fapte remarcate de „Shoku nihongi” de prezentare a țestoaselor la tribunal, în cazuri culoarea acestora este indicată ca fiind albă (în două cazuri, culoarea nu este indicată) Întrucât pentru mitologia chinezească a țestoasei culoarea nu pare să aibă o semnificație semnificativă, trebuie concluzionat că, în ceea ce privește culoarea albă, există continuitate în raport cu credințele japoneze de coaliție, care consideră albul ca fiind sacru Secțiunea III Perioada de abur Adoptarea următorului motto al consiliului a fost din nou asociată cu descoperirea unei țestoase minunate După ce Fujiwara a fost forțat să se sinucidă de Prințul Ia Gai ( ), trebuie să fi existat o anumită jenă în instanță cauzată de acest eveniment În legătură cu aceasta, Fujiwara a trebuit să-și justifice într-un fel magic atât arbitrarul său politic, cât și poziția sa consolidată la tribunal La patru luni de la moartea lui Nagai, Fujiwara-po Asom și Maro (al patrulea fiu al lui Fujiwara no Fuhito) i-au oferit personal împăratului Sho:mu o țestoasă descoperită în capitală, pe coaja căreia erau înscrise șapte hieroglife („cerul – domn – venerabil - pașnic - a gestiona (a gestiona) - o sută - pe an"), ceea ce poate fi interpretat ca "fie ca domnia pașnică a unui conducător ceresc înțelept de membri să prelungească timpurile eterne gay " Două hieroglife preluate din această combinație („ceresc” și „pașnic”) au strălucit cu noul motto al guvernului - Tempyo: După adoptarea acestui motto, combinația „Lumea cerească” este inclusă în încă patru motto-uri ale consiliului (în acest sens, mijlocul secolului al VII-lea este adesea numit „era Tempe” :) Această combinație nu trebuie să ne inducă în eroare: întrucât în anii acestor motto-uri au avut loc multe evenimente asociate cu crizele politice, ea nu a fuzionat doar fix și rugină pcaj і s і y stabilitatea în grila vieții, cât de mult reflectă o încercare de a asigura aceasta cu magie de numire În plus, este de remarcat faptul că înțelegerea timpului ca un fel de continuitate (inițial - continuitatea generațiilor) „funcționează” pe materialul motto-urilor domniilor (tradiția Kilay nu cunoaște o astfel de continuitate, care constă în repetarea continuă a elementelor denumirilor motto-urilor) În legătură cu descoperirea unui zăcământ de aur în provincia Mutsu (Michinoku), care a fost necesar pentru aurirea statuii lui Buddha a lui Vairocana în timpul construcției templului Toshaiji, în a -a lună din , motto-ul consiliului a fost schimbată în Tempyo: kam-po:, unde a doua componentă a combinației este înțeleasă ca „ajutor [la detectarea! comori ascunse" În același timp, „comoara” înseamnă aur, iar „dăruitor de ajutor” înseamnă Buddha, zeitățile cerești și pământești ale șintoismului, spiritele împăraților anteriori care au răspuns jurământului Sho:mu de a construi un templu budist uriaș În plus, cuvântul „comoară” în Capitolul În acest caz, poate avea o altă conotație, budistă, deoarece făcea parte din termenul „Trei comori” - Buddha, învățăturile sale și Sangha (în interpretarea largă, „Trei comori” desemna budismul în ansamblu) „Și așa, dorind în toate țările abundente ale Regatului Mijlociu // sutra „Saiss: o: ks:” („Sutra strălucirii aurii”) în vânt // și ridicați o statuie a lui Buddha, / / am înălțat rugăciuni // zeilor, pe I Іebs locuind, locuind pe Pământ, // și am adus onoruri sufletelor suveranelor din diferite vremuri, // începând cu suveranul - strămoș îndepărtat, C mulți oameni au fost condus în spatele lor // și a ridicat o statuie, visând în inimă, // ca nenorocirile să fie oprite și binele să devină , // neliniștea s-a schimbat și viața s-a echilibrat // Și în d am ridicat o statuie cu gândurile ritmului, // și mulți s-au îndoit - așa să fie? // Și ne-am întristat – au primit aurul? // Si atunci ni s-au aratat semnele cuvantului marelui, // cuvantul miraculos al celor Trei Comori, intrecand totul, // si noi am inteles ce au aparut acele semne, // pentru zeii au fost de acord, // care sunt în Rai, care sunteți pe Pământ, / / și ne-au dat fericire, // și sufletele suveranilor ne-au arătat milă și afecțiune ”(din decretul lui Se:mu, tradus de L M Ermakova) Acest motto a durat doar trei luni (singura dată când numele a fost schimbat în același an) și a fost schimbat imediat după urcarea pe tron a lui Kozheng Nici un semn miraculos nu a însoțit adoptarea noului motto Numele său și-a păstrat continuitatea în raport cu cel vechi - doar o hieroglifă a suferit o schimbare Kozheng și-a început domnia sub motto-ul Temps: sho:ho: ("ceresc - pace - excelent - comoară") Astfel, acest motto al guvernului a reflectat indirect și importanța construcției lui Toidaiji pentru viața publică și procesele de influență reciprocă a budismului și șintoismului (amintim: aurul pentru statuia lui Vairocana a fost descoperit datorită faptului că zeitățile șintoiste , în al cărui „control” se afla lumea naturală, a descoperit măruntaiele pământului) Următoarea redenumire a avut loc direct sub influența circumstanțelor politice După ce a fost dezvăluit complotul lui Tachibana no Naramaro, care s-a încheiat cu Fujiwara no Nakamaro și-a eliminat concurenții, el Ra id&l S Perioada Steam a fost nevoie de o justificare pentru stăpânirea sa de monopol și de o „curățare” magică de murdăria provocată de conspirație Și un semn miraculos nu a încetinit Yavigya - un vierme de mătase a fost descoperit în provincia Suruga, ale cărui ouă formau o inscripție de hieroglife, al căror sens general era că Indra la momentul potrivit (a -a zi a lunii a -a - aniversarea morții lui Sho:mu) deschide „porțile raiului” pentru Sho:mu, iar domnia urmașilor săi va fi lungă și de succes În legătură cu aceasta, noul motto al consiliului a devenit Tempyo: ho: ji, adică cu „ceresc – pace – comoară – inscripție” Junnin, susținut de Fujiwara no Nakamaro, s-a dovedit a fi singurul conducător care nu și-a adoptat motto-ul de domnie Sub el a continuat să fie folosit motto-ul Ko: cap - Temps: ho: dzp După toate probabilitățile, acest lucru s-a datorat faptului că relațiile dintre el și Kozhen au rămas nereglementate, iar după abdicare, ea a început din nou să revendice tronul Această incertitudine a situației se reflectă și în absența propriului motto de guvernare al lui Junnin, care ar fi trebuit să-l indice pe el și elegit imposta (această considerație este adevărată și în raport cu numele său postum, adoptat abia în ) Abia după ce Ko:cap a reușit să urce pentru a doua oară pe tron sub numele de Se:toku, a fost adoptat un nou motto Decretul Ss:toku, dedicat redenumirii erei guvernului, menționează ajutorul zeităților șintoiste, care au trimis un vânt în contra care a împiedicat înaintarea navelor lui Nakamaro, care fugea de persecuția trupei Ko:cap În legătură cu acest eveniment miraculos, noua eră a guvernării a fost numită Tempyo: jipgo, adică „ceresc – pace – divin – protecție” Exemplul destinului lui Nakamaro arată clar că apelul la semne era o armă cu două tăișuri: dacă în urmă cu câțiva ani a reușit să folosească un semn ca mijloc de a-și întări propria putere, acum un alt semn a fost folosit pentru a-l dezamăgi Politica lui Sho: toku-Do: kyo: tandem, care vizează încurajarea budismului și promovarea protejaților lui Do: kyo:, a provocat opoziție ascunsă din partea elitei aristocratice În acest sens, Ss:tic avea nevoie de o justificare suplimentară a legitimității Capitolul rapid, cel mai bun mod pentru care ar fi un fel de semn Motivul imediat al adoptării noului motto a fost descoperirea amuzantă (inclusiv peste Altarul Ise) a minunatilor nori cu șapte și cinci culori, care au putut fi observați de mulți subiecți Shotoku însăși le-a văzut și ea însăși În acest sens, fostul motto al domniei a durat doar doi ani și a fost schimbat în Long go keiun („divin - protecție - uimitor - nor”, unde a doua combinație este adesea omonimă cu motto-ul „Nor minunat”) Semnul miraculos a fost atribuit ajutorului combinat al zeilor șintoisti, al buddha și al sufletelor foștilor conducători Astfel, „compunerea” ideologiei oficiale a curții, ale cărei componente principale sunt confucianismul și taoismul religios (ideea „Mandatului Raiului”, aplicată nu întregii Dina, ci și conducătorilor individuali, este în sfârșit afirmat și verbalizat în mod explicit, unde „voința Raiului” este determinată de semne), sin yu (zeități ale Cerului și Pământului, suflete ale strămoșilor), budism Evenimentele politice tulburi asociate cu numele lui Ko:-ken (Sho luku), Junnin, Fujiwara no Nakamaro și Do:ks: s-au încheiat cu moartea lui Sho:toku în După expulzarea imediată a lui Do:ks: și aderarea lui Ko: Ning, a fost descoperită o broască țestoasă albă, în legătură cu care noul motto al consiliului s-a numit Ho:ki („Testoasa prețioasă”) Cu puțin timp înainte de sfârșitul domniei lui Konin, în legătură cu descoperirea „norilor minunați” deasupra altarului Ise, motto-ul domniei a fost schimbat în Ten'o („Răspunsul Raiului”), Motto-ul domniei lui Kammu (Enryaku – „Timp fără sfârșit”, ) a fost în același timp și ultimul motto înregistrat atât în perioada Nara, cât și în secolul al VIII-lea În legătură cu o anumită stabilizare a situației politice în timpul domniei lui Kammu, motto-ul guvernului nu s-a mai schimbat Alegerea sa confirmă tendința întregii perioade anterioare: schimbarea motto-ului guvernării se datorează în primul rând unor semne de bun augur Simplul fapt al urcării pe tron a unui nou conducător nu este suficient Kammu și-a început domnia sub vechiul motto Ten'o ( ) A fost schimbat la un an și patru luni de la urcarea pe tron, după încheierea doliu pentru defunctul Konin și abia după Secțiunea U Perioada de abur cum a fost găsit un semn de bun augur De data aceasta, o recoltă bogată este un astfel de semn Se pare că schimbarea sloganului guvernului, în timp ce promulga simultan semne de bun augur, s-a datorat unei anumite instabilitati politice în timpul perioadei Nara Când sistemul politic este stabilizat în mod tolerabil din cauza dominației necondiționate a lui Fujiwara, „dispar!” și prevestiri de bun augur Începând cu domnia lui Kozho: ( - ), schimbarea motto-urilor guvernamentale nu mai este asociată cu descoperirea semnelor favorabile În sprijinul și rugăciunea timpului câinelui din motto-urile scândurilor, viața curții a fost, de asemenea, supusă unui program strict de ritualuri și festivități ciclice Lista acestora este dată în codurile legislative În primul rând, acestea includ riturile ciclului agricol (înfăptuite în mai multe etape de rugăciune pentru seceriș și de mulțumire pentru o recoltă bogată) Ceremoniile de lux au marcat și celebrarea Anului Nou Unul dintre riturile naționale esențiale a fost „Marea Curățire” (Ookharae) La ea au luat parte împăratul, toți curtenii și funcționarii capitalei Ritualul a avut loc de două ori pe an (în ultima zi a buclelor a -a și a -a) în fața porții principale a complexului palatului - Suzakumop A fost conceput pentru a scăpa țara de diferite tipuri de „poluare” rituală, dezastre naturale și boli În vecinătatea palatului au fost găsite numeroase fiîurke antropomorfe plate din lemn, de care, după cum cred, mizeria rituală trece peste După ceremonie, au fost aruncați într-un șanț cu apă I Іа aceste figurine puteau scrie și urări pentru a scăpa de boli, iar apoi organul care urma să fie vindecat (de exemplu, ochiul) a fost conturat cu cerneală Această acțiune se baza pe un rit taoist, dar la originea sa De asemenea, sunt găsite mokkan cu o înregistrare a vrăjilor taoiste Într-o rugăciune (norito) proclamată cu ocazia lui Ooharae, în special, se spunea: „Și în țară sunt diferite păcate, // din greșeală, printr-o faptă săvârșită // de acei oameni care se adaugă sub cer, - Și multe păcate sunt păcate cerești oz G laba! Poza lumii învățat //Acele păcate ale cerului sunt distrugerea granițelor, //umplerea șanțurilor, distrugerea jgheaburilor, reînsămânțarea, // trântirea în țăruși, jupuirea de viu, // jupuirea înapoi în față, lăsând canalizare // Iar păcatele pământului au însemnat bonusuri: // tăiați pielea pe cei vii, tăiați pielea pe cei morți; //persoanele cu lepră; tumoră; // profanarea propriei mame, // profanarea propriului copil // păcatul raporturilor cu animalele // Alungarea păcatelor se acordă, curățirea lor - // îi va duce cu ei la Câmpia Mare // bo-i ciotul Seoritsuhime, care locuiește// în mijlocul râurilor și mirosul râurilor rapide, Și chzo cad! În plus, la curte se făceau multe alte ritualuri ale ciclului anual Majoritatea erau înrudite genetic cu Shinto și aveau ca scop reglarea relațiilor cu natura: asigurarea alternanței „corecte” a anotimpurilor, precipitațiilor la momentul „corect” etc , care în cele din urmă ar fi trebuit să ofere o recoltă bogată, care, în mod firesc, a fost considerată una dintre cele mai importante condiţii pentru bunăstarea statului Concluzie Populația arhipelagului japonez de la începutul perioadei Heian a trecut pe o cale lungă de evoluție de la un stat primitiv la unul străvechi Perioada Nara completează cea mai importantă etapă în dezvoltarea istorică și culturală a societății și a statului De fapt, după ce și-a declarat unul dintre obiectivele principale crearea unui stat extrem de centralizat (când fiecare mișcare a vieții oriunde în țară este sub control vigilent și necondiționat din centru), elita conducătoare japoneză a apelat la experiența chineză a capitulării statului Începutul acestui proces poate fi datat aproximativ la mijlocul secolului al VII-lea, când au fost adoptate primele decrete care vizau crearea unei statali care să întrunească ideile chinezești de atunci (loturi de folosință a terenurilor, construirea unei capitale permanente, crearea pe scară largă a o rețea de curți poștale etc ) În același timp, s-a crezut că principalul document „program” ar fi codurile legislative („Taiho: ritsuryo:”, - ; „Yoro: ritsuryo”, ), în conformitate cu cuvântul scris al cărui totalitatea relaţiilor interstatale Cu anumite modificări, aceste coduri legislative au fost modelate după modelul chinez Implementarea programului de centralizare a țării stabilit în bolți a fost însoțită inevitabil de implementarea unor proiecte de anvergură, care au necesitat un efort enorm de forțe acumulate cu ajutorul mijloacelor de constrângere non-economice (serviciul muncii) Sindromul gigantomaniei, al cărui început poate fi datat cu încredere în „perioada Kurgan”, nu a fost încă eliminat Pe această cale, la început, s-au obținut succese destul de serioase Așadar, a fost ridicată capitala Nara - un oraș colosal la scară pentru această perioadă În acest oraș a fost construit Concluzie uriașul templu budist To: daiji (cea mai mare structură de lemn din lume), în „pavilionul de aur” al căruia a fost amplasată o statuie de bronz de metri a lui Vairochana (cea mai mare statuie de bronz din lume) Un alt proiect major a fost tipărirea xilografică a unui milion (probabil cea mai masivă circulație pentru întreaga lume la acea vreme) dhara-ni, fiecare copie a cărora a fost închisă într-un model din lemn al pagodei În fiecare provincie, conform unui decret special, a fost construit un templu budist Țara era acoperită cu o rețea de drumuri cu curți poștale amplasate pe acestea În școlile de funcționari, a fost efectuată o pregătire sistematică și destul de masivă a personalului aparatului de stat pe baza stăpânirii monumentelor clasice ale gândirii filozofice, statale, istorice și literare chineze Însăși organizarea birocrației era, conform codurilor legislative, un sistem ierarhic armonios copiat după modelele chinezești Cronicile istorice și antologiile poetice au fost create în limba chineză, menite să sublinieze gradul înalt de stăpânire japoneză a culturii continentale Principalul inițiator al tuturor acestor proiecte a fost statul și se părea că centrul a atins un grad ridicat de control al țării Cu toate acestea, curând a devenit clar că nivelul real de diferență economică, politică, socială și culturală dintre societate și stat nu corespundea modelelor descrise în codurile legislative Prin urmare, „autoportretul ieratic al statului” (coduri legislative) a început rapid să fie completat cu caracteristici mai asemănătoare cu clientul (și, în același timp, executorul) acestor legi Revizuirea legislativă a început destul de curând Primul decret privind această revizuire datează din anul (se referea la modificări ale repartizării rangurilor) În , cronica Seku Nihongi relatează deja că „se aplică doar una sau două legi; implementarea completă este imposibilă”, punând naiv vina pe oficialii neglijenți Schimbările de politică legislativă și actuală urmărite pe surse indică, în general, o evaluare realistă a situației în continuă schimbare și a refuzului Istoria Japoniei antice De asemenea, nu am realizat acele proiecte care au necesitat eforturi excesive (construcția lui To: da Idz s-a dovedit a fi una dintre cele mai recente manifestări ale „sindromului giantomania”) Pe de altă parte, motivele imposibilității îndeplinirii planurilor elitei conducătoare pot fi considerate presiunea condițiilor și circumstanțelor culturale și sociale locale Deci, în momentul de față trebuie considerat dovedit că codurile legislative, formate din două părți principale (ritsu - „codec penal” și ryo: - „codec civil”), într-adevăr „funcționează” doar în a doua parte, adică cu ryo: În ceea ce privește ritsu, de fapt, societatea a continuat să trăiască conform normelor dreptului cutumiar - de fapt, „codul penal” nu a fost niciodată adoptat, ceea ce indică utopia sa inițială, adică inconsecvența cu realitățile locale Deriva statului și societății către un model mai adecvat condițiilor locale s-a produs în următoarele direcții principale Relaţiile funciare Principala idee „economică” a codurilor legislative a fost sistemul de alocare a terenurilor cu păstrarea proprietății de stat asupra terenului Cu toate acestea, de-a lungul timpului, un număr tot mai mare de pământuri au trecut în mâinile a mii de oameni cu drept de moștenire: „laudat” (date pentru merite deosebite); ținuturile sanctuarelor șintoiste și mănăstirilor budiste; pământuri virgine (din ) Începând cu anul , redistribuirea pământului a început să se efectueze o dată la doisprezece ani (conform codurilor, timpul dintre redistribuiri ar fi trebuit să fie de șase ani) Toate acestea au dus la concentrarea terenurilor arabile în mâini private și la subminarea bazei economice a „statului ritsuryo” - un stat de altă proprietate asupra pământului A fost înlocuit de sistemul de proprietate privată locală a terenurilor - shoen Relaţiile dintre centru şi periferie Diviziunea teritorială a țării cuprindea peste de provincii și aproximativ de județe Spre deosebire de China, oficialii din centru erau trimiși doar în funcțiile de guvernatori ai provinciilor În ceea ce privește județele și satele, numai reprezentanți ai nobilimii locale erau numiți întotdeauna în funcțiile de guvernatori și bătrâni În perioada Heian, odată cu dezvoltarea proprietății locale, județele se transformă efectiv în moșii și își pierd semnificația Concluzie chsnie ca unitate administrativă a statului Astfel, centrul a fost practic incapabil să asigure funcții de control la nivelul micro administrativ Întrucât sarcina principală a colectării datelor primare (informații despre populația impozabilă, plata impozitelor etc ) revine tocmai județelor, cunoștințele noastre cumulate despre starea statului după Nara (până la shogunatul Tokugawa) sunt mult inferioare în acuratețe , detaliu și specificitate cunoștințe despre secolul IX Armata A trebuit să-mi iau rămas bun de la visele unei armate puternice La începutul secolului VI o „diviziune” (gundan) era formată din - raioane În absența unei amenințări externe reale, ca urmare a revizuirilor repetate ale sistemului în direcția ușurării recrutării, în a fost aproape complet eliminat (cu excepția provinciilor Mutsu, Dewa și Sado) În același timp, echipele personale ale proprietarilor de terenuri au o tendință clară de creștere, ceea ce duce pe termen lung la ciocniri sângeroase interne Statutul domnitorului Cele mai grave schimbări au avut loc în statutul suveranului însuși Dacă pentru secolul al VIII-lea este caracteristic conceptul de conducător „puternic” și activ (un alt lucru este că în realitate acest lucru a fost departe de a fi întotdeauna cazul), atunci lupta politică dintre familia imperială și familia Fujiwara a dus la faptul că în perioada Heian sistemul politic de dominare al familiei Fujiwara prinde în sfârșit contur, când conducătorul continuă să rămână preotul suprem șintoist, dar puterile sale de autoritate au o tendință constantă de a se reduce În același timp, sistemul anterior de guvernare confirmă cât de eficient este, când unul dintre clanurile influente este furnizorul soției principale pentru conducător Fiii din această căsătorie devin împărați, dar acțiunile lor sunt controlate în mare măsură de unchii lor (bunicii) pe partea maternă (așa-numitul avunculat; în secolele VI-VII, clanul Soga a jucat un asemenea rol) Poziția geopolitică După o serie de înfrângeri ale armatei expediționare japoneze în Peninsula Coreeană la mijlocul secolului al VII-lea Japonia refuză de fapt să urmeze o politică externă activă care urmărește să se amestece în afacerile de pe continent (mai multe nerealizate Istoria celui mai mic din Japonia Încercările lui Siyal de a-l „pedepsi” pe Sial nu arată ca rezultatul vreunei strategii bine gândite) Cu toate acestea, în acest moment, Japonia păstrează încă un interes puternic în relația cu continentul Ea a fost condiționată atât de nevoia de noi informații (ііоbre ici іne tehіyologie a construcției de stat-sud, diverse aptitudini, cunoștințe), cât și de interesul pentru recunoașterea „internațională” Japonia încearcă să-și modeleze comportamentul în raport cu lumea exterioară ca hegemon local și purtător al unui principiu „civilizator” Există un schimb regulat de ambasade cu China, Silla și Bohai, care, totuși, odată cu creșterea autosuficienței și introversia culturii japoneze, a fost întreruptă (cu excepția Bohai) Sistemul de învăţământ şi concursuri În mod oficial, Japonia a adoptat ideea chineză de examene competitive pentru posturi birocratice Cu toate acestea, în practică, potențialul de mobilitate verticală inerent acesteia s-a dovedit a fi emasculat Toate studiile arată că era practic imposibil pentru copiii unui oficial de rangul și mai jos să ajungă pe rangul - înaltul minim pentru o funcție la curte I ІІpromovarea prin grade a fost determinată într-o măsură mult mai mare de origine decât de meritul de serviciu În mare parte din acest motiv, în perioada Heian, oficialii școlilor publice au schimbat educația acasă și școlile private Se dovedește, așadar, că întregul sistem de clasare birocratică, împrumutat în întregime din China, și-a pierdut sensul inițial și s-a dovedit a fi complet prescris Un alt factor care a contribuit la auto-sigilarea aristocrației a fost presiunea pe care a depășit-o pentru a servi nobilimea, o parte semnificativă din care erau imigranți din Coreea și China Infrastructura rutieră În secolul VI a fost creată o rețea de așa-numite „drumuri de stat” (kando :) care lega capitala de toate regiunile principale În comparație cu vremurile ulterioare, eficiența sistemului de mesagerie este fără îndoială Cu toate acestea, în perioada Heian a scăzut Aceasta a fost una dintre manifestările centrului unei părți semnificative a puterilor sale, slăbirea informațiilor despre Concluzie schimbul cu periferia și controlul asupra acesteia Slăbirea feedback-ului dintre centru și periferie își găsește expresia în faptul că o cantitate din ce în ce mai mare de documentație este abordată și abordată chiar de către departamentele centrale din capitală Bani Dorința de a fi ca China a dictat necesitatea baterii unei monede (aceasta a fost pusă în circulație pentru prima dată în ) Următoarea emisiune a fost făcută abia în Până în au mai fost înregistrate numere În ciuda măsurilor persistente ale statului de a intensifica rulajul banilor, trocul în natură a continuat să domine în Saran (cu excepția capitalei) În secolul X Baterea propriilor monede a încetat complet, iar monedele chinezești au început să fie folosite în Japonia Budismul O parte semnificativă a perioadei Nara trece sub semnul încercărilor făcute de familia conducătoare de a încorpora budismul în sistemul ideologiei oficiale Cu toate acestea, de-a lungul timpului, a devenit clar că numai șintoismul, cu sistemul său de genealogii sacre înrădăcinate în mitologie, este capabil să garanteze poziția aristocrației tradiționale, să stabilească imobilitatea socială În acest sens, sprijinul statului pentru budism devine mult mai slab, iar întregul complex mitologic și ritual șintoist este reactualizat La începutul secolului al IX-lea se observă formarea finală a panteonului Shinto, care a contribuit la crearea unor structuri de putere care sunt absolut închise pătrunderii elementelor exterioare Spațiu La începutul secolului al VIII-lea statul și cultura japoneze se străduiesc să-și extindă granițele Aceasta își găsește expresie atât în încercările de deplasare la nord de Honshu, cât și în dezvoltarea agricolă a noilor terenuri, cât și în modul de descriere a spațiului în surse scrise (folosirea pe scară largă a toponimelor localizate în diferite părți ale țării, descrierea deplasării unor persoane din spațiu) În perioada Heian, după anularea expediției militare împotriva Emishi ( ), planurile de integrare a regiunii de nord-est se estompează clar în fundal, colonizarea nu se realizează, relațiile cu locuitorii acestor locuri se limitează în principal la aducând acele omagiu simbolic în curte Istoria Japoniei antice Istoria anticilor Japoniei Sursele istorice descriu în principal spațiul capitalei și al curții, în timp ce izvoarele literare își limitează viziunea la spațiul accesibil fizic ochiului (acțiunea se desfășoară mai ales în interior) Călătoria (în orice caz, ca obiect al imaginii) se destramă, modelarea naturii se dezvoltă activ, apropiindu-se astfel de propria casă (arta peisajului) Timpul „Starea lui Ritsuryo” a început cu scrierea unui concept al trecutului care îl satisface, având ca prototip formal cronica chineză Totuși, odată ce conștientizarea legitimității incontestabile a familiei conducătoare este ferm stabilită ca element principal în modelul structurii statului, nevoia de cronicizare dispare În loc de cronicile compilate prin decret al domnitorului, decretele prescriu acum compilarea antologiilor poetice în limba japoneză, care acceptă în primul rând ideea timpului ciclic (ciclul natural anual) Limba Deoarece limba în sine este cel mai puternic purtător de semnificații culturale încorporate în ea, utilizarea uneia sau alteia limbi (sau raportul mai multor) determină în mare măsură nu numai aspectul societății, ci și semnificațiile sale interne Dacă secolul al VIII-lea poate fi recunoscută în timpul dominației aproape indivizibile a limbii scrise chineze, apoi ulterior funcțiile sale comunicative (și, prin urmare, generatoare de sens) tind să scadă: apar noi clase de texte în proză și poezie (antologii poetice în limba japoneză, genuri de proză care au funcționat) pe japoneză), ignorând complet tema „statului” în sensul său chinezesc O japonizare similară a structurii generale a vieții este vizibilă și în alte domenii ale culturii accesibile viziunii noastre (pictură, sculptură, arhitectură, costume etc ) Datele de mai sus arată că statul japonez al perioadei Nara (cu toate atributele sale, inclusiv analele și legislația) a fost în mare măsură o construcție a activității voliționale a unui anumit și limitat cerc de oameni și nu o consecință a evoluției „naturale” În acest sens, „coaja” acestei stări și „externul” ei Concluzie în” erau izbitor de diferite Și dacă manifestările exterioare aveau semne ale unei stări extrem de centralizate de tip modern (adică „chinez”), atunci procesele reale de adaptare și „digerare” a ideilor, reglementărilor și instituțiilor noi pentru societate nu au condus deloc la rezultate la care se aşteptau creatorii codurilor legislative Arhitecții reformelor au trăit într-o perioadă de maximă deschidere informațională a țării și au dorit să construiască un imperiu care să amintească de China în puterea, amploarea și centralizarea sa Drept urmare, descendenții lor nu prea îndepărtați au ajuns într-o țară în care periferia ducea o viață complet independentă față de centru, unde puterea „împăratului” era în mare măsură nominală, unde în locul culturii extravertite așteptate, una extrem de introvertită s-a format, unde s-au format majoritatea întreprinderilor din secolul al VIII-lea a căpătat o înfăţişare de nerecunoscut De atunci, „utopismul” ca formă a conștiinței de stat și-a pierdut în mare măsură semnificația În același timp, trebuie amintit că spre sfârșitul perioadei Nara se formează unele dintre cele mai importante cadre istorice și culturale, care vor juca un rol uriaș în epocile ulterioare Considerăm că următoarele sunt cele mai semnificative dintre ele - Instalare asupra inamovibilității dinastiei domnitoare - Instalare pe coexistența a două centre de putere (actual și „spiritual”, sacru) - Instalare asupra importanței primordiale a scrisului în management și cultură Percepția textului scris ca principală sursă posibilă de informații tehnologice și manageriale — Percepția continentului ca furnizor de informații culturale, tehnologice și manageriale importante - Instalare pe selecția și „editarea” conștientă a informațiilor venite din exterior - Instalare privind excluderea țării din sistemul relațiilor internaționale din Orientul Îndepărtat (cu China în centru) - Instalarea și autosuficiența propriei culturi (să servească drept bază viitoare pentru formarea conștiinței de sine etnice) * Istoria Japoniei antice - Atitudinea față de închiderea structurilor de putere, datorită recunoașterii trecutului îndepărtat (mitul șintoist) ca prototip al situației sociale moderne - Instalare asupra importanței originii în determinarea locului fiecărei persoane în ierarhia socială - Instalare asupra funcționării ideologiei oficiale ca o combinație de șintoism, confucianism și budism cu rolul principal al primului - Instalarea pe coexistența a două structuri economice principale: cultura orezului nedecorticat și pescuitul maritim Refuzul unei pisici - Autosuficiența economică reală a regiunilor, datorită autosuficienței lor economice (coexistența în fiecare regiune-provincie a diferitelor structuri economice cu procese de schimb dezvoltate între purtători de structuri diferite), ceea ce duce la autonomizarea regiunilor față de centru - Instalare pe metode intensive de management — Refuzul tehnologiilor consumatoare de resurse în favoarea tehnologiilor care economisesc resursele și necesită o forță de muncă intensivă ANEXA Tabel sincronic Acest tabel își propune să descrie principalele evenimente din istoria Japoniei timpurii Unele dintre ele nu sunt discutate în textul manualului Ele sunt date pentru o mai bună orientare în istoria evenimentului Ca material comparativ, rubrica „Evenimente din afara Japoniei” oferă o cronologie a dinastiilor din China și Coreea, evidențiază principalele evenimente care au influențat procesul istoric din Japonia Tabelul prezintă datele principalelor perioade arheologice, împreună cu principalele lor caracteristici arheologice, istorice, culturale și economice, precum și principalele evenimente din istoria Japoniei până în - momentul în care capitala țării a fost transferată la Heian Până la începutul lui VII! în este folosit autonumele statului poi antic - Yamato Din , când ambasada Yamato (Japoneză) din China a anunțat redenumirea saranei, a fost folosit termenul „Japonia” Cu excepția secțiunii arheologice a tabelului, toate datele coloanei „Evenimente în Japonia”, cu excepția cazurilor special stipulate (indicate între paranteze), sunt efectuate conform datelor cronicilor oficiale „Nihon shoki” și „ Shoku nihongi” Numărul cu caractere aldine de la începutul mesajului din coloana „Evenimente în Japonia” indică numărul ordinal al lunii Abrevierea „adăugați” denotă o lună suplimentară (inserată) Expresia „anul acesta” înseamnă că evenimentul dat este raportat la sfârșitul secțiunii anuale a cronicii, dar nu are o dată pe lună și pe zi Trebuie totuși avut în vedere că până la mijlocul secolului VI Datarea cronicilor japoneze este, de regulă, condiționată Coloana „Evenimente din afara Japoniei” folosește date din cronicile oficiale chineze și din cronica coreeană „Samguksagi” („Înregistrări istorice ale celor trei state”) Data conform calendarului gregorian) Data conform anilor de domnie și motto-urilor domniei Evenimente în Japonia Evenimente în afara Japoniei Acum - de ani Acum - de ani î Hr e secolul al III-lea î Hr e - Secolul III n e IV în - până la Paleolitic Muncă în gospodărie: vânătoare și cules Perioada Jo:mon (neolitic) Numit după ceramica cu piței cu „ornament de frânghie” (jo: mon) Gospodărie ocupată: adunare vânătoare, pescuit (râu și mare) Cultura Jo:mon este răspândită în întregul arhipelag (de la Hokkaido la Ryukyu) La sfârşitul perioadei au apărut începuturile agriculturii Populație: Triburi de origine austroneziană Perioada Yayoi (Epoca Bronz-Fier) Numit după tipul de ceramică descoperit pentru prima dată în Yayoi (zona Tokyo) Migrații majore din Peninsula Coreeană a adus în arhipelag cultura culturii orezului negru, tehnologia de producție a metalelor, țesutul mătăsii etc Procesul de amestecare cu populația locală duce la apariția culturii protojaponeze și protojaponeze Principala zonă de distribuție: nordul Kyushu și centrul Japoniei, perioada Kofun (tumulă) Este numit după numeroasele structuri funerare la scară largă de tip kurgan Zna- -început mii î Hr e - Neolitic în nordul Chinei Ser - ser mie î Hr e Epoca bronzului în nordul Chinei Ser mie î Hr e - Secolul III n e - Epoca timpurie a fierului în nordul Chinei Epoca lui Shang-Yin ( - î Hr ) Epoca Zhou ( - î Hr ) al IV-lea secol î Hr e - Secolul III n e - Epoca timpurie a fierului în Coreea În China, dinastia Qin ( - î Hr ) Dinastia Han ( î Hr - d Hr) Dinastia Wei ( - ) Formarea statelor coreene timpurii: Silla ( î Hr ), Goguryeo ( î Hr ), Baekche ( î Hr ) În China: dinastia Pzin ( - ) Dinastia Song ( - ) î Hr e Jimmu, an citind proprietatea și diferențierea socială Apariția statului proto-japonez (autonumele - Yamato) „Campania răsăriteană” a miticului „Primului Împărat” din dinastia Qi ( - ) a fost finalizată Dinastia Liang ( - ) Dinastia Chen ( - ) Dinastia Sui ( - ) î Hr e Suizei, an de RA Jimmu ( - î Hr ) Pe tron a urcat „împăratul” Suizei ( - î Hr ) î Hr e Annei, an A urcat pe tron „icteratorul” Annei ( - î Hr ) î Hr e Itoku, an A urcat pe tron „împăratul” Itoku ( - î Hr ) î Hr e Ko:se:, an „Împăratul” Ko:se: ( - î Hr ) a urcat pe tron î Hr e Ko:an, an „Împăratul” Ko:an ( - î Hr ) a urcat pe tron î Hr e Co; rază an A urcat pe tron „împăratul” Ko:rey ( - î Hr ) î Hr e Ko:gen, Anul I „împăratul” Ko:gen ( - î Hr ) a urcat pe tron î Hr e Kaika, an „Împăratul” Kaika ( - î Hr ) a urcat pe tron î Hr e Sujii, an „Împăratul” Sujin ( - î Hr ) a urcat pe tron î Hr e Suining, an „împăratul” Suining a urcat pe tron ( î Hr - d Hr ) Shinin, Keiko:, anul I al dinastiei Han de Est, cadouri de la expeditorul țării Na, a primit un sigiliu de aur ca învestitură de la împăratul Guang-udi („Hou Han shu” - „Istoria dinastiei Han de mai târziu”) „Împăratul” Keiko a urcat pe tron: ( - ) Keiko:, Anul Ban Gu a compus „Han shu” Keiko:, Conducătorul țării Wa a trimis An-di (Istoria dinastiei Han) împăratului Chinei Seim, an de sclavi („Hou Han shu”) Pe tron a urcat „împăratul” Seimu ( - ) Seimu, A D În țara Wa („Wei-chih”) a început o tulburare - Istoria lreipei I poi i i - I Tabel sifroistic - Seinu, de ani Chimist a devenit conducătorul uniunii tribale Yamatai (locație necunoscută), unind de formațiuni statale timpurii („Wei-chih”) Slăbirea guvernatorilor Han în Coreea Întărirea triburilor locale (coreene) Han și Ye Tyu:ai, an „Împăratul” Tyu:ai ( - ) a urcat pe tron Jingu: ko:go:, an de domnie Jingu: ko:go: ( - ), Jingu: ko:go:, anul În China (dinastia Wei) este introdus un nou sistem de selecție și calificare a oficialilor, numit „nouă categorii (grade) imparțiale și directe” (chinez jiu pin zhong ZHEN) Jingu: ko:go:, Himiko a trimis o ambasadă cu daruri ("Wei-chih") la curtea dinastiei Wei Jingo: ko:go:, Un ambasador chinez trimis de curtea dinastiei Wei la Yamatai ia oferit domnitorului Himiko un mesaj și un sigiliu („Wei-chih”), Jingu: ko:go:, Himiko a trimis o ambasadă cu daruri la curtea dinastiei Wei („Wei-chih”) Jingu*: ko:go:; CE Ambasadorul Himiko a primit cadouri de la împăratul dinastiei Wei ("Wei-chih") Fondarea statului Paekche (conform surselor chineze) Raidul Goguryeo la granițele de nord ale Silla Jingu: ko:go:, de ani Yamatai începe un război cu țara Kuna (neidentificată) Un ambasador al dinastiei Wei (Wei-chih) a sosit în Yamatai, Jingu "ko:go: de ani Moartea lui Himiko Conducătorul Wa a devenit bărbat" și apoi o fată pe nume Iyo ("Wei-chih"), Jingu: ko:go:, Conducătorul lui Wa (Yamatai) Yiyo a trimis o ambasadă la curtea dinastiei Jin de Vest („Jin shu”) Ojin, an „împăratul” Ojin ( - ) a urcat pe tron Căderea dinastiei Wei și înființarea dinastiei Jin de Vest Ojing, anul În China (dinastia Jin de Vest), este introdus un sistem de alocare a terenurilor Nintoku, A D „Împăratul” Nintoku a urcat pe tron ( - ) - Nintoku, - Yamato stabilește o alianță cu Baekje, luptă cu Silla și preia controlul asupra regiunii Mimana (Kor Imna) din sudul Peninsulei Coreene Nintoku, d Hr Wang Baekche Gynchogo a predat „sabia cu șapte trepte” conducătorului Yamato Reprezentarea Ambasadelor Baekje din Yamato și la curtea dinastiei Jin de Est Nintoku, Promulgarea legilor în Goguryeo Nintoku, A D Crearea primei povestiri a lui Baekje „Soga” (neconservată) Nintoku, A D Formarea Silla ca stat unic în ținuturile chinhan Nintoku, Yamato trimite trupe la Silla Nintoku, d Hr Victoriile armatei Yamato asupra forțelor Baekje și Silla (conform unei inscripții de pe stela Gwangetho din Goguryeo, ridicată în ) Nintoku, Baekje face pace cu Yamato și refuză să-i plătească tribut lui Goguryeo Yamato o atacă pe Silla Silla caută ajutor de la Goguryeo (stela Gwangaetho) Împăratul Nintoku a murit Rityu: an Armata Yamato este învinsă de Goguryeo și Silla (stela Gwangetho) „Împăratul” Rityu a urcat pe tron: ( - ) Istoria Japoniei antice ~ - I - Tabel sincronic Richu:, ani Trupele Yamato sunt învinse în Goguryeo (stepa Gwangetho) Khanzei, an Urca pe tron „împăratul” Hanzei ( - ) Inge:, an „Împăratul” Inge: ( - ) a urcat pe tron Inge:, anul Conducătorul din Yamato trimite un tribut curții dinastiei Jin de Est („Jin shu”) Inge: Anul A efectuat un „test de apă clocotită” (kukatati) al reprezentanților familiilor aristocratice pentru a le afla adevărata origine, datorită numărului mare de pedigree fictive În capitala Goguryeo - Kunneseong - a fost instalată stela funerară Gwangetho-wang ( - ) - o sursă importantă asupra istoriei relațiilor dintre Yamato și statele coreene Inge: ani Yingge:, anul Căderea dinastiei Jin de Est și începutul perioadei „dinastiilor de nord și de sud” în China Inge:, ani Conducătorul din Yamato trimite un omagiu curții dinastiei Song și primește o investitură („Sun shu ”) de la conducătorul Song Inge:, ani, Fan Ye a compus „Hou Han shu” Inge:, ț- Domnitorul din Yamato trimite o ambasadă la curtea dinastiei Song, care a transmis un mesaj oficial („Sun shu*”) domnitorului Song Inge:, ani Din Yamato, un ambasador a sosit la Paekche cu un suita de de persoane („Samguk sagi”) Inge:, ani Conducătorul din Yamato trimite o ambasadă la curtea dinastiei Song („Sun shu”) Inge: de ani După moartea conducătorului din Yamato numit San (neidentificat), Tin (Hanzei?) i-a luat locul Ting trimite un omagiu lui Sung China și primește titlul de „conducător al Wa comandant calmând Orientul” („Sun Shu”) Inge:, de ani Conducătorul din Yamato (Inge:?) trimite o misiune în Sung China și primește titlul de „conducător al Wa, comandant care calmează Estul” („Song shu”) Inge:, de ani Domnitorul Yamato (Inge:?) la proiectul împăratului chinez dreptul de a interveni în afacerile din Peninsula Coreeană și primește titlul de „Conducător al Wa, comandantul care calmează Estul” (" Sun Shu") Revizuirea codului de legi al dinastiei Wei de Nord Anko:, an A urcat pe tron „împăratul” Anko: ( - ) Yu:ryaku, an „împăratul” Yu:ryaku ( - ) a urcat pe tron Yu:ryaku, an O ambasadă a fost trimisă la curtea dinastiei Song cu daruri („Song shu”) Yu:ryaku, ani A sosit o ambasada din Baekje Yu:ryaku, an Conducătorul din Yamato primește în China titlul de „conducător al Wa, comandant care calmează Estul” („Sun shu”) Introducerea sistemului de alocare de stat în China de Nord Yu:ryaku, Y Conducătorul din Yamato trimite un ambasador cu daruri la curtea dinastiei Song („Sun shu”) Yu:ryaku, de ani A fost trimis un mesaj la curtea dinastiei Song prin care se cere ajutor în lupta împotriva lui Goguryeo Conducătorul din Yamato primește de la Împăratul Song titlul de „conducător al Wa mare comandant Orientul liniștitor” („Sun Shu”) Fondarea Dinastiei Qi de Sud Yu:ryaku, de ani Conducătorul din Yamato primește de la Împăratul Chinei (Dinastia Qi) titlul de „conducător al Wa, comandant care calmează Estul” („Nan Qishu”) „Împăratul” Yuryaku a murit Istoria Japoniei antice Și - Tabel sincronic g Seinei, an Urca pe tron „împăratul” Seinei ( - ), Kenzo, an „împăratul” Kenzo ( - ) a urcat pe tron În China (Dinastia Wei de Nord), a fost introdus un sistem de „câmpuri egale” (chineză Jun Tian) Kenzo, anul III „împăratul” Ninken ( - ) a urcat pe tron Silla a stabilit un sistem de posturi publice Ningkeng, anul I Chen Yue a compus „Shu Soup” („Istoria dinastiei Song de Sud”), Buretsu, an Rod Heguri cedează o serie de puteri rolului Ootomo Pe tron a urcat „împăratul” Buretsu ( - ) Buretsu, Anul Conducătorul Yamato primește titlul de „comandant care pacifică Orientul” (Înregistrările suveranilor dinastiei Liang) de la Împăratul dinastiei Liang, căderea dinastiei Qiyi de Sud, formarea dinastiei Liang Keitai, an Din cauza lipsei de copii a lui Buretsu oomuraji, Ootomo no Kanahgu-ra îl invită pe Prințul Ohodo din provincia Echizen să preia tronul „imperial” Prințul Ohodo devine „împărat” al Keitai ( - ) Keitai Anul Oomuraji Ootomo no Kanamura, cu acordul împăratului Keitai, cedează patru districte din Mimana domnitorului Paekche Baekche trimite experți în Pentateuh la Yamato Capturarea coastei Mării Japoniei în Coreea de către statul Silla Keitai, anul Baekche trimite experți în Pentateuh la Yamato Keitai, A D Stabilirea codului legii și a birocrației în Silla Keitai, în vârstă de de ani Începutul revoltei lui Ivan (conducătorul lui Tsukushi) pe insula Kyushu Keitai, ani Revolta lui Ivan este înăbușită Keitai, de ani Suveranul Keitai a murit Ca urmare a luptei pentru putere, tronul a fost ocupat de Ankan ( - ) Aceasta (versiunea prietenă - ) Ankan, anul , este datată o inscripție pe o sabie din tumul Inariyama, unde sunt menționate pentru prima dată titlurile nobiliare kabane Un alt cartier din Miman este re- Ankan, ani merge la Silla ("Samguk sagi") Căderea dinastiei nordice 'Senka, an Creșterea posesiunilor regale (miyake) Wei Introducere în motto-urile Silla drepturile- Senka ani „împăratul” Senka ( - ) a urcat pe tron Palatul regal a fost mutat la Ihorino, în Hinokuma (Prefectura Nara) Soga no Iname a primit una dintre cele mai înalte funcții guvernamentale - „marele omi” (o:ami) Wang Baekche donează lui Yamato statui lui Buddha și texte sutre Capitala Baekje s-a mutat în Senka, ani (conform versiunii uneia dintre viețile lui Sho: toku-taishi) Suveranul Senka a murit Sabi Kimmei, an „Împăratul” Kimmei ( - ) a urcat pe tron Goguryeo, Kimmei, Baekje, Silla și Imna trimit trimiși cu tribut Au fost întocmite liste de gospodării ale familiilor de imigranți „Aya” și „Khata” A sosit o ambasadă de la Baekje Kimmei, Anul Wei shu (Istoria lui Kimmei, ani Kimmei și cercul său interior rezolvă problema dinastiei Wei”) Crearea primului turcesc Kimmei, ani de închinare la statuia lui Buddha trimisă de Wang Baekje Seonmyeon, Compilatorii calendarului și medicii au sosit din Baekje kaganat Înfrângerea forțelor lui Goguryeo și Baekje Kimmei, A D Silla trimite un trimis cu tribut Silla trimite trupe Silla Silla preia în sfârșit controlul Kimmei de ani de ambasadori cu omagiu Au fost întocmite liste cu angajații corporațiilor agricole din Miman tsii în posesia imperială (miyake) în Shirai Ietori I drsshіsy Jan onii I S and n x r o n and sti cheska I that l and tsa - Kimmei de ani Se proclamă decretul lui Kimmei privind necesitatea restabilirii puterii lui Yamato în Mimana Goguryeo oferă un omagiu și un mesaj Moartea împăratului Kimmei Sosește un mesager de la Silla care își exprimă condoleanțe pentru moartea lui Kimmei Kimmei a fost înmormântat în mormântul Sakan din Hinokma (prefectura Nara) Bnaapu, an „Împăratul” Bidatsu a urcat pe tron ( - ) Soga no Umako este numit în funcția de o:omi, șeful clanului Monono-be - Mononobe no Yuge Moriya - în funcția de omuralzi Bidatsu Anul Din Paekche sosesc un profesor de meditație, un recitator de mantre, un fabricant de statui budiste și un constructor de temple budiste Bidatsu, ani in plus Exprimarea ascultării față de Suveranul Yamato de către conducătorii șarpelui Crearea dinastiei Sui Bidatsu, ani Silla îi trimite tribut lui Yamato, dar tributul nu este acceptat, iar ambasada însăși este trimisă înapoi Bidatsu ani Bidatsu intenționează să restaureze posesiunile japoneze în Mimana Bidatsu, ani Un ambasador este trimis la Silla Yo: mei, an „Împăratul” Yo:mei ( - ) a urcat pe tron Yo:mei, anul II »-■ Clanul Soga învinge în luptă clanul Mononobe Capul clanului Mononobe, Mononobe no Yuge Moriya, a fost ucis Suveranul E:mei a murit Susyun, an „împăratul” Susyun ( - ) a urcat pe tron O ambasadă și călugări budiști sosesc din Baekje Susyun Anul Au fost trimiși oficialități să cerceteze granițele Yamato în estul și nord-estul țării \ Unificarea Chinei sub auspiciile dinastiei Sui Susyun Anul Soga no Umako organizează un complot pentru a-l ucide pe Suveranul Shusun Împărăteasa Suiko a urcat pe tron ( - ) Introducerea sistemului de alocare de către dinastia Sui SHOYKO, an Sho;toku-taishi devine regent A început construcția templului budist Shitenno: ji în Naniwa Suiko, an Construcția templului budist Ho:ko:ji (mai târziu a devenit cunoscut sub numele de Gango:ji) este finalizată Suiko, anul Wang Baekche îl trimite pe Ajwa prinya cu tribut Kishi no Iwakane merge la Silla (întors în ) Suiko, ani O ambasadă a fost trimisă în Sui China („Sui shu”) Crearea istoriei statului Ko- Războiul Yamato cu Silla pentru Miman Guryeo "Sintszhip" (neconservat) Suiko Anul A început construcția palatului din Ikaruga Decizia asupra unei acțiuni militare împotriva Silla Suiko ani -Yu Planurile militare sunt zădărnicite din cauza bolii prințului Kume, care a fost numit comandant al forței expediționare din Silla Suiko, ani Prințul de sânge Kume moare pe Tsukushi (Kyushu modern) Introducerea sistemului de douăsprezece trepte birocratice Înființarea grânarelor de stat în Sui China Suiko, Introducerea primului calendar Promulgarea „Codul celor articole” Sho:toku-taishi Schimbarea ceremoniilor de judecată Declararea Luoyang capitala de est a Chinei Sui Suiko ani O ambasadă a fost trimisă în Sui China Au fost create amenajări mari de irigare (iazuri și un canal) Graare imperiale (miyake) au fost create peste tot Suiko, O ambasadă trimisă în s-a întors la Yamato O ambasadă a fost trimisă în Sui China persoane au fost trimise să studieze în China Suiko an Au sosit călugării budiști din Baekje O ambasadă trimisă în s-a întors din China Istoria anticilor ai Japoniei - - Tabel sincronic Suiko ani Au sosit călugări budiști din Goguryeo, au adus rețeta de a face vopsele, hârtie și cerneală Au sosit ambasadorii Sialului si Mimanului Suiko, A D Mimashi, originar din Paekche, s-a stabilit în Yamato priceput în arta muzicii și a dansului Trupele Sui au făcut trei campanii împotriva lui Goguryeo ( - ) Suiko, Se trimite ultima ambasadă a lui Yamato la curtea dinastiei Sui Suiko an O ambasadă trimisă în s-a întors din China Ambasadorul Baekche a sosit la Yamato cu această ambasadă Invazia turcească a Chinei Suiko, A sosit ambasadorul Goguryeo a prezentat „produse locale” Căderea dinastiei Sui și formarea dinastiei Tang Suiko, d Hr Sho:toku-taishi și Soga no Umako compun cronicile istorice „Tennoki” și „Kokki” (neconservate) Reforma birocrației în Tang China Suiko, Segtoku-taishi moare Un ambasador a sosit din Silla cu un omagiu și o scrisoare Suiko, în vârstă de de ani Silla și Mimana au trimis tribut Studenții reveniți care au fost trimiși să studieze în China în atacul Baekche asupra Silla Suiko, Numiți trei ierarhi budiști cei mai înalți - așa: jo:, așa: zu și ho: zu A fost efectuat un recensământ al templelor budiste, călugărilor și călugărițelor Dezvoltarea sistemului de alocare, administrativ și fiscal în Tang China Suiko, de ani - Foamete în Yamato A murit o:omi Soga no Umako Soga no Emishi a devenit succesorul lui Suiko, A D China introduce o nouă diviziune administrativă – regiuni (Chineză Dao, Jap do:) Suiko, Împărăteasa Suiko a murit Unificarea Chinei sub auspiciile dinastiei Tang Jōmei, an Omi Soga no Emishi, împreună cu alți demnitari, prezintă sigiliul de stat prințului de sânge Tamura („împăratul” Jōmei, - ) Înfrângerea Khaganatului turcesc de est de către Tang China Jomei, anul Ambasadorii lui Goguryeo și Paekche au sosit cu tribut Prima ambasadă a fost trimisă în Tang China Jomei, anul Wang Baekje l-a trimis pe Prințul Pungjang ca ostatic Jomei, an Prima ambasadă a sosit din Tang China la curtea Yamato Jomei, Anul Ambasada Tang a plecat spre patria lor Jomei, an Omagiu primit de la Paekche Jōmei, ani Curtenii au ore fixe de participare la slujbă Jomei, anul Răscoala Emishi la granițele de nord ale Yamatoului Crearea codului de legi „Zhen-guan luiling” și compilarea codului genealogic „Da Tang xing zu zhi” („Înregistrările familiilor și clanurilor din Marea Dinastie Tang”) Jomei, A primit tribut de la Baekje, Silla și Miman Compilat "Zhen-guan shi zu zhi" ("Revizuire a genurilor, compilat în perioada Zhen-guan") - liste genealogice ale celor mai mari genuri chinezești Jomei, anul Se ține Sărbătoarea Mâncării Recoltei Noi Călugării studenți s-au întors cu însoțitorii lor de la Silla Distrugerea regatului Gaochang de către Tang China Jōmei, anul Un grup de studenți japonezi care studiau acolo a sosit în Yamato din China (prin Coreea) Alături de ei au venit și ambasadele din Baekje și Silla, aducând tribut Istoria Japoniei antice - Tabel sincronic - Jomei an Suveranul Jomei a murit Lovitură de stat Yong Gaesomun în Ko-gur Ko:gyoku, an Soția lui Jomei, Kodeku, a urcat pe tron ( - ) Soga no Emishi este redenumit ca ōmi Ambasadele au sosit din Goguryeo și Baekje Koigyoku, anul O ambasada din Baekje a sosit pentru a oferi tribut Soga no Emishi îi transferă în secret puterea fiului său Soga no Iruka „Partidul Soga” l-a distrus pe pretendentul la tron, prințul Yamashiro (fiul lui Sho:toku-taishi) și anturajul său Goguryeo îi atacă pe Baekje și Silla Cererea lui Silla către China thailandeză de a o accepta în deplină vasalizare Koigyoku Anul Nakatami no Kamak o este numit preot șef șintoist Soga no Emishi și fiul său Iruka își asumă puteri imperiale Prima invazie a trupelor chineze thailandeze în Goguryeo Taika, an , Răsturnarea puterii clanului Soga Aderarea lui Kotiku ( - ) Introducerea instituției moștenitorului la tron, funcțiile de miniștri de stânga, de dreapta și de interne Introducerea motto-urilor de bord (nengo:) Koiure, Baekche și Silla trimit soli cu tribut Numiți guvernatorii provinciilor orientale A fost promulgat decretul privind sclavii A fost promulgat un decret privind sprijinul suveranului pentru construirea templelor budiste Reședința conducătorilor din Yamato a fost mutată la Naniwa Taika Anul Decret privind reformele (kaishin no cho:) promulgat Introducerea diviziunii administrativ-teritoriale a țării Au fost stabilite dimensiuni admisibile ale mormintelor prinților, demnitarilor și funcționarilor A fost introdusă starea birocrației O ambasadă a fost trimisă la Silla pentru a recupera ostaticii Taika Anul A fost introdusă o nouă scară de clasare pentru birocrație de treisprezece grade O ambasadă a sosit din Silla A doua invazie a trupelor chineze thailandeze în Goguryeo Campanie de succes a trupelor Tang în Turkestanul de Est Taika, trimiși Silla sosesc cu tribut Pentru a respinge atacurile Emishi, a fost ridicată o închisoare în Ihafune Pentru protecția frontierei, a fost introdus un stat în și dar într-o așezare în A treia invazie a trupelor chineze thailandeze în Goguryeo Compilarea „Jin shu” („Istoria dinastiei Jin”), Taika, Anul A fost introdusă o nouă scară de clasare de nouăsprezece grade pentru oficiali Au fost înființate opt ministere Tentativa de rebeliune Soga no Kura no Yamada no Maro Kose no Tokodako este numit ministru de stânga Ootomo no Nagatoko a fost numit ministru al dreptei A trimis o ambasadă la Silla Anul acesta, Kim Tasu a sosit din Silla ca ostatic cu de escorte Adoptarea în Siyala a uniformei Tang și a cofrajelor pentru funcționari Hakuchi, an Ambasadorii Silla au sosit cu tribut Consolidarea influenței Tang China în Tibet Hakuchi, anul Baekje și Silla trimit trimiși cu tribut Lectură publică a canonului budist Anul acesta, a fost încheiată o alianță între Yamato și Baekje, iar relațiile dintre Yamato și Silla s-au înrăutățit Introducerea codului de legi Tang „Yun-hui yayuiling” Hakuchi Anul S-a încheiat repartizarea terenurilor (handen) prevăzute de decretul din Au fost întocmite liste de gospodării (koseki) S-au format Pyatadvorki și sate ( de gospodării) Silla și Baekje au trimis trimiși cu tribut Construcția palatului din Asuka este finalizată Hakuchi, anul A fost trimisă o ambasadă la Tang (majoritatea ambasadei a murit pe drum) Baekje și Silla trimit soli cu doe Crearea „Codului penal Tang cu clarificări și Istoria Japoniei antice — ■— Tabel sincronic - și cadouri Anul acesta, Prințul Moștenitor și Mama Împărăteasa s-au mutat la palatul din Asuka comentarii” („Tang lu shѵ yi”) Hakuchi, ani O ambasadă a fost trimisă în Tang China Ambasadorii lui Yamato s-au întors din țările „dincolo de Marea Apusului” și au adus cu ei multe cărți și comori Suveranul Ko:toku a murit Goguryeo, Baekje și Silla au trimis soli pentru a-și exprima condoleanțe În Silla, este promulgat codul „Lee ban bu kyok” Saimei, an Kougyoku domnește din nou (cunoscut sub numele de Saimei, - ) O ambasadă s-a întors din Tang China în Koguryeo, Baekche și Silla au trimis ambasadori cu tribut Emishi și hayato au ajuns la curte cu o expresie de umilință Atacul lui Goguryeo și Baekje asupra Silla Apelul lui Silla către China thailandeză pentru ajutor Saimei, anul Goguryeo trimite tribut A fost trimisă o ambasadă de la Yamato la Goguryeo Compilarea „Sui Shu” („Istoria dinastiei Sui”), Saimei, anul S-au întors ambasadorii din ţările „dincolo de Marea Apuseană” Ofensiva nereușită a trupelor din Tang China pe Kogryo Saimei, an Abe no Omi a condus o campanie împotriva Emishi Peste două sute de Emishi au ajuns la curte cu cadouri Guvernatorului județului Nusiro i s-a ordonat să facă liste de gospodărie cu Emishi Doi călugări japonezi au mers în China pentru a-l vedea pe „profesorul de dharmă” Xuanzang ca să le spună „doctrina celor neînsuflețiți și a celor vii” - În timpul absenței împărătesei în capitală, Soga no Akae a fost lăsată ca locum tenens al tronului O ambasadă a sosit din Baekje Compilarea „Tang Li” („Colecție de ceremonii Tang”) Saimei, anul V Expediție navală împotriva lui Emishi A fost trimisă o ambasadă în Tang China În templele capitalei s-a citit sutra „Ura-bonkyo:” Au sosit trimișii lui Goguryeo Înfrângerea ar \ ppі Koguryeo a trupelor Ottan În China, a fost compilat un nou cod genealogic - „Xing shi pu” („Liste genealogice ale familiilor și clanurilor”) Saimei Goal A sosit o ambasada din Goguryeo Expediție împotriva Emishi Un emisar a sosit de la Baekje cerând ajutor Saimei decide să trimită trupe să-l ajute pe Baekje Înfrângerea lui Baekje de către forțele Tang China și Silla În China, a fost compilată enciclopedia literară și istorică „Han Yuan” („Grădina Literelor”) Saimei, anul Baekche apelează la Yamato pentru ajutor Pentru prima dată, un ambasador din Tamna (moderna insula Chechu) a sosit în Yamato Împărăteasa Saimei a murit la Palatul Asakura Trupe trimise să-l ajute pe Paekche Ofensiva trupelor din Tang China pe Koguryeo Tenchi, an Apelul lui Goguryeo la Yamato pentru ajutor O flotă a fost trimisă de la Yamato la Paekche sub comanda lui Azumi no Hirabu , Baekje trimite tributuri Subjugarea Tamnei statului Silla Tenchi, anul II Paekche trimite tribut Înfrângerea zdrobitoare a flotei Yamato din Coreea Căderea lui Baekche și începutul creării guvernatului Xiongjin pe pământurile sale Tanty, ani Introducerea unei noi scale în de trepte pentru oficialii de rang Şefii clanurilor au fost identificaţi Se stabilesc categoriile de servitori - kakibe și yakibe Wang Baekche Songwan s-a stabilit la Naniva cu alaiul său Un trimis al suprimatorului Paekche, Liu Renyuan, pe nume Guo Uiyun, a sosit în Yamato din China Tenchi, an S-a făcut o comparație a rândurilor lui Paekche și Yamato Construcția unui număr de cetăți a început în zonele situate în imediata apropiere a continentului (în Nagato și Tsukushi) Ambasadorul Tamna a sosit A sosit o ambasadă din China A fost trimisă o ambasadă în China Încheierea păcii între Silla și viceregele lui Paekche (prin mijlocirea Chinei Tang) Tenchi, anul Goguryeo trimite tribut O ambasada a sosit din Tamn Din cauza dezastrelor naturale, taxele au fost anulate Rebeliunea împotriva stăpânirii Tang a sosit în Goguryeo Activare Și istoria Japoniei antice - - Tabel sincron Tenta, anul Ambasador din Goguryeo pentru a prezenta tribut Așezare în regiunea To:-hoku a refugiaților din Baekje , Capitala s-a mutat în Afumi (Omi) Takgaa trimite un ambasador cu cadouri Ambasada trimisă în China s-a întors operațiunile militare ale Chinei thailandeze împotriva lui Goguryeo ( - ) Tenta, anul Prințul moștenitor Naka no Oe a urcat pe tron (suveranul Tenchi, - ) Paekche trimite tribut Goguryeo trimite trimiși cu tribut Silla trimite un ambasador pentru a prezenta un omagiu Înfrângerea lui Goguryeo de către Tang și Silla Sith Sfârșitul partidei tripartite în Coreea Înființarea prefecturii chineze Andong în Peninsula Coreeană Tenta, anul Tamna trimite tribut Silla trimite un ambasador pentru a prezenta un omagiu Ministrul de Interne Nakatomi no Kamatari a murit A fost promulgat un decret care să-i acorde lui și familiei sale numele de familie Fudzivara A fost trimisă o ambasadă în China Introducere în folosirea terenului în alocația țărănească Silla Răscoală în Goguryeo împotriva Tang Tenta, anul Tenta, anul la Se întocmesc liste de gospodărie A fost trimisă o ambasadă la Silla Prințul Sângelui Ootomo a fost numit ministru șef, Soga no Akae ministru de stânga, Nakatomi no Kane ministru de dreapta Codul de legi „Omiryo:” a fost promulgat (nu a fost păstrat) Goguryeo trimite un omagiu Paekche trimite tribut Silla trimite tribut Prințul moștenitor Ooama cere suveranului permisiunea de a se retrage la Yoshino pentru a „intra pe calea lui Buddha” Suveranul Tenti a murit Silla asistă la revolta Goguryeo împotriva Tang China Temmu, an Goguryeo trimite tribut Necazuri în anul jinshin A fost construit noul Palat Kiyomihara din Asuka Înaintarea trupelor Tang pe Silla Extinderea puterii lui Silla la guvernarea Tang din Xiongjin Temmu Anul Suveranul Temmu a urcat pe tron ( - ) Au fost elaborate reguli pentru numirea și promovarea funcționarilor suplimentare Tamna trimite un omagiu Sosește o ambasadă de la Silla Goguryeo trimite tribut Tenmu, ani Ofertă de argint de către domnitorul Tsushima Armamentele luate de la ei mai devreme sunt returnate la naștere Tenmu, anul Este construit primul observator A fost promulgat un decret privind eliberarea servitorilor - kakibe Pământurile de stat și comunale au fost confiscate prinților de sânge și diferitelor clanuri Silla trimite un omagiu Goguryeo trimite tribut A trimis o ambasadă la Silla Omagiu trimis de la Tamn Canonul budist „Is-saikyo:” a fost trimis în toate provinciile Includerea posesiunilor lui Baekje în sistemul administrativ-teritorial' Silla Tenmu, Anul Se introduce corespondența între gradul și funcția guvernatorului provinciei A sosit o ambasadă de la Silla Curțile de hrănire au fost desființate în provinciile vestice și introduse în cele estice „Oamenii provinciilor exterioare” (gekokujin) au voie să intre în serviciul public dacă provin din mediul aristocrației provinciale A trimis o ambasadă la Silla Din Silla a sosit o ambasada Mesageri au fost trimiși în toate provinciile pentru a interpreta sutrele Konko:myo:kyo: și Ninno:kyo Goguryeo trimite un omagiu Lichidarea Prefecturii Andong și unificarea efectivă a Peninsulei Coreene sub auspiciile Silla Temmu, an Se proclamă un decret care reglementează distribuirea „taxei sacre destinate templelor zeilor Cerului și Pământului” (o parte era destinată jertfei zeităților, iar două părți mergeau preoților) Tamna trimite tribut S-a ținut Sărbătoarea Gustării Noului Seceriș Istoria Japoniei antice Tabel de sincronizare - Temmu, Anul A fost aprobat sistemul de promovare a funcţionarilor în serviciu, în funcţie de rezultatele activităţii acestora Temmu, an Koiure trimite tribut Silla trimite tribut A fost trimisă o ambasadă pe insula Tane (la sud de arhipelag) Pentru prima dată, au fost ridicate avanposturi pe munții Tatsuta și Oosaka Temmu Anul Au fost promulgate decrete cu privire la statutul organizatoric al bisericii budiste și la norma gospodăriilor pentru hrănire Goguryeo trimite tribut A început construcția Templului Yakushiji Subordonarea Khaganatului turcesc de Vest dinastiei Tang Temmu an S-a ordonat să repare templele divinităților cerești și pământești din regiunea Centrală (Kinai) și toate celelalte provincii Compilarea codului „Kiyomihararo:” a început (nu este păstrat) S-a constituit o comisie care să pregătească întocmirea cronicii de stat Crearea unui cod de de articole (textul nu a fost păstrat) A fost trimisă o ambasadă în Goguryeo Copiii și nepoții imigranților din Coreea sunt scutiți de taxe Silla trimite un omagiu O hartă a insulei Tane a fost livrată la Yamato Tenmu, anul Este promulgat un decret privind numirea șefilor de clanuri (uji no kami) Curțile de hrănire au revenit prinților de sânge și de înaltă aristocrație Goguryeo trimite pe dan A stabilit noi reguli pentru promovarea funcționarilor pe baza originii, nu a meritului Deschiderea școlilor publice în Silla Temmu, în vârstă de ani Serviciul muncii este desființat în toată țara A numit trei înalți oficiali în comunitatea budistă (so:jo, so:zu și rissi) A fost proclamat un decret privind introducerea în circulație a monedelor de cupru - T'pul-kabanemuradzi a fost acordat la de familii Au fost trimiși funcționari în toate provinciile pentru a trasa granițele dintre provincii Invazia turcească a Chinei Tenmu, ani extra A fost proclamat un decret prin care oficialii militari și civili de acum înainte „trebuie să stăpânească cu sârguință armele și să învețe să călărească” A fost introdus un nou sistem de opt ti-tools-kabane Anul acesta, s-a decis ca provinciile Iga, Ise Mino și Owari sunt scutiți de serviciul de muncă în anul în care plătesc impozite, iar în anul de serviciu sunt scutiți de plata impozitelor Tenmu, ani A introdus o scală de clasare pentru prinți ( grade) și oficiali ( grade) Ranguri acordate oamenilor din Tang China, Paekche și Koguryeo Un ambasador a sosit din Sial cu tribut Compilare de comentarii către Tanya la legislația „Chui-gun lyuyain” Shucho:, gol Pentru acest an, impozitele au fost reduse la jumătate, iar serviciul de muncă a fost desființat Împăratul Temmu a murit Conspirația prințului Ootsu este dezvăluită Este luat în arest și executat Întărirea sistemului de împărțire administrativ-teritorială în Silla Jito:, an Imparateasa Jito a urcat pe tron: ( - ) Dobânda la împrumuturi a fost anulată și o parte din lucrare a fost retrasă O ambasadă a sosit de la Silla pentru a prezenta un omagiu Înființarea în Silla a proprietății de stat a terenurilor și a unui sistem de repartizare a terenurilor Jito:, Anul In toata tara taxele de anul acesta se injumatatesc' Emisi a adus omagiu tribunalului I mai pot Jito:, anul III O carte de legi în de suluri, Kiyomihararo:, a fost acordată conducătorilor locali (textul nu a fost păstrat) in plus Se întocmesc liste de gospodării A fost proclamat un decret privind metodele de recrutare a trupelor În Silla, câmpurile pentru hrănirea funcționarilor au fost înlocuite cu salarii de cereale Jito:, goal Au fost introduse reguli de promovare a oficialilor gradati, au fost stabilite culorile hainelor de curte Prințul Sângelui Takechi este numit Ministru al Dreptei produs- Istoria Japoniei antice - | - Tabel sincronic Au fost făcute noi numiri pentru guvernatorii țărilor și provinciilor Au fost puse în aplicare regulile de conduită în instanță Jito: Anul Decret proclamat definirea statutului sclavilor clanuri au primit ordin să trimită înregistrări ale mormintelor strămoșilor lor A fost promulgat un decret prin care se stabilește numărul instanțelor responsabile cu îngrijirea mormintelor suveranilor și kov naștere Jito:, Anul După potop, solii au fost trimiși în toate provinciile pentru a acorda împrumuturi victimelor Silla la- trimite date Jito:, an A fost proclamat un decret pentru a încuraja cultivarea dudului cânepă, pere, castane și napi În toate provinciile, a fost recitată sutra „Ninnozhyo:” Jito: an Împărăteasa s-a mutat la Palatul Fujiwara Pătrunderea maniheismului în China Jito:, an O ambasadă a fost bătută în cuie din Silla, care aducea tribut și daruri A fost trimisă o ambasadă la Silla Mommu, an „Împăratul” Mommu a urcat pe tron ( - ) Impozitul pe cereale (denso:) și diferite tipuri de serviciu local de muncă (zatsuyo:) au fost eliminate în toată țara, iar plata substitutivă în natură (yo:) a fost redusă la jumătate Mommu, anul până la O ambasadă a fost trimisă în Minamishima (un grup de insule la sud de Kyu:shu:) În provincia Tsushima, despre dar aurul Mommu, anul Județul Nishikori din provincia Kawachi, care i-a oferit împăratului un porumbel alb, este scutit de toate impozitele, taxele și taxele timp de un an Oficiul a fost înființat, răspunsul este legate de baterea monedelor Mommu, an Prinților și oficialilor li se ordonă să studieze atât legile administrative japoneze, cât și cele chineze (ryo:), precum și să elaboreze legi penale - ritsu Au fost premiați compilatorii Taiho: Codul Ritsuryo Apariția statului Zheng Taiho:, an A numit o ambasadă în China Unul dintre scopurile sale a fost acela de a anunța redenumirea țării din „Yamato” în „Nihon” („Japonia” – „Țara Soarelui”) A fost promulgat codul Taiho Ryo În Kinai s-au rugat pentru ploaie, iar pentru acest an s-a desființat impozitul în natură (cho:) „Doctorii în drept” trimiși în șase regiuni fac: (excluzând Saikai-do:) pentru a explica noul cod Taiho: Anul Este promulgat Codul Taiho Ritsu A fost introdus un sistem unificat de măsuri și greutăți Taxa de orez (denso:) a fost eliminată în multe provincii, iar plata substitutivă în natură (yo:) a fost redusă la jumătate Sunt identificate genurile cu kabane kuni no miyatsuko și sunt compilate noi liste ale acestor genuri A fost introdusă o nouă funcție de „consilier politic” al instanței – sangi Legile ritsu sunt explicate oficialilor Texte de lege Ritsuryo: trimise în toate provinciile Japoniei Fosta împărăteasă a murit În Dzungaria, s-a format un guvernator chinez (spirit chinez-fu) Beiting Taiho:, anul Jito: Au fost trimiși trimiși în toate cele șapte regiuni (înainte de:) „pentru a corecta nedreptățile” Prințul de sânge Osakabe este promovat în poziția de chidajo:kanji A fost efectuat un recensământ al populației În zona metropolitană (koiki) și în toate provinciile Kyushu, impozitul în natură (cho:) a fost redus la jumătate, iar plata substitutivă în natură (yog) a fost desființată în toată țara - și o sută de p și miezul Japoniei antice | -———— S and n hron and st istic table Keiun, an S-au făcut sigilii guvernelor provinciale S-a ordonat reorganizarea detașamentelor militare provinciale (heishi) în „diviziuni” (gundan) împărțit în detașamente (ban), fiecare dintre ele fiind obligat să se angajeze în pregătire militară zile pe an Ambasada din China s-a întors Toate taxele și impozitele (kayaku), precum și impozitul pe teren (den-so:) au fost desființate în toată țara Keiun, anul II Din cauza secetei, Mommu a ordonat recitarea Sutrei strălucirii aurii în cinci temple budiste din capitală Plățile substitutive în natură au fost înjumătățite în toată țara, iar populației au fost acordate împrumuturi pentru orez Au fost numiți doi consilieri de stat superiori (dainagon) și trei consilieri de stat de mijloc (chu:nagon) În multe provincii, impozitul în natură a fost redus la jumătate (cho:) Prințul de sânge Hozumi numit în funcția de chi-dajo: kanji Au fost trimiși trimiși în cinci regiuni - do: (cu excepția lui Sanyo: do: și Saikaidoi) pentru a-i ajuta pe bătrâni și nevoiași, impozitul în natură pentru ei a fost redus la jumătate O ambasadă a sosit din Silla cu tribut În China, a fost promulgat Shen-Long Liu Ling (Codul de legi al perioadei Shen-Long), Keiun, f Decret promulgat privind promovarea functionarilor, cuantumul recoltelor furajere si impozitele de baza Prinților, demnitarilor și funcționarilor le este interzis să includă în posesiunile lor zonele muntoase și pustii, fără permisiunea specială, S-a schimbat suma taxei pe cereale (a devenit snopi de orez la cho: în loc de snopi la ) cho'} Keiun, an Moare împăratul Mommu Mama lui Mommu, Genmei ( - ), a urcat pe tron În Kinai și în toate provinciile Kyushu, impozitul în natură a fost eliminat S-a înființat Înmormântarea gărzilor de corp imperiale (Juto: toneriryo:) Wado:, an Cuprul se găsește în provincia Musashi, așa că motto-ul guvernului este schimbat în Wado: A fost înființat Biroul Monetăriei (Jusenshi) Au fost puse în circulație monede de cupru și argint Impozitul în natură a fost eliminat în două județe din provincia Yamato Wado:, Anul Comandanții militari sunt numiți în provinciile Mutsu și Echigo pentru a lupta cu Emishi Oamenilor din Kinai și din provincia Omi le este interzis să ascundă vagabonzi În multe provincii, impozitele naturale și pe terenuri au fost abolite Vado:, anul III Este interzisă preluarea serviciului de bodyguarzi a demnitarilor și principilor locuitorilor „provinciilor exterioare” (kmge) Capitala a fost mutată de la Fujiwara la Nara Wado:, Anul Se anunță o cenzură pentru funcționarii care nu aplică legile ritsuryo:, Se promulgă o lege cu privire la posibilitatea de a vinde gradele oficiale Vado:, Anul Cod mitologic și cronic alcătuit „Kojiki” Impozitul pe teren a fost eliminat în toată Japonia, iar impozitul în natură a fost eliminat și în provinciile Yamato, Kazachi și Yamashiro S-a format provincia Deva Vado:, anul Se stabilește cuantumul impozitelor (cho:yo:) și stocurile de rezervă în caz de foamete (giso:) S-au format trei noi provincii - Tango, Mimasaka și Ohumi S-a proclamat ca numele tuturor provinciilor, județelor și satelor să fie scrise în semne „bune” A fost proclamat un decret cu privire la co-stat Zheng, creat în , devenit cunoscut sub numele de Bo-hai Istoria Japoniei antice - DI — -——— Tabel sincronic - Vado:, al -lea an Reiki an de Reiki, ani de Yo:ro, an de Y:ro, ani de compresie Fudoki Un uragan a cuprins provinciile Iga, Ise, Swari, Mikawa și Dewa, unde impozitul în natură și plata substitutivă în natură au fost abolite Au stabilit normele gospodăriilor reclamate pentru hrănire, precum și cuantumul impozitului pe cereale de la acestea Ki-no Asomi Kiyohito și Miyake-no Ohpi Fujimaro primesc ordin să scrie istoria țării Un uragan a cuprins provinciile Mino, Musashi, Shimotsuke, Hoki, Harima și Iyo, iar taxele pe teren și în natură au fost anulate acolo timp de un an „Împărăteasa” Gensho a urcat pe tron: ( - ) Anul acesta se vor schimba numele multor sate Nativi din Koiure care a trăit în toată Japonia, s-a mutat în provincia Musashi, scop în care comitatul Koma a fost înființat în aceasta din urmă A numit o ambasadă în China elevii au mers cu el Călugărului Teti îi este interzis să predice Au fost introduse completări la legile privind cuantumul impozitelor calendarul recensământului populației și alcătuirea registrelor fiscale S-au format patru provincii - Noto, Ava, Iwaki și Iwa-shiro S-a efectuat transferul templului budist Gangoji din Nara Anul acesta, Fujiwara no Asomi Fuhito a compilat codul de legi „Yo: ro ritsuryo:” în suluri În China, a fost proclamat un decret imperial de amânare a plăților către grânarele de stat din toată țara (chineză: chang ping tsang), introdus pentru a stabiliza prețurile orezului Comentarii privind legile administrative publicate în China China a abolit sistemul de plată a impozitului pe teren (chineză di shui) către grânarele de stat În China, a fost promulgat un decret care stabilește statutul celor mai mari de familii (clanuri), căsătoriile între membrii acestora și reprezentanții clanurilor care nu sunt incluși în acest registru sunt interzise ib Istoria Japoniei antice Yo:ro, an Se instituie functia de inspector provincial (anseti) În China, a fost promulgat „Kai-yuan liu dan” („Codul de legi al celor șase ministere ale dinastiei Tang”, din articolele din ) Bo hai și-a introdus propriile sloganuri de consiliu Yo:ro, anul Ootomo no Sukune Tabito este numit comandant al armatei trimise sa cucereasca hayato Sub conducerea prințului sângelui, Toneri, a fost finalizată compilarea codului mitologic și cronicar Nihon Seki A murit ministrul de dreapta Fujiwara no Asomi Fuhito Prințul de sânge Toneri este promovat în poziția de chidajo: kanji Tajihi no Mahito Agatamori este numit comandant al armatei trimise pentru a-i supune pe Emishi Yo:ro, Anul Prințul Nagaya este numit ministru al dreptei Înființată provincia Suwa (separată de provincia Shinano) Moare fosta împărăteasă Genmei Yo:po, Anul A adoptat un plan de dezvoltare a milion de te: teren în scopul „încurajării agriculturii și creșterii recoltelor” A trimis o ambasadă la Silla Casa Marelui Consiliu de Stat (Dajozhan) și-a exprimat dezaprobarea conducerii comunității budiste (Soto:) cu privire la faptele rele comise de călugării și călugărițele budiste În Silla, a fost introdus un sistem de „câmpuri ale soldaților” (cheonjong) În - Tang China a condus mai multe campanii fără succes împotriva Tibetului Yo:ro Anul Se promulgă legea „trei generații – o posesie” Hayato din provincia Satsuma a sosit la curte cu tribut O ambasada a sosit din Silla cu tribut I Loturile pentru sclavi au început să se dea de la vârsta de ani (anterior de la vârsta de ani) lon H - Tabel sincron oU - Istoria Japoniei antice g Jingi, an Împăratul Shomu a urcat pe tron ( - ) Au fost stabilite trei tipuri de exil: îndepărtat - în provinciile Izu, Awa, Hita-chi, Oki, Sado și Toca, mijloc - în Suo: și Iyo și aproape - în Echizen și Aki Fujiwara no Asomi Umakai este numit comandant al armatei pentru a pacifica Emishi din provincia Iwaki A trimis o ambasadă la Silla Fujiwara no Asomi Umakai s-a întors din provincia Iwaki cu o victorie Jingi, ani in plus Amysi capturat în timpul expediției din , stabilit în provinciile Iyo, Izumi și Kyushu Jingi Anul Tribut trimis de la Silla Jingi Anul O ambasadă din Bohai a ajuns în capitală, a transmis un mesaj și cadouri Jingi, an Departamentul maeștrilor de palat (Ta-kumiryo:) și Consiliul Mijlociu al gărzii palatului (Chu:efu) au fost introduse în personalul palatului, Tânărul moștenitor la tron a murit Tempyo:, an Ca urmare a unui complot de judecată inspirat de Fujiwara, ministrul de stânga, Prințul Nagaya, s-a sinucis La Kinai a fost înființat Biroul pentru Redistribuirea Terenurilor Arabile (Handenshi) Tempyo: Anul Promulgarea legii privind încurajarea elevilor școlii de funcționari a capitalei (daigaku) Polițiștii de frontieră (sakimori) au fost dislocați într-un număr de provincii Tibetul și Tang China au semnat un tratat de pace Tempyo:, Anul Provincia Suwa este reatașată Shinano Inspectori numiți pentru a verifica regiunile (spre ) Tempyo:, anul A fost trimisă o ambasadă la Silla O ambasada a sosit din Silla cu daruri A numit o ambasadă în China Reprezentanții centrului sunt numiți în Tojaido:, Tohando: Sanindo: și Saikaido: Tempyo:, ani - O ambasadă formată din patru nave a plecat din Naniwa către China (Tajihi no Mahito Hiro-nari a fost numit ambasador) Pe teritoriul provinciei Yunnan s-a format statul Nanzhao, care a recunoscut dependența vasală de Tan China Tempyo:, Anul I Se stabileşte suma în care conducătorii provinciilor au voie să împrumute anual orez de stat II Ambasada din China s-a întors Este proclamat ordinul Dajo:kan, permițând călugărilor să fie tunsurați numai de către aceștia care a stăpânit un anumit set de doctrine, știe să recite sutrele și timp de trei ani a condus un stil de viață adecvat (conform codului Taiho: ryo) Tempe:, ani O epidemie de variolă a izbucnit în Kyushu, care s-a extins în regiunea Kinai (s-a încheiat în ) Kibi no Asomi Makibi, care a fost în China pentru antrenament, a sosit în Japonia și a adus cu el cărți despre ceremonial („Tang Li”), muzică, astronomie și calendarul Tang Călugărul Gembo: A livrat de suluri de sutre În Kinai și în cele șapte regiuni (shichido:) a fost stabilit un număr constant de persoane cu ranguri onoare (kunyi) și funcționari provinciali fără posturi (ge-sanji) A fost proclamat un decret privind lărgirea templelor budiste (templele mici, tribale, au fost transformate în temple organizate pe bază teritorială) I Prințul de sânge Toneri, care a ocupat funcția de chidajo:kanji, a murit A sosit o ambasadă de la Silla Toate provinciile Tempyo:, anul , s-a schimbat mărimea taxelor plătite de lenjerie A fost promulgat un decret care permite guvernatorilor provinciilor să cheltuiască pentru nevoi militare și de altă natură o parte din chiria colectată de pe terenurile arate rămase după distribuirea alocațiilor Prințul Kazuraki a acordat un nu- Istoria Japoniei antice Tabel sincronic Tempyo:, anul , numele de familie Tachibana no Sukune și numele personal Frost Ambasada s-a întors din Sial Toate provinciile din China au promulgat „Xin Tempyo:, au fost construite triadele sculpturale de ani ale lui Syaka-sanzon (Buddha Shakyamuni împreună cu bodhisattvai Yakuyu și Yakujo:) Toate provinciile au ordin să aibă copii ale Daihan-nyakyo: sutra A murit Fujiwara no Asomi Fusasaki, strămoșul „casei nordice* (hokke) a familiei Fujiwara Fujiwara no Asomi Maro, fondatorul „casei capitalei” (kyo: ke) Fujiwara și marele ministru (dajo: daijin) Fujiwara no Asomi Muchimaro (fondatorul „casei sudice” - nanke), a murit Fujiwara no Asomi Umakai (fondatorul „casei de ceremonii” (shikike) Fujiwara a murit Toți bolnavii de variolă sunt scutiți de impozitul pe teren și plățile obligatorii la împrumuturile pentru orez Călugăr budist Gembo: numit șef al comunității budiste (sogjo:) În toate provinciile este interzis acordarea de împrumuturi private pentru orez (shisuiko) Prințul Suzuka numit în funcția de chidajo: kanji Tachibana no Sukune Frost numit ministru de dreapta kai-yuan ko China Tempyo: Anul Gărzile provinciale (kondei) au fost desființate în provinciile din districtele To:kai, To:san, San'in, Sanya și Saikai Se prezintă instanței de judecată hărți ale tuturor provinciilor țării, precum și ale județelor constitutive ale acestora Reducerea numărului de funcționari provinciali și județeni Tempe: ani de aceste administrații A sosit o ambasadă de la Bohai A numit o ambasadă la Bohai Ambasada numită în Silla Fujiwara no Asomi Hiroyugu a ridicat un mea la Kyushu Tempyo:, anul tezh în legătură cu care împăratul a părăsit capitala și s-a mutat la Kuni Ambasada de la Bohai a revenit Fujiwara no Hi-rotsugu este capturat Ambasada trimisă la Silla s-a întors Împăratul Sho:mu a făcut o călătorie în provincia Ise Prințul Suzuka și Fujiwara no Asomi Toyonari sunt numiți locuitori ai tronului Fujiwara no Hirotsugu este executat Împăratul Shomu a făcut din palatul din Kuni reședința sa China a înființat un special Tempyo:, an A fost proclamat un decret privind formarea unui sistem de mănăstiri budiste în toată țara, conform căruia în fiecare provincie urmau să fie întemeiate două mănăstiri - masculin și feminin (kokubunji) Tachibana no Sukune Naramaro este numit șef al Departamentului Școlii de Funcționari a Capitalei (Daitakure:) A desființat Direcția Generală a Afacerilor Saikaido: (Tata este o școală pentru studiul taoismului Temiyo:, al -lea an al zaifu), funcțiile sale sunt transferate în jurisdicția funcționarilor din provincia Chikuzen Palatul Shi-garaki a fost construit în provincia Omi Au fost trimiși inspectori în toate provinciile celor șapte regiuni (shichido:) Au fost numiți oficiali în capitală și Kinai responsabil de repartizarea terenurilor (handensi) Provincia Sado este anexată provinciei Echigo La- era o ambasadă din Silla Ministrul de dreapta Tachibana no Asomi Frost numit ministru de stânga S-a proclamat legea cu privire la stăpânirea veșnică a pământurilor virgine dezvoltate (kon-den einen said ho:), au fost stabilite limitele posesiunilor pentru oamenii de rând și funcționari A fost proclamat un decret privind construirea unei statui a lui Buddha Vairocana În Tsukushi, a fost înființat Departamentul pentru suprimarea Occidentului (Tinsayfu) Ishikawa no Asomi Kami a fost numit șef (shogun) Istoria Japoniei antice ——— - Și - Tabel sincron Tempyo:, ani Se decide folosirea ca capitală a complexului palatului Naniwa Biroul Arsenal al Ministerului de Război (Zo: hyo: shi) și Biroul Fierarilor din Ministerul Curții (Tanyashi) au fost desființate Tempyo:, ani Direcția principală a afacerilor Saikaido este reînființată: (Dazaifu) Călugărul Gembo: a căzut în disgrație și a fost trimis în provincia Tsukushi pentru a construi acolo un templu budist Reguli stabilite care guvernează emiterea unui împrumut extraordinar de stat (kugeto:) și mărimea acestuia Tempyo:, ani Funcționarii sunt numiți în șase regiuni (cu excepția Saikaido:) responsabil pentru „pacificarea” barbarilor Ministrul de stânga Tachibana no Sukune Frost a fost numit șeful Biroului pentru Afaceri Saikaido Mănăstirilor budiste le este interzis să dețină loturi mari Călugărul Genbo moare: (Conform lui Seku Nihongi, a fost ucis de spiritul lui Fujiwara no Hiro-tsuyu) În China, „Dao de izin” este format- Tempyo: ani Turnarea statuii lui Vairochana a început în templul Todaiji Standardele provizorii pentru „templele provinciale” au fost mărite la de curți și de câmpuri de inundații dar este recunoscut ca fiind cea mai importantă dintre cărțile canonice Tempyo: Anul ** Moare fosta împărăteasă Gensho: Tempyo: sho:ho:, an Guvernatorul Munu ia oferit împăratului Sho:mu ryo: (cca kg) de aur găsit de un preot șintoist în județul Oda Sho:mu a mers la Templul Todaiji, unde s-a închinat la statuia lui Buddha Vairocana Shomu a abdicat și s-a călugărit Împărăteasa a urcat pe tron Ko:ken ( - ) Au fost stabilite noi norme pentru asigurarea terenului pentru „templele provinciale” Consilier principal de stat (Dainagon) Fujiwara no Nakamaro a fost numit șeful Biroului nou-înființat al Palatului Împărătesei (Shibi chu: dai sau Sibiryo:) Tempyo: sho: ho: Shizuoka Okinawa pe hartă * Aichi nu se reflectă / Fukui Pește alb / * m » Osaka O (și Kyoto nx ~ L ' despre Hokkaido despre inkoku despre Kyutyu: Honshu: Istoria Japoniei antice Harta Japoniei (secolul al VIII-lea) Mutsu (Mitiyuku) Deva Shimotsuke Hitatm Simokha Kazusa Ava( ) Musashi Kogzuke Sado Acestea Etpo: Hida Mino C nano Kai Sagami Ilzu Suruga To:go:mi Mi kava Owari Nu Yu Bingo Kaga Oki Echizen Izumo O:mi Iwami Yamashiro Aki Jug Suo: Io Nagago Seema Sanuki I mai Ava ( ) Kii Toca Wakasa Iyo Tango Tsushima Tamba Iki Settsu Buzen Kawa gi Bungo Tajima Chikuzen Harima Chikugo Awaji Hizen Inaba Hee go Mimasaka Hyu:ga Ho:ki Ohumi Bizen Beatlo: Satsuma Hărți ale Japoniei Lista districtelor, districtelor și provinciilor (secolul al VIII-lea) Regiunea Centrală Kinai ( provincii, județe) Yamato ( județe, mare, aproape) Kapati ( județe, mare, aproape) Yamashiro ( județe, sus, mijloc) Setzu (Tsu) ( județe, sus, aproape) Izumi (formată în din trei districte ale provinciei Kiwachi, desființată în , restaurată în ; mai jos, aproape) Districtul Tuscaido: ( provincii, județe) Iga ( judete, mai jos, aproape) Ise ( județe, mare, mijloc) Sima ( județe, mai jos, aproape) Ovari ( județe, sus, aproape) Mikawa ( județe, sus, aproape) To:to:mi ( județe, distanță superioară, mijlocie) Suruga ( județe, distanță superioară, mijloc) Izu ( județe, inferior, mediu) Kaya ( județe, superioară, distanță medie) Sagami ( județe, sus, departe) Musashi ( de județe, mare, îndepărtat) Ava (formată în din patru județe din provincia Kazusa, desființată în , restaurată în ; județe, mijloc, departe) Kazusa ( județe, mare, îndepărtat) C și moha ( județe, mari, îndepărtate) Hitachi ( de județe, mare, îndepărtat) Districtul Toisando: ( provincii, județe) O:mi ( județe, mare, aproape) Mino ( județe, sus, mijloc) Hida ( județe, inferioară, distanță medie) Shinano (în , provincia Suwa a fost formată din două județe din provincia Xi nano, dar a fost desființată în ; județe, distanță superioară, mijlocie) Ko:zuke ( județe, mare, îndepărtat) Shimotsuke ( județe, sus, departe) Mutsu (în , provincia Iwaki a fost formată din șase județe ale provinciei Mutsu, iar provincia Iwashiro a fost formată din încă cinci județe; în secolul al VIII-lea, provincia Mutsu nu era de fapt controlată de guvernul central; de județe, mari, îndepărtate) Istoria Japoniei antice Dewa (format în din provincia Echigo, în secolul al VIII-lea nu era cu adevărat controlat de guvernul central; județe, sus, departe) Districtul Hokurikudo: ( provincii, de județe) Wakasa ( județe, mijloc, mijloc) Echizen ( județe, paya mare, distanță medie) Kaga (format în din două județe din provincia Echizen; județe, distanță superioară, mijlocie) Noyu (format în din patru județe ale provinciei Echizen, în a devenit parte a provinciei Eto:, iar în a fost din nou format din patru județe din provincia Etno:, județe, distanță medie, mijloc) Etno: ( județe, upper, middle unead ale și paya) Acestea merg ( județe, superior, dshiyiya) Sado (în a devenit parte a provinciei Echigo, dar în a fost din nou format din județele іreh din provincia Echigo; județe, mijloc, departe) Districtul Sapyindo: ( provincii, de județe) Tam ba ( județe, sus, aproape) Tango (format în din cinci districte ale provinciei Tamba; districte, mijloc, aproape) Tajima ( județe, sus, aproape) Inaba ( județe, sus, aproape) Ho ki ( județe, superioară, distanță medie) Izumo ( județe, distanță superioară, mijlocie) Iwami ( județe, mijloc, departe) Oki ( județe, mai jos, departe) Județul Sangyo: către: ( provincii, județe) Harima ( județe, mare, aproape) Mimasaka (formată în din cele șapte județe ale provinciei Bizen; județe, sus, aproape) Bizen ( județe, sus, aproape) Bitlo: ( județe, distanță superioară, mijlocie) Bingo ( județe, superioare, medii) Aki ( județe, sus, departe) Suo: ( județe, de sus, cel mai îndepărtat) Nagago ( județe, mijloc, departe) Județul Naikaido: ( provincii, de județe) Kii ( județe, sus, mijloc) Hărți ale Japoniei Awaji ( județe, mai jos, aproape) Ava ( județe, superioară, distanță medie) Sanuki ( județe, telecomandă superioară, mijlocie) Și din ( județe, sus, cel mai îndepărtat) Toca ( judete, mijloc, departe) Județul Saikaido: (Și provincii, de județe) Chikuzen ( județe, sus, departe) Tiku-go ( județe, sus, departe) Buzen ( județe, sus, departe) Bingo ( județe, sus, departe) Hizen ( județe, de sus, cel mai îndepărtat) Hee go ( județe, mari, îndepărtate) Hyoga ( județe, mijloc, departe) Oosumi (format în din patru județe din provincia Hyu: ha; judete, mijloc, departe) Satsuma ( județe, mijloc, departe) Iki ( județe, mai jos, departe) Tsushima ( județe, mai jos, departe) ANEXA Ranguri Comparația primelor patru scale de clasare cu gradele de clasare introduse de „Taiho: ryo:” în („Tapho:re:”) grade grade grade grade grade, categorii de clasare Daishiki Daishiki Daishiki Primul rang senior sekhpki sskhiki sskhiki Primul rang junior da neyu dayeyu dayeyu Al doilea rang senior sshyu shohyu shohyu Al doilea rang de juniori Daisy Daisy Daisy Al treilea rang senior shohi shohn ee hi Al treilea rang junior daiyoku, ss: giku daiknp da k? (seniez și juniori) dai kii (grade senior, mediu și junior) Rangul al patrulea senior și junior (toate gradele) daiiiv, shoaiin sho: ki in sho:ke (senior și junior de la o diplomă) sho:kin (senior mediu și junior) Rangul al cincilea senior și junior (toate gradele) dairai, sho:rai daisei daieen (clasele senior și junior) daieen (clasele senior, mediu și junior) Gradul al șaselea senior și junior (toate clasele) dayenn, shohip shohei sshen (grade senior și junior) shohen (grade senior, mediu și junior) Al șaptelea rang senior și junior (toți acești yeni) daiii, sho:chi daikoku grad superior daiotsu daiotsu (grad senior, mediu (?) Grad al optulea senior (ambele clase) clasa junior daiotsu daiotsu (clase medii (?) și juniori) Clasa a opta junior (ambele clase) ea: koku sho:otsu (clasele superioare și inferioare) rissnn ss:otsu (clasele superioare, mijlocii și inferioare) Clasament inițial (toate clasele) kenmu (rissn) rissn dai ken (daikon), sho: ken (sho: kon) Ranguri Comparația gradelor oficiale în și ( de grade) ( de grade, categorii de clasare) Rangul ei: (toate gradele) Ісрвіі - rangurile trei Pervach grad înalt rush un jkm Ch șters rang superior de gradul superior Primul grad larg de rang jiki Al patrulea rang superior de gradul inferior Al doilea rang major jiki Al patrulea rang superior pentru juniori Gradul al doilea general al rangului jiki Al patrulea grad junior al gradului inferior Al treilea grad major al rangului jiki Al cincilea al treilea rang al gradului superior Clasa a treia generală a rangului jiki Clasa a cincea a treia a clasei inferioare Al patrulea grad major de papură și dziki Al cincilea rang junior de gradul superior Cheіvsrіaya grad larg de rang jiki A cincea cursă pentru juniori de gradul inferior Primul grad mare și larg al rangului de gon II Al șaselea grad superior al gradului superior Al doilea grad major și largi de gradul junior II Al șaselea grad senior de gradul inferior Al treilea grad mare și larg de rang gon II gradul junior de gradul superior Al patrulea grad major și largi ale rangului de gon Al șaselea rang junior al gradului inferior Primele grade majore și ample de rang mu Al șaptelea rang superior de gradul superior Al doilea! grade majore și largi de rang mu Al șaptelea rang superior de grad inferior Al treilea grad major și largi de rang de mu Al șaptelea rang junior de gradul superior Al patrulea grad major și larg de rang mu Al șaptelea rapg junior de gradul inferior I Primele grade majore și ample de rangul tsui Al optulea rang superior de gradul superior Frecare grade mari și largi ale rangului Tsui Al optulea rang senior al gradului inferior Al treilea Grand și Broad Grade Tsui Locul a VIII-a Junior Upper Grade Rush Clasele a patra majore și mari de cui rang Clasa a opta minoră de gradul inferior Primele clase majore și mari ale gradului BL Rangul inițial senior al gradului superior Frecare grade mari și largi de rang albastru Rups inițial senior de gradul inferior Al treilea grad major și general de rang C PI rang inițial Junior al gradului superior S-au șters grade mari și largi de rang sip Junior rang inițial de gradul inferior ANEXA Structura aparatului central de stat (conform codurilor legislative) Camera zeităților cerești și pământești (Jingikan) Camera Marelui Consiliu de Stat (Daojan) Ministerul Centrului (Chu:musho:) Administrația Curții împărătesei (Gyu gusiki) Departamentele de stânga și de dreapta ale gardienilor ootonori Departamentul de arhivă (Zuseryo:) Departamentul Depozitelor Palatului (Uchi no Kura no Tsukasa) Departamentul de cusut (I Іuidono no tsukasa) Departamentul astrologic (Onmyo:ryo:) Biroul de pictură (Etakumi no Tsukasa) Biroul Ate Care Kos (I-Iayakushi) Biroul ritualurilor de curte (I Iairaisi) Minis іersіvo shots (Sikibusyo:) Proiectarea școlii metropolitane de funcționari (Daigakurs:) Oidel din gradele de curte (Sanirs:) Ministerul Managementului (Jibusho:) Sala de muzică (Gagakure:) Oidel de călugări și străini (Gembanryo:) Biroul Mormintelor Regale (Misasagi no Tsukasa) Biroul de ritualuri de înmormântare (Sotisi) Ministerul Afacerilor Populare (Mimbusho:) Departamentul de numărare (Shukenryo:) Cod fiscal (Sucairs:) Ministerul Războiului (Hyo: bueyo:) Biroul de cavalerie (Hyo:meshi) Biroul Arsenal (Zo: xs: si) Biroul de muzică militară (Kosuishi) Biroul de evidență a navelor (Shuseishi) Biroul de șoimărie (Shuyohi) Ministerul Pedepsei (Gs:busho:) Biroul de recuperare financiară (Johyokushi) Biroul închisorilor (Shugokushi) Structura aparatului de stat Ministerul Trezoreriei (Ookurasho:) Biroul Turnătoriei (Tenjuhi) Biroul de menaj (Kani Mori no Tsukasa) Biroul de lacuire (Nuribz no tsukasa) Biroul de croitorie (Iuhibe-po tsukasa) Biroul de țesut (Oribe no Tsukasa) Ministerul Curții (Kunaisho:) Biroul de masă al palatului (Daizenshiki) Departamentul de construcții (Mokukuryo;) Departamentul de Alimentație (Oohiryo:) Departamentul de intendent (Shudenryo:) Departamentul de farmacie (Tenyakuryō:) Biroul Hems al Familiei Regale (Ookimi no Tsukasa) Biroul Mesei Suveranului (Naizenshi) Biroul Distilerie (Sake-io tsukasa) Biroul fierarului (Tanyashi) Biroul Hems of State Slaves (Yakko no Tsukasa) Biroul Grădinilor și Iazurilor (Sonoike no Tsukasa) Biroul de ceramică (Tsutmtakumi no Tsukasa) Biroul de Afaceri „u/shge” (Uneme no tsukasa) Biroul de aprovizionare cu apă (Mohitiri no Tsukasa) Biroul de aprovizionare cu ulei de judecată (Abura no tsukasa) Biroul de menaj (Uchi no kanimori no tsukasa) Biroul pentru articole de masă (Hakosue no tsukasa) Palace Dye Bureau (Uchi-no somemoyu-po tsukasa) Biroul de inspecție al cenzorilor (Danjöstai) Biroul de protecție externă a palatului (Emonfu) Bureau no Hayato Affairs (Hayachi no Tsukasa) Consiliul gărzilor din stânga și dreapta palatului (Saesifu, Uesifu) Consiliile din stânga și dreapta ale gărzii palatului (Sahe: efu, Uheiefu) Departamentul grajdurilor din stânga și din dreapta (Samara, La primar :) Departamentul arsenalelor din stânga și din dreapta (Sahyokoryo:, Uhyo:koryo:) Arsenal din interiorul palatului (Nihyo:go-no tsukasa) Biroul din partea stângă a capitalei (Sakyo:shiki) Biroul Pieței Orientale (Himugashi no Ichi no Tsukasa) Biroul din partea dreaptă a capitalei (Ukyo:shiki) Biroul pieței de vest (Nis i-no ichi-no tsukasa) Istoria Japoniei antice Palatul Femeilor (Goku:) Case Management Bureau (Paiei no Tsukasa) Biroul de depozitare (Kura no Tsukasa) Biroul de arhivă (Fumi-io tsukasa) Biroul Apothecary (Kusuri no Tsukasa) Biroul de arme (Tsuwamono no tsukasa) Biroul de securitate (Mikado no Tsukasa) Biroul Quartermaster (Tonomori no Tsukasa) Biroul de menaj (Kanimori no tsukasa) Biroul de aprovizionare cu apă (Mohitori no Tsukasa) Biroul Mesei Palatului (Kashivade no Tsukasa) Biroul Distilerie (Sake-io tsukasa) Biroul de cusut (Muhitono no tsukasa) Administrația Palatului Moștenitorului Tronului (Shyungubo:) Biroul de protecție nikov-puipri (Tonerikan) Biroul moștenitorului aparent (Shuzepken) Biroul de depozitare (Shujojen) Biroul de menaj (Shudenjo) Biroul de arhivă (Shushojo) Biroul de aprovizionare cu apă (Shusuijo) Biroul de construcții (Shukujo) Biroul Arsenal (Shuhyo:dzs) Biroul stabil (Shumejo) Structura aparatului de stat Dajozhan Tkhmusho: Shikibusho: Jibusho: Mimbusho: Hyo:busho: Gyo:busho: Ojurasho: Kunaisho: -Chutusiki - Saootoyeriryo: - Waotoneriryo: -Zuseryo: - Uchi no kura tsukasa - Nuhidono no tsukasa - Ommyo:rs: - Etaku mi no tsukasa - Nayakushi - Nairaishi - Daigakuryo: - Sanjiryo: - Gagabangio: - Mis Genasakure: - nu tsukasa - - Sochishi - Shukeiryo: - Shusairyo: - Hyo: meshi - Zou: hyo: shi - Kosuyshi - Shusenshi Shuyo: shi - Zohyokushi - Shugokushi - Tenjuhi - Kanimori nu tsukasa - Nuribe no tsukasa - Nuhibe -no tsukasa - Oryue no tsukasa - tsukasa - Daizenshiki Mokukuryo: Oohirs: - Shudenryo: Tenyakurs: Shoki mi no tsukasa Naizepshi Sake no tsukasa Tanyashi Yakko no tsukasa Sonoike no tsukasa Istoria Japoniei antice — Uneme-iyu tsukasa — Mohitori no tsukasa — Lbura no tsukasa — Uchi no kanimori no tsukasa — Hakosue-po tsukasa — Uchi-io somemono no tsukasa Emonfu Saesifu Sahyo:efu Summers: Haya to-no tsukasa Uesifu Uhsefu Umeryo: Sahyejoryeo: Uhyeoggoryo: Nihs: du-te-nu tsukasa Sakyohiki Ukshiki Goku: Shungu:bo: - Himugashi no ichi no tsukasa I Iishi no ichi no tsukasa -Pice-po zukasa - Kura-po tsukasa — Fumi no tsukasa — Kusuri-po tsukasa — Tsuiamono-io tsukasa — Mikado no tsukasa — Tonomori no tsukasa — Kanimori-po tsukasa — Mohitori no tsukasa — Kashiwade no tsukasa — Sake no tsukasa — Nauhitono-po tsukasa ■—Tonerikan — Shuzenken — Shujojen — Suzentzs — Shushojo - Shusuijo — Shukujo — Shuhyojo Eu Syumedzs Seishusiki Dazaifu Kokushi —Gunxi '- Gundan — Bohisi „—Chikuzens” t- Gongxi Eu - Gundan ANEXA Ierarhia instituţiilor de cel mai înalt nivel al aparatului de stat DAIJO: TAI DAJO:KAN JINGIKAN GISEIKAN Daijo: Daijin Tidides: kanji* Sadaijin Udaijin Dă-mi un val Tio: pe drum Sangi Ubepkan Sabancan Eu Udaiben I Se: pe rut I Utio;ben~| I Sasho:beі | Eu Woo Shobon I Da yen sekhi Daigeki Se:geki zaruri și Sho:shi |Kupayss:| [Ozhurass^ | Gs:autobuz:| |Xs:autobuz:| |Mimbuss:| |D shbuss:| (Sikibuss | |Gyu:mouss| Poziția este Tidadzs: kanji sushss pyunala în perioada - ANEXA Compoziția nominală a Giseikanului în secolele VIII - începutul secolelor IX (până la sfârșitul domniei împăratului Kammu ( ) Numele de familie și numele complet Timpul petrecut în Giseikan și funcțiile ocupate Familia imperială Blood Prince Osakabe - , chidadze: kanji Prințul de sânge Hozuma și - , chidadze: kanji Prințul Nagaya - Blood Prince Honor și - , chidajo: kanji Prințul Suzuka , sangi, tpdajo: kanji Prințul Shirakabe (viitorul împărat Ko: min) - , după: na gop, dainagon Prințul Ya mamura - , Sangi Prințul Miwa - , sangi, după: na gon, dainagon, dreapta minisir Principe Exact - , sangi, de: surge, dainagon Fujiwara Fujiwara no Asomi Fuhito - , după: lagon, dainagon, ministru de dreapta Fujiwara no Asomi Fusasaki - , sangi Fujiwara no Asomi Muchimaro - , după: gon, dainagon, minisir dreapta, minisir stânga Fujiwara-de Asomi Umakai - , Sangi Fujiwara no Asomi Maro - , sangi Fujiwara no Asomi Tosnari - , sangi, tyupiaion, dainagon, dreapta minisir, stânga minisir Fujiwara no Asomi Nakamaro - , sangi, dainagon, ministru de dreapta, ministru-șef Prințul Wake - , Sangi Fujiwara no Asomi Yatsuka (Matt) - , sangi, după surge, dainagon Fujiwara no Asomi Kiyokawa - , sangi Fujiwara no Asomi Nagate ( )— , chu: surge, dainagon, ministru de stânga Fujiwara no Asomi Mitate - , sangi Compoziția nominală a lui Giseikan Fujiwara nu Asomi Kosemaro Fujiwara nu Emi nu Asomi Masaki Fujiwara nu Asomi Otosada Fujiwara nu Emi nu Asomi Kuzumaro Fujiwara nu Emi nu Asomi Asakari Fujiwara nu Asomi Nawamaro Fujiwara nu Asomi Tsuginawa Fujiwara nu Asomi Tamare Fujiwara Fujiwara nu Asomi Fujiwara Fujiwara nu Asomi kawa Fujiwara nu Asomi Asakari Fujiwara Asomi Kaedemaro Fujiwara nu Asomi Hama garn (Hamanari) Fujiwara nu Asomi Korekimi Fujiwara nu Asomi Kurajimaro Fujiwara nu Asomi Izeri Fujiwara nu Asomi Takatsuna Fujiwara nu Asomi Oguromaro Fujiwara nu Asomi Tanotsugu Fujiwara nu Asomi O Tomo Fujiwara nu Asomi O Tomo Fujiwara nu Asomi Asomi Fujiwara nu Asomi Takatoshi Așomi Sanetomo Fujiwara nu Asomi Navapusi Fujiwara nu Asomi Otsugu Tad Tajihi nu Mahito Shima Tajihi- no Mahito Ikemori Tajihi no Mahito Agatamori - , sangi - , sangi - , sangi - , sangi - , sangi , sangi, dupa: surge - , sangi, after: surge, da surge, dreapta minisir - , sangi, after: surge, dainagon, right ministru, minisir stânga - , sangi, dainagon, ministrul interior, ministrul stânga - , minisir interior - , sangi - , sangi - , sangi - , sangi, tkhnagon, dainagon, dreapta minisir - , sangi - , sangi - , sangi - , sangi, dupa: surge, dainagon - , sangi, pagoi - , sangi, after: surge, dainagon - , sangi, tyu: surge - , sangi, popagon, dainagon, dreapta minisir - , sangi - , sangi, chu: surge - , sangi, de: nagon, dainagon, dreapta ministru, stânga ministru zihi - , ministrul de stânga - , tkhnagon, dainagon - , sangi, iyu: surge Istoria Japoniei antice Istoria Japoniei antice Tajihi no Mahito Hiropari - , sangi, 'by: surge Tajihi no Mahito Hiro gari - , sangi, to: surge Tajihi no Mahito Hanizukuri - , sangi Tajihi no Mahito Nagano , sangi A fi Abe no Asomi Minushi - , ministrul dreptei Abe no Asomi Sukunamaro - , tolagon, dannagon Abe no Asomi Chiron iwa - , sangi, dupa: on gop Abe-po Asomi Samimaro - , sangi Lbe no Asomi Shimamaro - , sangi Abe no Asomi Emishi - , sangi Ootomo Ootomo no Sukune Yasumaro - , sangi, tolagon, dainagon Ootomo no Sukune Tabito - , apoi: [agon, give i agoi i Oo'ipmo-po Sukune Mippari - , Sangi Ootomo no Sukune Usikai - , sanie, dar: surge Ootomo no Sukune Emaro - , sangi Ootomo no Sukune Surugamaro - , sangi Ootomo no Sukune Ojimaro - , sangi Ootomo no Sukune Yakamochi - , sangi, poligon Ootomo no Sukune Kistari - , sangi Cheie Ki no Asomi Maro - , Dainagon Ki no Asomi Maro (altul) - , sangi, chu: surge Ki no Asomi Iimaro - , sangi Ki no Asomi Chiron iwa - , sangi Ki no Asomi Hirosumi , sangi Ki no Asomi Funamori - , sangi, tolagon, dainagon Ki no Asomi Yakamorn - , Sangi Ki no Asomi Kosami - , sangi, tolagon, dainagon Ki no Asomi Kajipaga - , Sangi Scuipat Kose no Asomi Maro - , tolagon Kose no Asomi Ooji - , tolagon Kose no Asomi Natemaro - , sangi, tolagon, dainagon Kose no Asomi Sakimaro - , sangi Compoziția nominală a lui Giseikan Isonokami (ar fi întins Mononobe) Isoyokami no Asomi Maro - , Dainagon, ministru de dreapta, ministru de stânga Isonokami no Asomi Otomaro - , sangi, chuinagon Isonokami no Asomi Yakatsugu - , sangi, după: surge, dainagon Nakatomi (Ooiakatomi) Coasting i-no Asomi Omimaro - , după: surge Pe pisica i-no Asomi Kismaro - , sangi, tyunagon, dainagon, (din Ooiakatomi) Ministru al dreptei Ooiakatomi no Asomi Kouyu - , sangi Ooiakatomi no Asomi Morona - , sangi Ishikawa (fostă Soga) Ishikawa no Asomi Ientari - , sangi, chuinagon, dainagon Ishikawa no Asomi Tosnari - , sangi, chuinagon Ishikawa no Asomi Natari - , sangi, chuinagon Ishikawa no Asomi Mamoru - , sangi Tatibaia Talibana no Asomi Frost - , sangi, dainagon, ministru de dreapta, ministru de stânga Tachibana no Asomi Naramaro - , sangi Avada Awada no Asomi Mahito - , sangi, chuinagon Takamuko Takamuko-ііo Asomi Maro — , sangi, tuinagon Shimotsukeno Shimotsukeno no Asomi Komaro - , sangi Aceasta Ono no Asomi Keno - , sangi, chuinagon Aceasta O:no-no Asomi Azumando - , sangi Agatha și Nukai Agatha I nukai no Sukune Iwasuki - , sangi Funya Funya no Mahito Chinu - , sangi, chuinagon, dainagon * Istoria Japoniei antice eu Funya no Mahito Oochi - , sangi, polygon, dainagon Mizunokami Mizunokami no Mahito Shioyaki | - , Sangi, Chu: Nagoi Kibi no Asomi Makibi Kibi - , sangi, io: surge, dainagon dreapta ministru Yugemikiyo Yugemikiyo no Sukune Kishito - , sangi, poligon, dainagon Saeki no Sukune Imaemishi Saeki - , sangi Wake no Asomi Maro Wake - , sangi, after surge Sakanoue no Sukune Tamaro Sakanoue - , sangi, tkhnagon, dainagon Akishino no Asomi Yasuhito Akishino - , sangi Suga no no Asomi Mam iga Sugano - , sangi ANEXA Patru categorii de posturi Instituție Titlul postului pentru șefii de instituții (chokan, kami) Titlul postului pentru asistenții seniori (jikai, suke) Titlul postului pentru asistenții juniori (hankan, jo) Titlul postului pentru angajații minori (shūten, sakan) Jingikan Haku Fuku Yu: si Dajozhan dajo: daijin, sadaijin, udaijin dainagon, zu: surge, sangi sau-io daiben, sa-no chu:bep, u-no chu:ben, ca-no sho:ben, u-no sho:ben, sho: surge SI, geki Ministries (sho:) kyo: daifu, sho:fu daijo:, sho:jo: dairoku, sho:roku Control (shiki bo:) daifu tei daishin, sho: shin daizoku, sho: zoku Departamente (ryo:) către: jo: daiin, sho:in daizoku, sho: zoku Bureau (shi, tsukasa) sho:, buzen tenzen yu: reishi Palatul Femeilor (Go:ku:) sho:shi tonshi sho:si Danjo: tai in hitsu daipo:, ss: chu: daisho, sho: sho Sibi chu: dai ryo: daihitsu, ss: hitsu daito:, sho: chu: daisho, sho: sho Emonfu, Saesifu, Wesifu, Sahe: efu, Uhyo: efu toku, betgo: sa daii, sho: i daishi, sho: si Chu:efu, Gaiefu, Konoefu taisho: chu:jo:, sho:sho: sho:gen sho:so: Dazaifu sotsu give ni daigen, sho:gen daiten, sho:ten Kokushi (guvernele provinciale) shu, mori suke jo: sakan Gunsi (guvernele județene) daire: sho: ryo: shusei shucho: ANEXA Corespondenta intre grad si pozitie in principalele departamente ale administratiei centrale Clase de prinți și grade de funcționari Jingikan Dajozhan (din ) clasa I daijo: daijin Clasa a II-a sadaijin, ulaijin Clasele a III-a și a IV-a dainagon kyo: (capitolul) kyo: senior, junior dajo: daijin senior, junior sadaijin, udaijin, naidaijin Al treilea senior Dainagon Ryo: Al treilea junior tyunagon Ying (din ) Al -lea senior Kyo superior: Daihipu kyo al -lea nivel inferior sangi senior: th junior superior level daiben (senior auditor) in Al -lea nivel inferior haku sho:hitsu th senior trep superior chu:ben daifu al -lea pas superior inferior sho:ben daichu: daifu daihanji chinu al -lea shofu superior junior Etapa inferioară a -a juniori daifuku shoinagon sho: chu: jiju daigenmoiu sho:fu Al -lea pas superior shoifuku daishi dainaiki daichu: a -a treaptă inferioară senior daijo: daijo: chu:hanji sho:chu: al -lea pas superior junior daiyu: daisho sho:jo: sho:jo: al -lea nivel inferior junior sho: yu: sho: hanji, daishuyaku al -lea pas superior superior daigeki, sho: sho: sho tyuinaiki dairoku dairoyu,' daisho Treapta inferioară a -a senior al lui Hanji Shotenmotsu daizoku junsanu al -lea pas superior junior sho teki, sho:shi Daitokibe a -a etapă inferioară pentru juniori Daichinyaku Al -lea pas superior sho:niki, sho:roku sho:roku sho:sho Daishi chu:tokibe, hanji sho:zoku, al -lea nivel inferior a -a treaptă superioară junior se:si sölznyaku al -lea shoitokibe junior Corespondența dintre rang și poziție Corespondența dintre rang și poziție în managementul mediu administratia centrala Rang Chugu:shiki, Shungu:bo: Ko:gu: Danzenshiki, Kyo:shiki, Seiushiki Daire: (departament mare) Sho:ryo: (departament mic) Daishi Chuhi junior sho:si al -lea pas superior ko: taisifu Tenshi treapta superioară a -a junior Etapa inferioară daifu a -a juniori Etapa superioară a -a Senior Daifu Treapta superioară pentru juniori sho: shi to:, monjo: hakuji Tei (ryō:), ko: taishi gakushi Tei (ryō:) monjo: ha-kuji to: al -lea nivel superior sho:, buzen Al -lea junior superior Daishin Jo: th junior sho inferior: shin daishin al -lea senior treapta superioară sho: shin Al -lea nivel superior inferior de daiin, taijō: (jo: kyo:), myo: bo: hakulzi ihakuji, ommyo: ha-kulzi tem-monhakuji a -a treaptă superioară junior sho:in onha-kuji, shohakuji, sanhakuji In, ommyo: shi rekihakuji harihakuji Ishi al -lea junior, rokoku-hakuji yu:, tenzen A -a treaptă superioară senior yu: Al -lea senior inferior Daizoku Daizoku Început treapta superioară senior sho:zoku reishi Început reishi treapta inferioară senior Început junior treapta superioară reisi Început etapa inferioară de juniori racey Istoria altor Japonii albastre - Corespondența dintre rang și poziție Corespondența dintre rang și poziție în aparatul administrației publice locale Clasele prințului și gradele oficiale Ansetishi Dazaifu Daikoku (provincia mare) Jokoku (provincia mare) Tkkkoku (provincia medie) Gekoku mică (provincia) Sopu de clasa a III-a si a IV-a th junior sopu Al -lea senior Ansetishi Daini al -lea junior al treptei superioare shu mori al -lea pas inferior junior sho:ni shu mori al -lea stadiu inferior senior daigen suke shu mori Treapta superioară pentru juniori shoten suke Etapa inferioară a -a juniori daihanji shu, mori al -lea nivel senior senior kiji daiten shoghanji Treapta inferioară a -a daijō senior: Treapta superioară pentru juniori sho: jo: jo: al -lea grad inferior Hakuji junior A -a treaptă superioară sholen sancy ishi jo: Daisakan al -lea junior al -lea junior shohakan sakan Început treapta inferioară senior sakan Început junior treapta superioară sakan departamentele militare Rang de Emonfu, Ca-no ejifu U-no ejifu Sa-no hyo:efu, U-no hyo:efu Chu:efu (din ) Sa-no yu:jie, U-no yu:jie, Sa-no kohonye, U-no kohon' e ( - ) Ju:to:e ( - ) Konoefu din ) (Gaefu ( - ) Al treilea senior Taisho: gradul junior superior taisho: toku taisho: gradul inferior al -lea junior chu: jo: (din ) curent, sotsu chu: jo: gradul superior al -lea TOKU' sho: sho: sa chu: jo:, ingai chu: jo: al -lea grad inferior sho:sho: (din ) sho:sho: gradul junior superior tokug sho: sho: al -lea grad inferior sa, ingai sa ingai sa yoku (sa) ingai sho: sho: al VI-lea grad inferior sa al -lea junior grad superior shoten daii shoten a VI-a junior clasa superioară shoten daii shoten sho:ten a -a zi junior grad inferior Istoria Japoniei antice - Corespondența dintre rang si pozitie Istoria Japoniei antice shu shoiso: eu-shoho: \e> S : Despre -and- O o '->O je ! gp dayi sho:i sz h GD : > Oh Daishi :"L> gradul superior al VII-lea | gradul al VII-lea superior | gradul al -lea junior gradul al -lea inferior gradul al -lea senior gradul superior al -lea junior a defilat nu numai în administrația militară\Lb; și sunt, de asemenea, în departamentele civile, începând cu Dajozhan și terminând cu guvernele provinciale ANEXA Tabel de masuri si greutati Sistem de masuri si greutati Corespondența exactă a măsurilor japoneze antice și moderne nu a fost stabilită momentan (în ceea ce privește aceasta, există o presupunere că în vremurile străvechi (perioadele Asuka-Murom ati) măsurile chinezești (ghanee) erau folosite în Japonia Potrivit surselor legislative, toate masurile au fost impartite in: masuri lungime (do), masuri de volum sau capacitate (ryo:) si masuri de greutate (kenko:) Unele masuri au fost impartite la randul lor in "mari" (dai) si ordinare Ministerul Trezoreriei (O: kurasho: ) Măsuri de lungime, volum și greutate Bu- măsura lungimii = Yurin = , mm În antichitate - , mm Du (manca tsubo) Du-te: - o măsură de volum \u d shaku - , litri În cele mai vechi timpuri, mergeți: - aprox , l Du-te: - măsura suprafeței \u d shaku \u d , metri pătrați m Lactate: Vezi ryo: Daisho: Vezi aici: Daisyak vezi Shaku Jo: - o măsură de lungime \u d ) shaku \u d , m; ) , m (pentru măsurarea țesăturilor) Jin - o măsură de lungime = ) , m; ) vechi , ~ , m (pentru măsurători de înălțime și adâncime) D'zyup - o măsură antică a greutății (pentru a măsura lâna de mătase), era egală cu kin (de exemplu, aproximativ , kg) Cum (kanme) - o măsură de greutate = momme = , kg Kin - o măsură de greutate = momme ~ g; conform lui Aoki Kazuo, în antichitate era de , g Koku - o măsură de obsma \u d apoi \u d sho: - go: \u d l (aprox kg) Mărimea koku-ului în antichitate nu era clar fixată, așa că majoritatea cercetătorilor, atunci când calculează boabele indicate în koku antic, pornesc de la volumul său actual Conform calculelor făcute de istoricul Aoki Kazuo pe baza „Ryo:~noshu:ge”, în antichitate koku era aproximativ egal cu , litri istoria japoneză Ken - măsura lungimii = shaku = , m Mo: - măsura lungimii \u d / rin \u d , mm Momme - măsura greutății = lire = , g Ryo: - o măsură antică a greutății (chineză Pai), care era aproximativ egală cu , g (pentru perioada Tokugawa - , g) În cele mai vechi timpuri, exista și o astfel de măsură a greutății ca „ryo mare” (dairyo :), aproximativ timpuriu , g (adică, trei ryo obișnuite :) Ri - o măsură de lungime \u d cho: \u d m În antichitate, ri era egal cu bu, adică între , și m (conform altor surse, aproximativ m, în China - ) Rin - măsurarea greutății \u d / lb \u d , g Rin - o măsură de lungime \u d luni: - , mm Caii - masura volumului = , cu cm Sho: - o măsură de volum \u d a zecea: \u d , litri În antichitate, sho: - litri În antichitate, exista și o astfel de măsură a volumului ca „big sho” (dayeyo :), care era aproximativ egală cu , litri (dar într-o altă versiune - , litri) sau trei sho obișnuite Sho: - o măsură de volum \u d / shaku \u d , l Cântec - o măsură de lungime I) bu = , cm (în antichitate - , cm); ) , cm (pentru măsurarea țesăturilor) Se este o măsură a ariei = bu (tsubo) = , sq m Xu - o măsură veche a greutății (aproximativ , g) Syaku - o măsură de lungime ) supă - , cm; ) , cm (pentru măsurarea țesăturilor) În antichitate, shaku era aproximativ egal cu ( , - , cm), iar „shaku mare” (daishaku) - , cm Shaku este o măsură a volumului = / go: = sho: = , l Shaku - măsura suprafeței \u d / bu \u d / merge: \u d , metri pătrați m Shakujime - măsura volumului = cu shaku = cu m (pentru măsurarea lemnului) Tan - măsura lungimii = , m (pentru măsurarea țesăturilor) Tan este o măsură a suprafeței = se = , hectare În vechime, I bronz este ( , - , ha) Cho: - măsura lungimii = , m Cho: - masura suprafetei = shan - se - , ha În antichitate, această măsură nu avea o fixare strictă și era aproximativ egală cu ( , - , ha) Aceasta este o măsură a volumului \u d sho: \u d litri În antichitate, avea , litri Distracție - măsura greutății = rin = , g Hiki - o măsură de lungime \u d bronz - , m (pentru măsurarea țesăturilor) - Corespondenta intre rangul si pozitia Hiro - măsura lungimii = , m (pentru măsurarea lungimii frânghiilor, adâncimii apei etc ) Ho:ri (ri pătrat) - măsura suprafeței = sq m Tsubo - măsura suprafeței \u d a zecea: \u d , metri pătrați m Tsuka (soku) (snop) este o măsură străveche a volumului În antichitate, acesta corespundea cu până la și sho: și aproximativ egal cu , litri; tsuka a fost egal cu taba (mănunchiuri) Indexul numelui locului Awaji , , Aira Akita , I , Alaska Amami Anglia , , , , Aomori , Peninsula Arabică Ariyama Valea Asuka , , — , - , , Râul Asuka , , Asuha Atlantida Ae Biwa Bizen Birmania Bityu: Borneo Bohai , , , - , - Buzen Bungo Ba - , , - , Wakasa Wakayama , Marea Interioară a Japoniei , , , Volga provincia Voronej Gokipan Gunma , , Deva , , , , , Deshima Europa , , - Egiptul Yokoiu Yoshinogarn Iba Ibaraki Iwajuku , - Iwami Ivare Și vată Iga - Izu Izumi , - , , , , - Izumo , , - , , , , , Iyo Și cara ha Iki Ikegami Am pornit, vezi mimana Ipaba Inariyama , , - India , , - Ise , , - Indexul numelui locului Itazuke Italia Ito - Ihare Yokohama Kava Kawagi - , , , Kazuraki Kazusa , Kai provincia Kaluga Cami , Kamchatka Capto , , , , , Karako Karako-Kagi Kashima Kashihara , , Katsushika Kaya, vezi Mimana Kibi , , , Kige Kii - , , Kinai - , , , I , , , - , , , , - , , , - Kinki , - , - , - , , Kyoto , , , , , , Kobe Goguryeo , - , , - , , , , - Ko:zuke Co:ka Goryeo, vezi Goguryeo Peninsula Coreeană , , , , , , - , - , , , , - , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , Strâmtoarea Coreea , , Coreea , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Koromogava Kuwabara Kudara Kudzu Kumamoto I Cumpărați Kurasu Insulele Kuril Capu , Kyushu , - , , , - , , - , , - , , , - , , , - , , , - , , , , , - , , , , , , , , Lo Luoyang Liaodup Făină Maki Masizu Mesopotamia Miva - miku mo mi kura Mimana , , Mimasaka Mimipashi Mino Mirume Istoria Japoniei antice Mi sasaki Miinoku Mito Mie Musashi , , , , Mutsu , , - , - , , , , , , Nagaoka , , - , , , Nagato - , , Nakamura - Nanina , , , , , Napkaido: , Naori Orașul Nara , , , , - - - - - , - , - - , , , , , , , , Valea Narei , - , - , , , , - Nara Pref , , , , , , , Nu Nisipori Nitori Niu Nobatake N ovo-Gibridskis ova Norihama Nasul Noto Owari , , Okayama , Oceania Oki Okinawa , , , , , Omi A:mi , A: mori Oosaki Ohima Oosumi , , Ooyashima Provincia Orenburg (Ufa) provincia Oryol orașul Osaka - , , , Districtul Osaka Golful Osaka Ogie O:hara Ohima Ohohi Pskkan I Earl Harbour Persia Regiunea Volga Polinezia Primorye Baekje , , - , , , , - , , , , , - , - , Rusia , , Ryukyu - , , , provincia Ryazan Saga Sagami Sado Insula Sado , Provincia Sado Saikaido: , , , — , , , Say'iama Sakai - , - Indexul numelui locului Saki Sanyo: către: , , Sanjindo: provincia Saratov Sahara Saho Satsuma Shiga Sida Shizuoka Shiki Shikoku , , , , , , , Silla , , - , - , - , , , , - , , , , , , , , , , , , Provincia Sima Districtul Sima Shimane - Simakho: - provincia Simbirskaya Simosa Simofusa Shimotsuke Shinano Soga , , - , - Solisimo Solokami , , Mediterana Sugivadai Sugu Sumaira Suo Suruga - Sendai - Setzu , , , - , Tajima Thailanda Takakushi Takamado Tamba , Tang Tango Tarayanagi Tachibana Tatsuta Chikugo Chikuzen , , Liniște oksa i , , Toyura Tozhay Tojaido: , - , - Tokyo - , Tokunoshima Tomy Tootie Toro , Tohando: , , - To:ti Tochigi Totgori Către:hoku Chu:bu Tkkgoku Uji Udzigaia Unebi Ural Învață Franța Fuji wara , , , — , , , , - , , - , , , , Fukui Fukuoka , , Fukusato Harima , Istoria Japoniei antice Hatuse Hego Hee Higashi) iar și Higo Hizen Hiketa Hype - Hiraoyama-sepzuka Hiroshi ma Hitachi , , Ho:ki , Hokkaido , - , , - , , , , , , Hokuriku Hokurikudo: Honshu - , - , , - , , - , - - , , - , , , , , - , , , - Horie Ho: visează să mergi: Ho:enzaka Huaizi Heian , , , - , , , , , - , - Heijo: vezi cuplu Hyuga Tsu, vezi Settsu Tsugaru Tsukushi, vezi Kyushu Tsushima , , , , Chai'an Peninsula Shandong Eguri Aceasta , Echizen - - Etno: Yayoi-mata Yaku Sunt magata Yamaguchi Yamada Sunt conacul Yamashiro , , , , , , - , - Îmi împerechesc - Provincia Yamato , - , , , , , , , , - , , , , Yangtze japonez mors , , — , , , , Yasuka Indexul numelor proprii Abe Abe no Asom și Minushi Abe no Minushi Abe no Nakamaro Abe-po O:nusibito Abe no Shimamaro Abe- io Sukui iamaro Avada Awada no Mahito , , Adata Avata no Mahito , , , Agha gai nukai Agatainukai-po Michiyo Akihito Ama-po Koya ne-no Mi kogo Ama no Nunahara Oki no Mahito Amaterasu , - , , , , , - , , Ame no Koyane no Mi koto , Anakhobe , Aikan , Anko: Aoyagi Tanenobu Aratai no Hirabu Arima Aso-puhiko Aso-tsuhime Asukabe - Asuka-po Okamoto Da Ashoka Basho Beloselsky Bidatsu - , , , - Bodai Boronina I, L BreslavscT I Brodel Buran - Wada Atsumu Vairochana , , , , , Wakakusakabe no Ookimi Wakatakeru Wake no Kiyomaro - Val și Piano Alessandro Watanabe Hitoshi - Wowake-noomi - Wok Gamo; Kum Nu Gandchin Gaozong Gyo:gi , - , , Gowland W Gembo: - , Genmei - , - , Hanse: , - , , , , , , Istoria Japoniei antice Daigo Jomei - Jikun Jimmu , , Jingu: , , Jito: , , , , , , , , , , , Juna Junnin , , - , - , Jakusen Do:kyo: - , - , - , , , , , , - Către:sho: Drake, Francis Dup Zhongshu Elisabeta, regina Angliei Ermakova L M , , , , , , , - , , Yo:mei Yoshida Godou Yoshida Takashi Siebold Philipp Franz, fundal Iwai - Iwainushi nr Igami Ignatiev A A Izanagi — Idzamami , , - , Izumo-takeru Ikatsu Ikebe no Namitsuki Imibe Imibe no Hironari Nu pamez Sukune Inge: , - Ishikawa I si fashion Sho: Isonokami I Sonokami no Maro - Și Sonokami no Otomaro Isonokami no Yakatsugu Număr: Itishino Ichihara Ito: Keisuke Kawachi no Ata și Kagamiyama Takeshi Kazuraki Kadowaki Teiji Kakinomoto-po Hit aro , Camino Kaminu Ueha Kamitsuke nu Kimi Wokuma Kammu , - , , , Kamuyamato Iwarebiko Hohodemi nr Sum erami koto, cu m Jimmu Kamei Nimmei Kannoi Karoo , Kasahara no Atai Katsube no Otomaro Gwangaetho Kyōkai Cheia , , , , Kibi Kibi no Makibi - , Kibumi - Kida Shinroku Kidder J Kiyowara no Natsuno Indexul numelor proprii Kikuta Yasuaki , Kimmei - , - , Ki no Kosami Ki no Maro Ki no Masu naga Kishi Toshio Kitabatake Tikafusa Co:boop Ko: teku , - , Co : Gepdo Koizumi Kiyotaka Co: co: Co:ken - - - , , - Coma , Koma no Ooyama , Q:ms: , - , , , , - Co:pip , , , - , - , Konoe Konoe Fumimaro Konrad N I Koremune no Naomoto Koshi no O:maro Koso Co: curent , , Koteko Co: en Koya ma Shuzo KudaraІ , K uda-no Konikishi Keifuku Kujo: Ku: kai Kumaso-takeru Kuni-po To ko-tachi-no mikoto Kurukuma Kushinada-hime Keiko: Keitai , , Kenzo: Le Goff, Jacques Makita Sodeiro: Markova V N Matada Akira Mibu Miva Mizuno Ryuggaro: Missi no Kiyoyuki Ming (călugăr) Mi Namoyu Minamoto no Nobu - Minu Muraojiro: Mproku Miura Hiroyuki Miya ko (fiica lui Fujiwara Fuhito) Mommu , , - , , , - , - , , , , Mononobe , , , - , - , , Mononobe no Moriya , , Mononobe no Muraji Okoshi - Morse Muraojiro: Nagaya , - , , , - , , , - , aka-no I watomo Naka no Oe - , , Nakano Hideo Nakatomi , - , , , - , - , , , , Nakatomi no Hell zumahito , Nakatomi no Kam ako Istoria Japoniei antice I kikatomi no Kamatari — , Nakatomi no Kamayu Nakatomi no Kiyomaro - Freewheeling and-on Takapusi Naoki Kosjiro Nara no Kota Maro Nigi Haya hi-no Mi koto Necesar: Niitobe Nikolaev N și și și i și - dar M și la yu Niikep , II slănină Noto-Iyu Osikhio - Nunahara , Nuribe-po Kimitari Owarida-po Yasumaro A: zip , - Okada Seishi Okikabe no Mizusasn Ohm și pasi Hnposinasa O:mi no Mifune Este Ono-po Ayu-іio Asomi Ono no Imoko Oh, nu, Ken oh Ooama , Ooi Ookumenanushi Ookuninushi Oo po-no Ldzum ab ito Oono Yasumaro , Ooshi-po Atae Ikamaro Ootomo , , , , , , , , , , , , , , , , , Ootomo no Komaro , , Ootomo no Komushi Ootomo no Maro Ootomo no Muraji Arago Ootomo no Tabito Ootomo no Ya kamo gi , , , , , Ootomo no Yasumaro Ootsu no Muradzn Ooura Osabe Osakabe Ochi-po Atae Otomuro OuyangXun A: Puka Tokuro: O) Pipus E M Popov K A Reno: - Riosom Savala Goi ii , - Sava pa — Saga , Saigo Nobutsupa Saimei - , , Saito: Sadanori Sakanoue-po Im iki I nukai Sakapoue no Im iki Os și Kuma Sakaehara Towao , , Sahara Makoto Saeki , , , , , Saeki no Imaemishi , , Seva # Sho:mu , , , - , , - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , Sho:toku , , , , , , , - Sho:toku-taishi , , , Indexul numelor proprii Ce:xo: Shiba Datito Shimotsukeno Shimotsukeno no Komaro Shioyaki Ora Shiraishi: , Shirakabe , Soga , , - , - , , - , , , Soga no Akae Soga nu Și noi" - , - Soga no Iruka - Soga no Omi Soga no Oom și Iname no Sukune Soga no Um ako , Soga no Emishi Soshi ju:si Samemen Suga cuplu Sugawara no Migizane Sugapo no Mamii Sujin Suzuka Suiko , , , , , - , , , , , , , Suining Susanoo - Susyun , - Sima Qian Seinei Sei-shonagon Senka Seoritsuhime Xuanzong Xiao-tung , Tabiko Tajihi Tajihi no Agatamori Tajihi no Ikemori Tajihi no Kousikai Tajihi no Shima Tadz i chi ya ma atobe Takami Musubi Takamuko Takamuko no Kuromaro Takamuko no Maro Takano Takano, vezi Ko ken Takaoka Takata iunie Takatsukasa Takigawa Masajiro Takoda Ta k em i kazugi - no m i koyu Takerube Takegi Takeuchi no Sukune Timur Tanabe IO:i ii Tarayanagi Ta 'zhbana , , , „Taliban no Moroe - , , - , - , , , Taliban nu Naramaro , Taliban nu Toyohi, vezi Yomei Chiisakobe Toda Psi mi Toyomi Hideyoshi Toyouke Turner no Ubai - Tokugawa Ieyasu To kugawa M i і іuku i Tom Sate Tomy no Obito Ichihi - Toneri Torao Tosin Torii Ryu:zo Tenmu , , , - , , - , , , - Istoria Japoniei , , , , , , - , , , , Tanti , , - , , - , , , , , Tae Chosp U tse-tyaip» Wu-dee U may do-no Toe 'tmi mi Urab)-no Os io Ueda Masaaki Fujiwara - , , , - - - Fujiwara no Yos și tsugu , - , Fujiwara nu Kamatari Fujiwara nu Kiyokawa , - , Fujiwara no Maro - , , Fujiwara no Momokawa , - Fujiwara no Muchimaro - , , , , - , Fujiwara nu Nawamaro Fujiwara nu Nagate Fujiwara nu I Akamaro , - , - , , , , , , , , , - Fujiwara no Omimaro Fujiwara no Otsugu Fujiwara no Sukes Fujiwara no Tadahi pa Fujiwara no Tai i etsugu Fujiwara no Tosnari — Fujiwara no Tokihira Fujiwara no Umakai — Fujiwara no Fus asa k și — , , , Fujiwara no Fuhi io - , , - , - , Fujiwara no Hamanari Foodz și wa pa - n o tsu gi! i a va (Tsuіugada) Fuji și Kazutsugu Fuji mura Shin'ichi - Fukuzawa Yukichi Fumi-po Agata Am nevoie de Funao Yoshimasa Funya Funya no Goginu Furukhі po- io Oe Siguranță nu Kiyonao Fu'іkh) gama-іyu Mikoіх) Hada Hanzei - Han și hara Kazuro Hachiman Haya kawa Shoihachi - Hee cam și Khnke'iabe-іio Akaviko Himiko , - Himegimi Hinamishi Hee roca mi Hironari Hirohito Xmzda nu Are Hozumi Hori Ichiro Heguri Heizei , , , , Hayes Hei Indexul numelor proprii „ Qin Shi-huang Tsuguhito TsudaSo:kichi Tsukiyomi Yugemikiyo Yawata Ichiro Yamabe - Yamanouchi Sugao Copil Gordon Yamashiro-noOe Yamato-noAya Shun-di Yamato-po Aya-no Atai Koma Egami Namio Enichi Yamato-no I Miki Hatayasu Yamato-takeru , , - IO: ryaku - , , - Yamatohime Yuge Ya no Kazusada Yatsuka-mizu-omitsuyo Indexul titlurilor lucrărilor Bonmojo Wei-chih - Wens-yuan Gaii o:ji garan engi Jotankyaku Jinno: sho:yuji Yo: ro: ritsus: - , , , , , , Note la tăblia patului Yiwen-leiju Ilze: tenkun Izumo-kuni keikaichō: Izumo Fudoki , , — Note istorice , Istoria dinastiei Han Istoria dinastiei Qin Istoria Hanului de mai târziu, cf Istoria celor Trei Regate Kaifuiso: - , , Kanon-kyo: Kiyomihararo: Cartea Schimbărilor Kogoshu: și Kojiki , , , , - , , , , , , - , , , , , - , , , Kozhe:, vezi Xiao-tszng Ko:nipkyaku Konko: mezhu: , Ko:tai jingu:gisikicho Laozi I Li-chi Lunar Manyohyu: - , , , , , , - , , , , , , , , - Ninnozhs: Nihongi Nihon piele , Nihon rs:iki , , , , , , , N și hon sandai jitsuroku , Nihon seki , , , , , - , - , , - , - , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , , - , Indexul numelui locului - , , - , , Nihonkoku kenzaisho mokuroku Nehangyo: Pentateuh , , Ryo:-noge - Ryo:-wear:ge - Ruiju: sandai kiku Saisho:o:kyo: Samguk sagi , , Sangoshiki Sarasina nikki Shoku nihon piele Shoku nihongi , , - , , , , , - , - , Singe: Shinsen sho:jiroku , , - , , , Xing Tai-shu Soiniryo: , , Sui-shu , , Song-shu Senjimon, vezi Qianjiwen Xiao-ching Xiaozi Tan-li Tangliudian Tai ho: Ritsuryo: , , - , , , , , - , , - , - , , - , - , , - , , - , - , , - , - , - , - , , To:daiji termenul Uji Shui Monogatari Fudoki , , - , Fuso: ryakki Hitachi Fudoki Hokkekyo; Houhan-piu , Qia f i zi wen Engikyaku Engisiki - , , , , , - , - Yamatohime nu mikoto seiki Conţinut PREFAȚĂ ISTORIA ANTICHILOR JAPONEI Condiții geografice și proces istoric și cultural Secţiunea I JAPONIA PREISTORICĂ Capitolul / Starea generală a arheologiei japoneze capitolul capitolul capitolul capitolul Secțiunea II JAPONIA ISTORICĂ TIMPURIE Capitolul Capitolul Z Formarea statului Yamato Capitolul Secțiunea III PERIOADA NARA Capitolul Capitolul Istorie politică Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul procese Capitolul Capitolul Capitolul - Cuprins - APLICAȚII Tabel de sincronizare Primii împărați japonezi Datele guvernării, sloganurile guvernării (nengo:) Hărți ale Japoniei Ranguri Structura aparatului de stat Ierarhia instituțiilor aparatului de stat Compoziția nominală a lui Giseikan Patru grade de posturi Corespondența dintre rang și poziție Tabelul de măsuri și greutăți Indexul denumirilor geografice Indexul numelor proprii Indexul titlurilor lucrărilor Alexander Nikolaevici Meshcheryakov Maxim Vasilievici Gracev ISTORIA JAPONEI ANTICE Editor I A Madii Editor sef A R Vyatkin Director executiv E E Kudinov Pictor G S Jaladyan Dispunerea computerului N I Pavlova Corector G G Shamanova Semnat și tipărit la Format x '/ Hartie offset Imprimare offset Căști „Newton” Pech l T and rage de exemplare Ordinul nr Și auriu „II atal este” , Moscova, psr B Levshinsky, d / , bloc Telefon: ( ) - - e-mail: natalis press@mail ru, www nalalis nl Pentru achiziții cu ridicata și cu amănuntul de cărți, contactați, vezi la magazinul „Eastern Collection” la editura „Natalis” la adresa: , Moscova, B Levshinsky per , d / , clădirea Telefon: ( ) - - , c-fnail: nattilis prcss@inail ru Tipărit în deplină conformitate cu calitatea foliilor transparente furnizate la Imprimeria OAO - VYATKA , Kirov, str Moscova, Fax: ( ) - - , - - http://www gipp kirov ru; e-mail: pto@gipp kirov ru ISBN - - - - /aeai zujz/ >﻿CARTE A N MECHERYAKOV EDITURA MOSCOVA -NATALIS „RIPOL CLASSIC BBK , ( ) K Redactor-șef al seriei A R Vyatkin Meshcheryakov A N M Cartea cu caractere japoneze Cartea obiceiurilor japoneze — M : Natalis, — p : ill — (Seria „Colecție orientală”) ISBN - - - În fiecare cultură, obiceiurile de zi cu zi și semnificațiile simbolice sunt împletite Cultura japoneză nu face excepție Autorul a numeroase cărți despre Japonia, A N Meshcheryakov, povestește despre viața de zi cu zi a locuitorilor acestei țări și despre lumea simbolică pe care au creat-o Această carte este un cadou pentru oricine vrea să înțeleagă cum trăiesc japonezii și cum văd ei lumea creată de ei Cartea este bogat ilustrată și se adresează celor care sunt interesați de cultura popoarelor din Orientul Îndepărtat BBC ( ) ISBN - - - © A N Meshcheryakov, © Editura Natalis, © V N Belousov Decor, CONŢINUT Cartea cu personaje japoneze Prefață Memento cronologic Capitolul Simboluri de stat Împăratul Țara „Japonia” Japonezii Imnul Steagul Suveranul Jimmu (traducere de L M Ermakova) Prințesa Sadzareishi (traducere de M V Toropygina) Capitolul Plante Sakura Pin Bambus Polen de flori (P Tarasov) Despre cum, la vederea căderii Sakura, am plâns băiat de sat (traducere de G G Sviridov) Kawabata Yasunari Pe copac Un cuvânt despre smulgerea unui lăstar de bambus din orbită cranii și miracolul creat prin rugăciune Bunicul Taketori (traducere de A A Kholodovici) Povestea bătrânului Taketori (traducere de V N Markova) Capitolul Insecte Cricket Licuricii Vierme de mătase Caterpillar Lover Kawabata Yasunari Cicada și greierul Capitolul Păsări Kamyshovka Cuc Soimul Despre cum s-a transformat Kannon într-un șarpe (traducere G G Sviridova) Kawabata Yasunari Vecinii Kawabata Yasunari Îmbinarea vrăbiilor Kawabata Yasunari Magpie Capitolul Animale Pisicile Câini Vaci Cai Cerbul Țestoasa I Pisica și șoarecele Despre câinele cancelarului și al ghicitorului Seimei (traducere G G Sviridova) Kawabata Yasunari Bujorul negru Un cuvânt despre cum tatăl și-a însușit sămânța fiului și a renăscut taur \ O poveste despre modul în care un călugăr și-a însuşit lemnul de foc destinat fierberii apei și a renascut ca taur Despre modul în care un om care a vizitat templul lui Khaseder a primit mila miraculoasă (tradus de G G Sviridov) Un cuvânt despre răsplata din această viață pentru a crede în cele Trei Comori, a onora călugării și a citi sutre Un cuvânt despre modul în care bodhisattva Myoken s-a transformat în mod miraculos într-o căprioară și l-a arătat pe hoț Urashima Taro (traducere de M V Toropygina) Capitolul Pești • crapul Som Peștele auriu Un cuvânt despre peștele pe care călugărul dorea să-l mănânce și care s-a transformat în „Sutra Lotusului” pentru a-l proteja de laici Despre cum starețul templului Izumo și-a ucis tatăl, deși știa că s-a transformat într-un somn (tradus de G G Sviridov) Genji Monkey (tradus de M V Toropygina) Kawabata Yasunari Pește pe acoperiș Capitolul Oglinda Umbrela Lucrarea Ventilator Despre temelia Templului Oglinzilor Kawabata Yasunari Oglinda Kawabata Yasunari Orbul și fata Endo Shusaku Oglindă (traducere de M V Toropygina) Despre modul în care călugărul a primit hârtie și orez de la templul Kamo (traducere de G G Sviridov) Kawabata Yasunari Ploaie la stația Kawabata Yasunari Umbrela Capitolul Odihna Ceaiul Tutun Jocurile de noroc Despre modul în care Daruma privea călugării din India (traducere de G G Sviridov) Cam două mii de închinari la Altarul Kiyomizu s-au pierdut în Sugoroku (tradus de G G Sviridov) Jocul Shell Kawabata Yasunari Vine iarna Capitolul Cum am devenit japonez și am rămas la fel Umanitari din toate țările, uniți-vă! Bucurii pisicilor Fotbal Japonia proastă Colegi de călători Capitolul Capitolul Interpretări Răspândirea sakura sau a Japoniei în lumina stagnării Dragostea mitologică și consecințele ei Nelegiuirea informației din antichitate Acela să vorbească și să nu vorbească Supersarcinile sociale ale arheologiei japoneze Istoria cu literatura „Povești culese în Uji” („Uji Shui Monogatari”) (traducere de G G Sviridov) Despre călugărul Ein (traducere de G G Sviridov) Akutagawa Ryunosuke Dragonul Cartea obiceiurilor japoneze Cuvânt înainte Viziune Privește în spațiu și Privește în spațiu Timp Ceas de bani Orez Indicatorul național de bunăstare Alimente Peștele care bate carnea Alcool Beat în propria mașină: nu vă temeți pentru permisul de conducere Drumuri și cazare pe drum Călătoriți fără papuci Băi Puritate veche toalete Perspectiva istoricului, experiența utilizatorului Tatuaje Crizanteme» dragoni și rugăciuni Dragoste Zei și zeițe, bărbați și femei Bordeluri Fun District Yoshiwara Bani Cash Monede ale fericirii Infracțiuni și pedepse Un pas de la execuție la râs CARTE caractere JAPONEZE Japonia ne-a dat în simboluri, floră și faună; oameni, interpretări și obiceiuri cuvânt înainte Dacă cititorul dorește să afle adevărul, vă informez: prefața este întotdeauna scrisă ultima - când cartea este deja gata În același timp, autorul are plăcerea să se prefacă că a știut de la bun început despre ce va scrie în carte Nu voi vorbi despre alții, dar pot spune cu siguranță despre mine: când încep următoarea carte, cu siguranță știu aproximativ despre ce vreau să scriu, dar rezultatul, adică textul final, diferă destul de mult de ideea Pentru că materialul te ghidează, pentru că trăind viața la un birou, înveți tot timpul din greșelile tale Mai ales pe cont propriu și pe alții Sau, mai degrabă, crezi că înveți Și de data aceasta m-am hotărât să scriu mai plictisitor - astfel încât cartea să pară o enciclopedie Pe parcursul procesului, am fost convins că a ieșit cumva proaspăt Și atunci mi-a venit ideea de a oferi textului autorului anexe de traducere din literatura japoneză clasică și modernă (cu excepția cazurilor special stipulate, traducerile aparțin autorului) Adică să ascundă sub acoperire sursele de satisfacție ale curiozității, atât documentare, cât și artistice În același timp, am încercat să ofer un maxim de traduceri din proză, deoarece cititorul autohton cunoaște mai bine poezia japoneză datorită numărului mare de traduceri poetice disponibile Aceste lucrări literare (neapărat scurte) ar trebui să demonstreze modul în care japonezii înșiși au tratat (se raportează) la acest lucru sau acel lucru, fenomen, simbol, iar introducerile mele la aceste lucrări joacă rolul unui ghid în labirintul simbolurilor culturii japoneze (I' nu vorbesc atât de mult despre partea de zi cu zi JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE cultura, cât de mult este încărcat pentru japonezi un lucru, o plantă, o pasăre etc ) Am încercat să duc la îndeplinire acest principiu cu cea mai mare consistență, dar în unele cazuri nu am reușit să găsesc opere literare care să-mi confirme calculele cu o ultimă persuasivitate și concizie Parțial din cauza lipsei mele de educație, parțial din cauza faptului că unele simboluri (de exemplu, pasărea warbler) se cuibăresc ușor în poezie, dar nu în proză Pofta de mâncare, așa cum ar trebui să fie, a venit la momentul potrivit - arta japoneză singură mi s-a părut insuficientă și am decis să-mi dau frâu liber, care se acumulase de mai bine de trei decenii La capitolul „Oameni” vorbesc despre acei japonezi, întâlnirile cu care au fost semnificative din punct de vedere cultural pentru mine Convorbirile cu ei, conversațiile auzite pe furiș m-au dus la niște reflecții, care, mi se pare, vor fi de interes și pentru alții „Dragostea spațiului” este cea mai personală secțiune a cărții În ea, am adunat poezii scrise de-a lungul multor ani de cunoștință cu Japonia, care s-au inspirat din impresii locale, care au compensat lipsa poeziei din secțiunile anterioare Aici mi-a părut rău nu pentru propria mea artă, ci pentru acele texte științifice pe care le-am scris cândva, parțial publicate, dar pe care nimeni nu le-a citit din cauza inaccesibilității lor Capitolul „Interpretări” este format din acele articole în care, cred mai degrabă cu prezumție, am reușit să găsesc câteva abordări noi ale culturii japoneze S-a vorbit mult în ultimul timp despre „globalizare” și „internaționalizare” Adepții stilului de viață „modern” cred cu bucurie că un fel de monocultură globală ia naștere pentru a înlocui culturile naționale, în care toți oamenii, ca gemenii identici, vor bea, ca unul, Coca-Cola și vor vorbi versiunea americană a englezei Cred, în primul rând, că nu există nimic de bucurat aici (uniformitatea este plictisitoare și nesănătoasă pentru orice sistem, inclusiv pentru cultură - diversitatea speciilor oferă stabilitate sistemului) și, în al doilea rând, nu cred că o astfel de monocultură este chiar posibilă - bazele de secole ale vieții locale mult mai tenace decât li se pare fanilor abordărilor globale V, F Odoevski a scris: „Istoria naturii este un catalog de obiecte care au fost și vor fi Prima trebuie cunoscută pentru a alcătui o știință generală a previziunii, a doua pentru a nu lua morții pentru cei vii Și cei vii pentru cei morți - voi adăuga din mine însumi Puteți citi această carte din orice loc vă interesează Cu o singură excepție, totuși Fiind obișnuit să privesc orice în mișcarea istorică, am încercat să clarific ce a venit de unde și ce a rezultat Prin urmare, în text, desemnările anumitor perioade cronologice, care nu sunt prea familiare pentru urechea domestică, sunt destul de des întâlnite Deci, este mai bine să citiți mai întâi un memoriu cronologic complet plictisitor, care oferă cele mai de bază caracteristici ale unei anumite epoci Și apoi - cui îi place Notă cronologică Paleolitic (acum - de ani) Monumentele paleolitice descoperite abia în perioada postbelică nu sunt numeroase, iar atribuirea lor ridică multe întrebări Activități economice: vânătoare și culegere Compoziția antropologică a populației nu este clară Perioada Jomon (corespunde neoliticului) Datat: acum de ani - secolul III î Hr e Este numit după tipul de ceramică cu „ornament de frânghie” (jomon) Activități economice: culegere, vânătoare, pescuit (râu și mare) Cultura Jomon este răspândită în întregul arhipelag (de la Hokkaido la Ryukyu) Nu se știe exact ce triburi trăiau atunci pe teritoriul Japoniei (posibil de origine austroneziană), dar este destul de clar că au doar o relație indirectă cu viitorii japonezi Perioada Yayoi (Epoca Bronzului-Fier) - Secolul III î Hr e - Secolul III n e Numit după un anumit tip de ceramică descoperit pentru prima dată în Yayoi (zona Tokyo) În acest moment, există migrații mari de pe continent (în principal prin Peninsula Coreeană), care au adus în arhipelag cultura culturii inundate de orez, tehnologia de producție a metalelor, țesutul mătăsii și alte inovații economice Procesul de amestecare cu populația locală duce la apariția culturii proto-japoneze și proto-japoneze Principala zonă de distribuție: nordul Kyushu și centrul Japoniei Perioada Kurgan - secolele II-VII Este numit după numeroasele structuri funerare la scară largă de tip kurgan, ceea ce indică faptul că paisprezece JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE sefii si subordonatii Apare și un stat proto-japonez (autonume - Yamato) Budismul începe să se răspândească La început, Yamato intervine în conflictele politice din Peninsula Coreeană, dar începând cu a doua jumătate a secolului al VI-lea, această regiune intră în sfârșit pe orbita influenței chineze Dându-și seama de inferioritatea lor militară și culturală, liderii („împărații”) din Yamato încep să împrumute în mod intenționat din China (scriere, guvernare, teoria și practica managementului etc ) În , a început o lungă perioadă de reforme, care urmăreau să transforme Yamato într-un stat „civilizat” în maniera chinezească Epoca Nara ( - ) Este numit după locația primului oraș „adevărat” japonez – capitala Nara (Japonia Centrală, lângă Kyoto) Există o schimbare a numelui țării de la Yamato - la "Japonia" ("Nihon" - "de unde răsare soarele") Există o construcție activă a aparatului birocratic în stil chinezesc Statul la acea vreme era eficient, puternic și extrem de centralizat Apar primele monumente scrise (coduri mitologico-analistice și legislative, antologii poetice) Perioada Heian ( - ) A fost numită după locația noii capitale - Heian (literalmente, „capitala păcii și liniștii”, Kyoto modern, a rămas oficial capitala, adică reședința împăratului, până în ) Această perioadă este marcată de declinul puterii de stat Contactele cu China și Coreea la nivel oficial sunt încheiate În schimb, apare o cultură aristocratică genială și oarecum feminină Se creează o scriere națională - pe baza hieroglifelor chinezești și a alfabetului silabic inventat în Japonia Perioada Kamakura, - (shogunatul Minamoto) Se numește așa în ritmul conducătorului militar (shogun), primul dintre care a fost Minamoto Yoritomo La sfârșitul perioadei Heian, neglijarea aristocraților față de afacerile de conducere, lipsa unui aflux de oameni noi în structurile de putere au dus la stabilirea dominației războinicilor samurai, care a continuat până în Cu toate acestea, „împăratul” a rămas întotdeauna marele preot al Shintoismului și nu au existat încercări de a răsturna dinastia conducătoare Perioada Muromami, - (shogunatul Ashikaga) Se numește așa în ritmul shogunilor din clanul Ashikaga din Muromachi (regiunea Kyoto) Războaie interne feudale constante (mai ales în a doua jumătate a acestei perioade) La sfârșitul unei ere - creștere MEMORIA CRONOLOGICĂ orașe, însoțite de dezvoltarea culturii laice urbane, primele contacte cu europenii (în principal negustori și misionari creștini) Perioada Edo, - (shogunatul Tokugawa) Este numit după cartierul general al shogunilor din clanul Tokugawa din Edo (Tokio modern) Fondatorul acestui shogunat, Tokugawa Ieyasu, a scos țara dintr-o stare permanentă de război civil și a unit-o sub comanda sa Puțin mai devreme, primii europeni au ajuns în țară Totuși, din cauza fricii de a deveni colonie, europenii au fost expulzați sub Tokugawa, creștinismul a fost interzis, țara a fost închisă pentru intrare și ieșire Creșterea rapidă a orașelor, dezvoltarea culturii urbane, a economiei, o creștere bruscă a populației Reglementarea cuprinzătoare a vieții tuturor segmentelor populației Formarea finală a mentalității pe care o numim „japonez” Perioada Meiji ( - ) Este numit după motto-ul domniei împăratului Mutsuhito - „domnie strălucitoare” Neputând rezista presiunii militare și politice tot mai mari ale Occidentului, Japonia a fost nevoită să deschidă țara Pentru a-și proteja suveranitatea, ei au trebuit să efectueze reforme la scară largă menite să creeze un stat industrial modern, cu o armată puternică Reformele, care au avut un caracter revoluționar, au fost îmbrăcate în învelișul ideologic al unei reveniri la statul de drept al antichității, adică „restaurarea” puterii împăratului, retrogradată pe plan secund sub shoguni Dezvoltare industrială rapidă, occidentalizare extinsă, în care însă este posibilă păstrarea identității naționale (în mare parte datorită instigării deliberate a sentimentelor naționaliste) Expansiunea militară în Coreea și China, război cu Rusia Din acest moment și până la sfârșitul celui de-al Doilea Război Mondial, curentul principal al evoluției istorice a Japoniei este determinat de aspirațiile sale militare expansioniste După înfrângere, are loc o schimbare bruscă a priorităților, printre care dezvoltarea economiei este pe primul loc CAPITOLUL l Simboluri de stat Împărat Originea casei imperiale japoneze este învăluită în ciudatenii, legende și prejudecăți Iată cel puțin un fapt uimitor că dinastia conducătoare nu a fost întreruptă timp de cel puțin o mie și jumătate de ani Un alt fapt, spre deosebire de monarhii europeni, spre deosebire de toate celelalte familii, case, clanuri și clanuri japoneze, casa imperială nu are un nume de familie - un lucru de neconceput pentru Europa Poziția casei conducătoare din Japonia era atât de ciudată și puternică încât pur și simplu nu avea nevoie de niciun nume de familie Să încercăm să ne dăm seama ce este - împăratul japonez (tenno) și care este unicitatea sa Folosesc acest termen familiar, deși, în esență, conducătorul japonez este foarte departe ca statut de atotputernicii monarhi europeni care au luat acest titlu Figura „împăratului” japonez era sacră Dar era o sacralitate diferită de Europa Era un fel de inviolabilitate – în sensul că împăratul japonez nu a devenit subiectul unei imagini picturale sau verbale, sau a devenit într-o măsură minimă Împăratul japonez amintește de o zeitate șintoistă, care, de asemenea, nu este niciodată înfățișată De fapt, cu excepția vechilor coduri mitologice și cronice, avem extrem de puține dovezi „vii” care ne ajută să înfățișăm conducătorii japonezi În cele mai vechi timpuri, conducătorul din Yamato (Japonia) era numit pur și simplu „marele maestru” (rokimi) Odată au fost state CAPITOL! SIMBOLULE DE STAT poda (kimi), a fost un mare maestru printre ei Adică domnitorul era „doar” primul dintre egali Cu toate acestea, pe măsură ce teritoriul statului s-a extins și autoritatea familiei conducătoare creștea, o justificare simbolică pentru o astfel de situație era din ce în ce mai necesară Și aici a fost chemată în ajutor gândirea politică și filozofică chineză, în care au fost elaborate în detaliu problemele asociate atât cu statutul conducătorului, cât și cu statutul supușilor săi În acest sistem filozofic, elementul cheie este conceptul de Rai (tian chinezesc, zece japonez), care poate fi echivalat cu conceptul european de Absolut În jurul conceptului de Rai este construit întregul edificiu al filosofiei chineze La sfârșitul secolului al VII-lea (probabil în timpul domniei lui Temmu, - ), în loc de ookimi, termenul astrologic taoist tianhuang (japonez „tenno”) a început să fie folosit în mod consecvent, desemnând Împăratul Ceresc sau Steaua Nordului Pentru prima dată, numele împăratului chinez tianhuang datează din (domnia lui Gaozong, - ), dar în China acest termen nu a mai primit nicio distribuție, deoarece desemnarea tradițională a conducătorului ca „fiu” al Raiului” a prevalat - tian zi Conform ideilor taoiste, tianhuang, care este zeitatea supremă a panteonului taoist, locuiește în „palatul violet” ceresc (violet este cel mai sacru Sunt Tronul Perigord optsprezece JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE ny color), de unde îi controlează pe înțelepții taoiști (zhenzhen chinezesc, mahshpo japonez) Această ordine cerească este proiectată și pe Pământ, unde o stare ideală condusă de tenno ar trebui organizată exact în același mod Conceptul de mahito înțelept a intrat în uz în Japonia și la sfârșitul secolului al VII-lea Toate familiile nobiliare din acea vreme aveau kabane - titlul de nobilime La sfârşitul secolului al VII-lea ma-hito devine principalul kabane Acest kabane a fost atribuit numai membrilor familiei imperiale Un alt kabane - mshpi-no si - desemna un călugăr taoist Adică, Curtea japoneză din acea vreme era zeitatea supremă în persoana conducătorului și a sfinților înțelepți din jurul lui Conducătorii japonezi din antichitate aveau cel puțin trei nume: copilăresc, adult și postum Din punct de vedere ideologic, cel mai important a fost numele postum cu mai multe componente - este cel care reflectă cel mai bine ceea ce a vrut să se inspire elita conducătoare și, în același timp, pe toți ceilalți Deci, numele postum al împăratului Temmu include următoarea frază, care este direct legată de gândirea politică chineză: Heavenly Sage din Oki (Oki no Mahito), unde „Oki” (chineză Inzhou) este una dintre cele trei insule sacre de munte taoiste (alții se numesc Penglai și Fangzhang), iar înțelepții nemuritori au trăit acolo Se dovedește că împăratul pământesc este asemănat cu conducătorul divin ceresc De aceea, expresia „kamunagara” – „a fi o zeitate” este atât de des folosită în decretele imperiale Sala tronului domnitorului era numită fie „palatul violet”, fie „Sala Marii Limite” (daigoku-do-no) Conceptul de Marea Limită (Chinese Taiji) exprima ideea stării ultime a ființei, din care, prin dublarea succesivă, se nasc principiile feminin și masculin (yin și yang) și apoi tot ceea ce există Atributele puterii imperiale în Japonia sunt o sabie, o oglindă și un sigiliu de jasp Multe săbii de fier și oglinzi de bronz sunt găsite în timpul săpăturilor din movile antice, adică chiar și atunci se credea că au putere sacră Imprimarea în Orientul Îndepărtat este un atribut al anumitor puteri Anterior, înainte de începerea unei influențe chineze cuprinzătoare, rolul sigiliului era îndeplinit de un magatama - o placă de piatră semiprețioasă, realizată sub formă de virgulă Toate cele trei regalii sunt transmise din generație în generație odată cu urcarea pe tron a unui nou împărat CAPITOLUL L SIMBOLULE DE STAT nouăsprezece Fiecare dintre regalii este asociat cu un episod mitologic specific Pentru a-și demonstra puritatea intențiilor în fața fratelui ei Susanoo, progenitorul familiei imperiale, zeița soarelui Amaterasu („strălucește din cer” sau „iluminează cerul”) își pune un colier magatama Când Amaterasu s-a ascuns în peștera cerului, a fost atrasă de acolo cu ajutorul diferitelor trucuri rituale, în special cu ajutorul bronzului Roba împăratului prima oglindă, în care, după cum se credea, zeitatea trebuia să „locuiască” În ceea ce privește sabia, aceasta nu este asociată cu Amaterasu, ci cu Susanoo - el a învins șarpele dragon și a scos minuni din coadă ny sabie Stema casei imperiale este o crizantemă cu șaisprezece petale Este adesea descris ca simboluri de stat moderne - de exemplu, pe pașapoartele străine În chineză, și apoi în cultura japoneză, crizantema a fost considerată un semn al longevității, care, în special, este asociată cu binecunoscuta rezistență a crizantemei la frig O legendă chineză mai spune că multe crizanteme au crescut pe o stâncă lângă un râu Roua din flori s-a rostogolit în apă, iar acei oameni care indiferent dacă apa din râu, se distingeau prin sănătate și longevitate excelentă De aici vine credința: vinul infuzat cu petale de crizantemă prelungește viața cu până la de ani În Japonia, crizantema a fost cultivată ca materie primă pentru prepararea medicamentelor încă din secolul al IX-lea În literatura Heian este descris un astfel de obicei: în noaptea dinaintea zilei a noua a lunii a noua, peste florile de crizantemă era aruncată o cârpă de mătase, pe care le ștergeau a doua zi dimineața Se credea că țesătura impregnată cu rouă și cu parfum de crizantemă ar putea oferi nemurirea Și astăzi, membrii familiei imperiale în această zi admiră crizantemele și beau sake dintr-o ceașcă în care plutește o floare După cum putem vedea, simbolismul asociat cu împăratul japonez a fost foarte influențat de ideile chineze JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Dar, în același timp, nu trebuie să uităm că poziția împăraților chinezi și japonezi diferă radical Și dacă în China dinastiile conducătoare s-au succedat de multe ori, atunci unicitatea dinastiei japoneze constă, așa cum am spus, în faptul că nu a fost întreruptă de aproximativ o mie și jumătate de ani Această situație se datorează mai multor motive În China, împăratul nu și-a urmărit descendența până la zeități Întemeietorul dinastiei a fost conceput „numai” ca alesul Raiului Familia conducătoare a Japoniei se considera un descendent al principalei zeități a panteonului Shinto - Amaterasu Adică, poziția dominantă a acestui clan sa datorat inițial și nu unor virtuți speciale ale reprezentanților acestui clan, ci relației de sânge cu zeitatea soarelui, pe care împăratul era obligat să o închine Rudenia de sânge a oferit împăratului și descendenților săi tronul, toate celelalte considerente („el este rău” sau „bun”) nu au jucat niciun rol Și, în acest caz, niciunul dintre posibilii rivali ai familiei imperiale nu ar putea pretinde că, în cazul răsturnării casei conducătoare, cineva l-ar recunoaște ca suveran legitim, întrucât era cumva „mai bun” decât un reprezentant al dinastia anterioară De aceea, aproape că nu există încercări de a-l răsturna pe împărat în istoria japoneză În legătură cu ideea originii divine a dinastiei conducătoare în Japonia, conceptul central al istoriosofiei chineze, ideea „Mandatului Raiului”, a fost respins Conform acestei idei, venirea la putere a unei noi dinastii are loc la voința Raiului, care dă ordinea sa cerească (tianming chinezesc, tenmei japonez) unui pretendent demn de a prelua tronul Deținând în momentul venirii la putere o rezervă suficientă de forță morală, virtute și energie, dinastia de-a lungul timpului risipește această aprovizionare, ceea ce duce la pierderea puterii-sacre puteri administrative Astfel, ideea unei schimbări indispensabile a dinastiilor a fost construită în istoriosofia chineză În ciuda numeroaselor împrumuturi din China, Japonia nu a acceptat însă conceptul de „Mandatul Raiului”, deoarece contrazicea atitudinea culturii japoneze față de continuitate, care a funcționat în toate sferele vieții sociale: nu doar „poziția” împărat era ereditar, dar și cei mai importanți curteni Până la actualizarea Meiji, ordinea de succesiune în Japonia nu a fost definită În prezent, tronul se transmite doar prin linia masculină directă Până atunci, orice reprezentant putea deveni teoretic împărat sau împărăteasă Împăratul și curtenii săi Dintr-o gravură, Ser secolul al -lea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE conducător al familiei conducătoare Prin urmare, lipsa de copii a împăratului sau absența de fii la urmașii lui nu a dus la întreruperea dinastiei, așa cum s-a întâmplat în istoria europeană și rusă Cu toate acestea, era încă considerat mai preferabil ca moștenitorii bărbați direcți ai tenno-ului conducător să preia tronul Prin urmare, exista și o plasă de siguranță sub forma poligamiei aprobate oficial (ideea monogamă era străină japonezilor de rang înalt) Cu excepții foarte rare, împăratul japonez nu a deținut niciodată puterile administrative depline pe care le dețineau omologii săi monarhici europeni și ruși Astfel, apariția împăratului japonez în teatrul de operațiuni ca comandant suprem pare cu totul imposibilă Tennoul nu părăsește capitala, nu călătorește prin țară, cu atât mai puțin în străinătate, deoarece funcția principală a tenno-ului este de a rămâne în centrul sacru, adică în palat Împăratul participă la ritualuri ca prim preot al Shintoismului, este venerat ca o zeitate vie, dar este obligat să mențină puritatea rituală și, prin urmare, nu se referă la treburile lumești Însuși faptul că se află pe tron este cea mai de încredere garanție că lucrurile din țară merg așa cum ar trebui O altă funcție importantă a împăratului este vorbirea, deoarece în numele lui au fost proclamate decrete O altă funcție a împăratului era gestionarea timpului, chestiune îndeplinită de obicei de preoți în societățile antice În Rusia și Europa, controlul asupra timpului a fost întotdeauna de competența bisericii, deoarece atât punctul de plecare (Nașterea lui Hristos sau Crearea lumii), cât și aproape toate sărbătorile ciclului anual au fost asociate cu creștinismul În Rusia, primele calendare seculare apar abia în secolul al XVIII-lea - înainte de asta, erau folosite doar calendarele bisericești În Japonia, ideea chineză a prins rădăcină că fiecare împărat ia un nume (motto) pentru domnia sa, care are o proprietate incantatoare: „pace cerească”, „prosperitate eternă”, etc Calendare întocmite la sfârșitul anului în numele a domnitorului însuși au fost distribuite în toate instituțiile și provinciile Astfel, împăratul era „stăpânul” timpului viitor și îi reglementa cursul Împăratul avea dreptul să redenumească motto-ul înainte de expirarea mandatului său În țară nu existau calendare pur bisericești Controlul asupra trecutului era exercitat de împărat CAPITOLUL / SIMBOLULE DE STAT rom cu ajutorul cronicilor - la comanda lui acestea au fost compilate de oficiali, și nu de călugări, așa cum era obiceiul în Rusia Structura puterii japoneze cel puțin în ultimii de ani a fost de așa natură încât aproape întotdeauna nu împăratul însuși avea puteri administrative reale, ci o altă persoană sau instituție, ceea ce a făcut ca tenno să fie fundamental invulnerabil la orice critică care ar putea fi îndreptată către l În antichitate, șeful clanului era cel care aproviziona împăratul cu principalele soții (la început era clanul Soga, apoi Fujiwara) În Evul Mediu, aceștia erau conducători militari - shoguni, care, totuși, au primit o numire oficială prin decret suveran În ultima vreme, parlamentul și guvernul și-au asumat funcția de guvernare a țării Așadar, statutul actual al împăratului, pe care constituția adoptată după încheierea celui de-al Doilea Război Mondial îl definește drept simbol al unității națiunii, se încadrează perfect în realitățile istorice Prin urmare, toate anchetele sociologice arată că sunt extrem de puțini oameni care ar pleda pentru desființarea instituției tenno Țara „Japonia” Miturile japoneze mărturisesc că în antichitate arhipelagul era numit diferit Aceasta este și „Marea Țară a Opt Insule” - de când primii creatori Izanagi și Izanami au creat insulele Japoniei în numărul opt (opt este un indicator al pluralității) Aceasta este „Țara stufului” Acestea sunt „Insulele Dragonfly” - privind în jurul țării de pe deal, primul împărat Jimmu a descoperit că contururile sale seamănă cu o libelulă Cu toate acestea, niciunul dintre aceste nume nu a fost adoptat ca oficial În afară de mit, ele apar doar ca o denumire poetică a Japoniei Japonezii înșiși își numesc acum țara Nihon sau Nippon În ciuda faptului că rușii și japonezii ar trebui să fie vecini, în rusă cuvântul „Japonia” a fost împrumutat nu din japoneză, ci din franceză (Japonia) sau germană (Japonia), unde venea din portugheză Portughezii au fost primii europeni care au intrat în Japonia în secolul al XVI-lea Toată lumea știe că europenii numesc adesea Japonia „țara soarelui răsare” Motivul pare să fie clar: Japonia este cea mai estică țară a continentului asiatic Nu toată lumea știe, însă, că expresia „Țara Soarelui Răsare” este o parafrază a numelui de sine al acestei țări, care a apărut chiar la începutul secolului al VIII-lea La mijlocul secolului al VII-lea Japonia începe reforme la scară largă, al căror scop a fost crearea unui stat modern, conform standardelor din Orientul Îndepărtat (adică chinezi) Se creează ministere, aristocrații devin funcționari, oameni CAPITOLUL / SIMBOLULE DE STAT începe să plătească taxe regulate Dându-și seama că creează un sistem politic bazat pe noi principii, elita conducătoare a decis să schimbe și numele statului pe care îl conduceau Dacă înainte de secolul al VIII-lea japonezii și-au numit țara Yamato zona din partea centrală a insulei Honshu, unde s-a format vechiul stat japonez, apoi în întâlnim pentru prima dată toponimul „Nihon” („Țara însorită”) Așa și-a numit Awata no Mahito țara, trimis ca ambasador în Tang China și a făcut o mare impresie acolo prin educația sa Cronica chineză a notat: „Mahito îi place să citească cărți canonice și scrieri istorice, scrie și interpretează, manierele sunt excelente” Cronica mai spunea: „Japonia este un alt nume pentru Yamato Această țară este situată acolo unde răsare soarele și, prin urmare, i s-a dat numele Japonia Au existat mai multe motive pentru redenumirea țării În primul rând, instanța Yamato a ținut să sublinieze că China are acum de-a face cu o țară reînnoită, în care viața este aranjată într-o manieră civilizată și legală Imediat înainte de vizita ambasadei Japoniei în China, a fost pus în vigoare primul cod legislativ „Taiho Ritsuryo” În al doilea rând, însuși actul de redenumire a statului a avut scopul de a sublinia independența Japoniei și independența acesteia față de China, întrucât acele țări ai căror conducători au primit învestitura la curtea împăratului chinez nu aveau dreptul de a introduce propria legislație De exemplu, Silla, un stat din Peninsula Coreeană, nu avea o astfel de legislație, deoarece era în relații vasale cu China Aceste state nu aveau dreptul de a folosi propriile motto-uri de consiliu În Japonia, utilizarea regulată a motto-urilor guvernamentale începe în - „Taiho” – „Marea comoară”, ceea ce însemna filonul de aur descoperit în țară Nici schimbarea numelui țării, care nu a fost autorizată de China, nu a fost permisă Și, în al treilea rând, procesul de întărire a pozițiilor familiei conducătoare a dus la creșterea statutului progenitorului său Amaterasu, în legătură cu care toată semantica solară a căpătat o semnificație deosebită Este suficient să remarcăm că moștenitorul tronului a fost numit „fiul soarelui care strălucește sus”, iar actul de înălțare la tron a fost descris ca „moștenirea soarelui ceresc” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Pentru reprezentările spațiale chinezești, orientarea de-a lungul axei nord-sud este cea mai caracteristică, datorită faptului că în nordul cerului se află reședința ipostazei zeificate a substanței unice primitive De acolo, dinspre nord, are loc controlul Imperiului Celest Însuși împăratul chinez (încarnarea pământească a Stelei Nordului) trebuia să conducă Imperiul Ceresc, cu fața spre sud Dar în primele monumente scrise japoneze - cronicile mitologice „Kojiki” („Înregistrări despre problemele antichității”, ) și „Nihon Seki” („Analele Japoniei”, ) – direcțiile cel mai frecvent indicate sunt est și vest , adică axa orizontală principală a lumii trece exact de-a lungul acestei linii Potrivit lui Nihon Seki, legendarul Prim Împărat Jimmu își explică înfrângerea temporară în cucerirea ținuturilor estice în felul acesta: „Sunt un copil al Zeilor Cerești și lupt cu inamicul întorcându-mă la soare Acest lucru este contrar Căii Cerului Prefer să mă întorc și să mă retrag, să arăt că sunt slab, să laud pe zeii Cerului, pe zeii Pământului, din spate zeitatea Soarelui îmi va da putere, voi ataca, călcând pe propria mea umbră Apoi, și fără a păta sabia cu sânge, voi învinge cu siguranță inamicul ”(tradus de L M Ermakova) Nici în budism, nici în tradiția religio-filozofică chineză estul nu are semnificația pe care a dobândit-o în Japonia După cum demonstrează episodul mitologic de mai sus, Japonia se caracterizează printr-o înțelegere a direcției răsăritene, solare, ca ghinion, promițătoare de înfrângere dacă te confrunți cu ea Este foarte posibil ca acesta să fi fost unul dintre motivele pentru care conducătorii Japoniei au dorit să „așeze” această mină magică sub China și Coreea: la urma urmei, pentru a „vedea” Japonia de pe continent, trebuia să se îndrepte spre est - și atunci soarele te-ar orbi Japonia a încercat să construiască modelul geopolitic al lumii elaborat de China Proprietatea principală a acestui model este plasarea propriei țări (căreia, în persoana suveranului, i se atribuie rolul de purtător al harului absolut) în centrul Imperiului Ceresc Prin urmare, urmând chinezii, cronicarii japonezi au folosit termenul de „țara de mijloc” în raport cu Japonia Această „țară de mijloc” trebuie să fie înconjurată de țări și popoare „necivilizate” Pentru acești „barbari” și străini au fost dezvoltate mai multe gradații Japonezii au numit China „marea țară a Tang” (după numele dinastiei conducătoare de atunci), Harta Japoniei (sfârșitul secolului al XVI-lea) JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE și a intrat în categoria de „țară vecină” (nu are obligația de a plăti tribut), în timp ce Coreea a fost clasificată drept „vecini îndepărtați”, sau barbari occidentali care sunt obligați să plătească un astfel de tribut Nici chinezii, nici coreenii nu se aflau sub influența benefică directă a suveranului japonez, dar au avut ocazia să se „întoarcă” la el Prin urmare, migranții din aceste țări din Japonia au fost numiți kikajin - „întors la cultură”, ceea ce nu corespundea cu greu realităților culturale de atunci: Japonia a fost cea care a împrumutat realizările culturii continentale, și nu invers Categoriile de „vecini” erau inaplicabile locuitorilor din periferia arhipelagului japonez însuși Aceștia au fost Hayato din sudul Kyushu și Emishi (strămoșii Ainu) din nord-estul Honshu Deși în mod nominal trăiau pe teritoriul sub influența civilizatoare a conducătorului japonez și făceau, de asemenea, parte oficial din populația impozabilă, ei erau încă considerați „barbari” Hayatos erau denumiți „barbari sudici”, în timp ce Emishii erau numiți „estici” (locuitori ai acelei părți din nordul Honshu cu fața la Oceanul Pacific) și „nordic” (coasta Mării Japoniei) Prin urmare, în raport cu ei, au fost posibile măsuri de influență forțată, care au dus în cele din urmă la cucerirea lor Atacurile asupra „barbarilor occidentali” - Coreea - nu au fost comise, ci în secolul al VIII-lea chestiunea trimiterii de trupe acolo a fost discutată de două ori Japonia a încercat să-i arate Chinei că ea nu era în niciun fel inferioară lui După ce a schimbat numele țării, a construit un model imperial de relații internaționale, dar nu a avut suficiente resurse - economice, militare și culturale - pentru aceasta Cu toate acestea, „împreună cu dobândirea unui alt nume de către țară la începutul secolului al VIII-lea, Japonia a făcut un pas important în procesul de implementare a autoidentificării statului, care a creat ulterior premisele pentru autoidentificarea etnică În practică, ambele nume ale Japoniei (Yamato și Nihon) au coexistat în paralel o lungă perioadă de timp, iar cele două hieroglife - „ni” și „hon” – sunt adesea atribuite citirii „Yamato” În numele fiecărei țări, cu excepții foarte rare, există două elemente necesare care indică poziția geografică a țării și structura ei socio-politică De exemplu, Republica Franceză sau Statele Unite ale Americii La momentul unei existențe atât de scurte, după standardele istorice, a unei țări numite Unire CAPITOLUL / SIMBOLULE DE STAT Republicile Sovietice Socialiste, a fost lipsit de componenta geografică în numele țării În ceea ce privește Japonia, denumirii sale oficiale îi lipsește un alt element necesar, adică o indicație a structurii statului, iar în acest sens ambele țări pot fi considerate unice Căci Japonia se referă la ea însăși atât în documentele neoficiale, cât și în cele oficiale, la fel de succint ca „țara Japoniei” Si asta e Și fără completări, cum ar fi „monarhist”, „social-democrat” și pur și simplu „democratic” Japonezilor li s-a părut inutil și chiar dăunător Principalul lucru este că o astfel de țară există, este situată pe arhipelagul japonez și este locuită, așa cum puteți ghici cu ușurință, nu de oricine, ci de japonezi oameni japonezi Separarea Japoniei de astăzi de continent este un fenomen istoric, adică are propriile limite de timp În timpul Pleistocenului, Japonia era conectată la continent prin poduri terestre Se crede că în timpul glaciației maxime a perioadei Wurm, nivelul oceanului a fost cu de metri mai jos decât cel actual Acest lucru a permis imigranților din diferite părți ale Asiei să intre în arhipelag, atât dinspre sud (prin teritoriul actualului Kyushu), cât și din nord (prin Hokkaido) De asemenea, trebuie avut în vedere faptul că teritoriul arhipelagului japonez modern nu a fost împărțit în insule, adică a fost o singură masă de uscat Formarea arhipelagului într-o configurație aproximativ corespunzătoare celei moderne datează de la sfârșitul glaciației perioadei Wurm, adică s-a întâmplat cu - mii de ani înainte de zilele noastre Deoarece în antichitate nu a existat niciun arhipelag, cea mai veche cultură a locuitorilor Japoniei s-a format ca urmare a interacțiunii strânse a diferitelor componente culturale și antropologice Și după ce au apărut insulele, migrația de pe continent a continuat să joace un rol foarte important în formarea culturii japoneze Locuitorii arhipelagului au fost austronesienii, strămoșii modernilor ainu Cu toate acestea, în jurul secolului al treilea î Hr e în Japonia au început să pătrundă oameni care pot fi numiți proto-coreeni – purtători ai unei culturi mult mai înalte Ei au fost cei care au adus în Japonia tehnicile de cultivare a orezului și de producție a metalelor Amestecarea lor cu populația indigenă a dus la crearea culturii pe care o numim japoneză Și dacă în nord (Hokkaido și nordul Honshu), unde coloniștii nu CAPITOLUL / SIMBOLULE DE STAT Kishi no Nagani, ambasador japonez la curtea chineză ( ) monument de frontieră ajunsă, epoca de piatră a continuat în siguranță, statulitatea s-a format în centrul orașului Honshu Infuziile etnice destul de vizibile din Coreea și China au continuat până în secolul al VII-lea n e Dar chiar și după aceea, legăturile pur culturale cu China și Coreea au fost un factor extrem de important în evoluția culturii japoneze În antichitate, chinezii i-au numit pe japonezi „oameni din țara Wa” Deoarece „wa” înseamnă „pitic”, este puțin probabil ca japonezilor să le placă acest nume La începutul secolului al VIII-lea țara, după cum s-a spus, și-a schimbat numele Ar fi logic să presupunem că oamenii din țara „Japonia” au început să se numească japonezi Cu toate acestea, problema nu este atât de simplă pe cât ar părea la prima vedere În ciuda prescripției termenului „Japonia”, pentru prima dată denumirea locuitorilor arhipelagului ca „japonezi” (nihonjin – „oameni din Nihon”) se regăsește în literatură ХП-ХІІІ secole „Uji sui monogatari” („Povești adunate în Uji”), unde coreenii o numesc o persoană care a navigat în Coreea din Japonia Cu toate acestea, chiar și după aceea, „japonezii” nu păreau să mai existe În orice caz, japonezii înșiși nu s-au numit așa, sau aproape că nu s-au numit așa Autonumele „japonez” devine larg răspândit abia după perioada „reînnoirii Meiji”, când locuitorii arhipelagului au dat față în față cu americanii, germanii, rușii, britanicii și așa mai departe Până atunci, problema naționalității nu s-a pus foarte des Într-adevăr, pentru a fi numit „japonez”, trebuia să plecăm de la ceva: în minte trebuiau să fie prezente alte naționalități, contacte cu care în realitate au fost minimizate începând cu secolul al XVII-lea, când, de frica europenilor, creștinismul lor și tunurile, țările conducătoare militare (shogunii din casa Tokugawa) au considerat bine să închidă țara atât pentru intrare, cât și pentru ieșire Fă asta la întrebarea „De unde ești?” locuitorul arhipelagului i-a răspuns că vine din cutare sat din cutare district din cutare provincie Imn Europenii i-au forțat pe japonezi nu numai să fie numiți japonezi Sub influența lor directă, Japonia s-a ocupat și de accesoriile de stat „moderne”, inclusiv de imn (înainte de asta, nu exista nimic de acest fel) Dar atunci când au ales textul imnului, japonezii au acționat într-un mod complet non-trivial, pentru că nu s-a compus nimic nou Dimpotrivă, din antologia poetică de la începutul secolului al X-lea „Kokinshū” („Colecție de cântece vechi și noi”) a fost luată în cinci rânduri de un autor necunoscut (pentru ca nimeni, prin urmare, să nu fie jignit) În acest tanka de cinci linii („cântec scurt”), a fost proclamat un toast pentru suveran: Secolul suveran, Mii, milioane de ani Să dureze! Până când Pietrișul a devenit o stâncă, Moss nu a fost acoperit de gri? Traducere de N I Konrad S-a întâmplat că cuvintele imnului național japonez sunt cele mai vechi din lume, deși însăși ideea imnului a fost împrumutată de japonezi relativ recent În Kokinshu, poemul de mai sus nu are autor Cu toate acestea, acest toast sa dovedit a fi destul de popular, a fost inclus și în antologiile ulterioare Și într-una dintre poveștile medievale, ea a găsit și un „autor” - nu devine un fel de poet de curte, ci Buddha Yakushi însuși Mai mult decât orice CAPITOLUL I SIMBOLULE DE STAT acest buddha este cunoscut pentru abilitățile sale de vindecare - și spre el s-au îndreptat japonezii pentru a scăpa de boli Deoarece poemul „Kokinshu” se referă la prelungirea vieții, Yakushi a fost recunoscut drept autorul acestei vrăji poetice Nu există nicio îndoială că, în epoca în care aceste poezii au fost compuse, ele erau recitate sau cântate - exact asta au făcut japonezii cu toate poeziile lor Cu toate acestea, până când importanța lor a reapărut în secolul al XIX-lea, trecuse aproape un mileniu întreg Deci motivul este uitat În plus, ar fi trebuit să fie adus în conformitate cu normele muzicale ale statelor occidentale , Japonia, Tokyo Rătăcesc într-un oraș subteran situat sub zona Shinjuku Magazine, magazine, restaurante Lipsit de obișnuitele repere înălțate, nu-mi găsesc drumul înapoi, adică în sus Și deodată, de undeva în ceruri, aud sunetele slabe și solemne ale Internaționalei Știu o mulțime de lucruri neplăcute despre iubitorii acestei melodii, dar inima care a absorbit aceste sunete din gâtul negru al difuzorului bunicii încă bate și se topește, iar eu, împingându-i pe japonezii indiferenti ca un lăstaș de primăvară, îmi fac drum prin podelele de beton cu instinctul meu de clasă - de la temniță până la asfalt, și văd un grup de tineri în banderole negre, ascund fețele de la polițiști prea iscoditori Internaționala, înregistrată pe bandă, bubuie, tinerii strigă „Jos imperialismul american și sovietic!” și ține afișe adecvate A fost jenant De fapt, însăși ideea necesității de a adopta un imn național a fost exprimată în de englezul John Fenton, care a servit ca instructor de muzică în armata japoneză Textul antic i-a fost dat de oameni din regatul „progresist” și reformist Satsuma de pe insula Kyushu, dar muzica lui Fenton a fost considerată ca nu prea reușită, deoarece îi lipsea gradul de măreție adecvat După eșec- JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE PMSKII PvSHOIMIIYI Ediția rusă a imnului național japonez În a doua încercare, cazul a fost încredințat departamentului muzical al curții imperiale, al cărui angajat Hayashi Hiromori a compus muzica După ce un alt instructor de muzică militară, germanul F Eckert, l-a editat, imnul japonez a fost interpretat pentru prima dată public pe decembrie În , Departamentul Marinei a trimis textul și muzica imnului ambasadelor statelor cu care Japonia avea relații diplomatice oficiale Și din , imnul a fost introdus în programa tuturor școlilor primare japoneze, împreună cu alte șapte melodii patriotice, care urmau să fie interpretate în sărbătorile de importanță națională Steag În Japonia antică, steagul sau steagul servea ca semn al puterii (anumite puteri administrative) proprietarului său Primele informații sigure despre un astfel de steag datează din anul În timpul ceremoniei de sărbătorire a Anului Nou, când supușii ambasadorilor suverani și străini trebuiau să-l felicite pe împărat, exprimându-și astfel puritatea gândurilor și loialitatea față de atunci domnitorul Mommu, steaguri erau atârnate lângă porțile palatului tronului Ei au înfățișat soarele și luna, precum și patru animale: un dragon, un șoim, un hibrid de țestoasă și șarpe - un genpu (xuanwu chinezesc) și un tigru, care simbolizează puterea împăratului japonez în toate colțurile a Imperiului Ceresc Dragonul corespunde la est, tigrul la vest, genpu la nord și șoimul la sud Cu toate acestea, din moment ce simbolismul acestor steaguri este pur chinezesc, nu există niciun motiv să îl considerăm o comoară națională japoneză Acest lucru este de înțeles, deoarece ceea ce numim stat-națiune pur și simplu nu a existat O variație a steagului - standardul militar - a devenit larg răspândită în perioada Kamakura, când a început epoca războaielor civile Echipele militare au intrat în campanie și au intrat în lupte sub standardul prințului lor Acest standard înfățișa de obicei stema princiară Trupele imperiale au luptat sub umbra unui steag roșu brodat cu fire de aur și argint înfățișând soarele și luna Pânza standard era atașată de un toiag (adesea roșu) și avea o formă care era puternic alungită vertical (standard JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE purtând verticală și orizontală - cinci până la doisprezece) Samuraii au atașat armurii lor un standard atât de mic la spate Standardul principal era situat acolo unde era comanda În uz erau, de asemenea, steaguri care s-au rostogolit, precum jaluzelele sau un sul Cu un astfel de dispozitiv, expresia „ridicați steagul” (adică, rostogoliți, aducându-l într-o stare „nefuncțională”) capătă un sens complet opus Odată cu înființarea în a sediului shogunului Tokugawa Ieyasu din Edo (Tokio modern) și apariția timpului de pace și a unui banner ca fara alte standarde descrise mai sus, au început să fie folosite în scopuri pașnice Au fost folosite ca semne pentru a atrage atenția clienți, comercianți, organizatori de turnee de sumo, vânzători ambulanți etc Această tradiție a supraviețuit până în zilele noastre Timpul a fost pașnic, dar copiii au continuat să joace război mult timp, folosind aceleași atribute militare În ceea ce privește steagul național al Japoniei, atunci, la fel ca și în cazul imnului, acesta a apărut ca urmare a unui val de imitații care a măturat țara în a doua jumătate a secolului al XIX-lea joina game Celebrare Dintr-o gravură, Ser secolul al -lea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Necesitatea de a conduce la un nivel decent negocierile diplomatice cu puterile europene a dus la apariția drapelului japonez Acest steag este, după cum știți, un cerc roșu al soarelui pe un câmp alb Prototipul său a apărut în perioada Heian, dar la început a fost folosit nu pe bannere, ci pe fanii liderilor militari, cu ajutorul cărora s-au dat ordine După cum am menționat deja, primul împărat al Japoniei, Jimmu, a fost însoțit de succes militar atunci când a luptat cu spatele la soare Prin urmare, liderii militari medievali au încercat și ei să folosească această tehnică Având în mâini un evantai cu simboluri solare sau un steag cu imaginea soarelui la spate, ei „orbiu” astfel inamicul, căci victoria este întotdeauna a celui care are soarele de partea sa Simbolul solar a fost numit xu-nomaru, adică „cerc solar” Folosirea unui astfel de steag pe navele de război a început în secolul al XVIII-lea în ultimii ani ai shogunatului Tokugawa A fost adoptat ca steagul oficial al Japoniei în Popularizarea sa în țările „avansate” ale vremii a fost mult facilitată de discursul înflăcărat al celebrului om de stat Ito Hirobumi, rostit de acesta în America în , în timpul rundei- excursie mondială a așa-numitei misiuni Iwakura, care și-a stabilit ca obiectiv să vadă lumea și, în același timp, să-i arate ce fel de țară - Japonia Observând că tranziția Japoniei de la Evul Mediu la prezent a fost remarcabil de lipsită de sânge, Hirobumi și-a încheiat discursul cu aceste cuvinte destul de severe - dacă vă amintiți toată istoria ulterioară -: „Cercul roșu de pe steagul nostru național nu este un sigiliu de ceară care împiedică Japonia să devenind în curând un imperiu , acesta este un simbol care promite intrarea țării în comunitatea mondială a statelor civilizate, un simbol nobil al răsăririi discului de anghilă al soarelui deasupra liniei orizontului Adoptarea „hi-no maru” ca simbol oficial al țării s-a datorat în primul rând relației împăratului cu soarele S-a dovedit a fi destul de tradițional și Vânzător stradal citind roșu și alb Roșu înăuntru CAPITOLUL SIMBOLULE DE STAT Shinto (ca, într-adevăr, în aproape orice religie) simbolizează energia purificatoare a focului și a soarelui, cu ajutorul căreia spiritele rele sunt expulzate În plus, roșul este sânge, adică viață Torii, poarta care duce la un altar șintoist, sunt întotdeauna pictate roșu Albul este culoarea purității Combinația de roșu și alb simbolizează prevederea muyu zeități Shinto o viață fericită și nepătată Îmbrăcămintea preoteselor miko șintoiste este încă reprezentată Este o combinație de sus alb și de jos roșu La alegerea drapelului național, desigur, a afectat și poziția geografică a țării - vechii chinezi, fostul navigatori nu foarte buni si nicidecum nu au descoperit vreo America, ei credeau ca Japonia se afla la marginea cea mai estica a ecumenului S-a dovedit că soarele le vine din Japonia Japonezii au mai considerat că zorii pentru întreaga lume începe cu Japonia În toate timpurile de război, simbolurile statului sunt folosite pentru a stârni pasiunile naționaliste Steagul „hi-no maru” nu a scăpat de această soartă Este suficient să spunem că în timpul celui de-al Doilea Război Mondial s-a servit un fel de mâncare patriotic în localuri - orez alb cu o prună roșie murată înfiptă în mijloc Acest fel de mâncare se numea așa - hi-no maru Nu vorbesc de lucruri mai puțin amuzante, cum ar fi arborarea steagurilor în fiecare instituție imaginabilă a țărilor cucerite de Japonia În legătură În legătură cu aceasta, mulți japonezi asociază puternic „hi-no maru” cu crimele de război din Japonia Ceea ce, desigur, nu adaugă onoare și respect apartamentului Un japonez obișnuit nu va atârna niciodată un steag național pe casa lui Istoria Jocurilor Olimpice amintește că la Jocurile Olimpice de la Berlin din , „japonezul” Song China a câștigat maratonul De fapt, era originar din Coreea ocupată de japonezi, dar pe pieptul lui etala „cercul solar” japonez Un ziar coreean a publicat o fotografie a lui Son pe podium, unde acest „cerc solar” a fost mânjit Așa că ziarele și-au exprimat protestul împotriva ocupației și împotriva drapelului ca simbol imperialist Angajații ziarului au fost, desigur, arestați, iar ziarul, desigur, a fost interzis Interdicția a fost ridicată „doar” zece luni mai târziu Suveranul Jimmu Descrierea unora dintre faptele primului împărat Jimmu este preluată din cronica mitologică „Nihon seki” ( ) Acest pasaj vorbește despre preluarea lui Jimmu în țara Yamato, care era situată în zona actualelor orașe Nara și Kyoto, și construirea unui palat acolo, unde Jimmu urcă pe tron în î Hr ceea ce este absolut fabulos pentru acest eveniment e Acest episod arată că formarea statului antic japonez a fost însoțită, așa cum se întâmplă întotdeauna, de un complex de acțiuni violente și rituale În vremurile ulterioare, funcția militară a împăratului se stinge treptat, iar funcțiile preoțești ale domnitorului ies în prim-plan Se atrage atenția și asupra modului în care s-a realizat marcarea spațiului - toponimele sunt interpretate din punctul de vedere al corespondenței lor cu faptele trecute ale domnitorului și ale celor mai apropiați săi asociați Aceste etimologii nu au nicio legătură cu cercetările lingvistice în acest domeniu și sunt „etimologii imperiale” (un fel de folk) Reflecțiile lui Jimmu despre oportunitatea construirii unui palat sunt pline de Sinisme, complet imposibile în vremurile preistorice pentru Japonia Traducerea aparține condeiului lui L M Ermakova A fost oarecum revizuită de autorul cărții pentru a fi mai ușor de înțeles pentru cititorii care nu sunt japonezi Suveranul Jimmu a ordonat tuturor liderilor să adune trupe și să vină la el Cu toate acestea, oamenii din tribul tsuchigumo - „păianjeni de pământ” - s-au bazat pe săbiile lor curajoase și nu au venit la curte Ei locuiau în trei locuri Apoi Jimmu și-a împărțit armata în trei părți, a trimis acolo și toți tsuchigumo au fost uciși Și tsuchigumo locuia în satul Takaowari În aparență, au fost - trunchiul este scurt, iar brațele și picioarele CAPITOLUL / SIMBOLULE DE STAT lung Soldații suveranului au țesut o plasă de iederă kadzura, i-au atacat și i-au ucis Prin urmare, satul și-a schimbat numele și a fost numit Kazuraki Ei mai spun: „Înainte de discurs, suveranul a gustat din mâncăruri sacre, apoi a trimis trupe și a lovit ținuturile vestice În acest moment, opt duzini de semeni ai lui Shiki s-au adunat (ivamivitari) Au luptat cu furie cu trupele suveranului, dar în cele din urmă au murit în mâinile comandantului suveranului De aceea, numele satului a fost schimbat în Ivare”, spun ei Iar locul unde războinicii suveranului au ridicat un strigăt puternic (takeshibi) se numea Taketa, Câmpul Strigătului; locul unde au fost ridicate fortificațiile se numea Kita, Câmpul Fortificației Iar locul unde au pierit războinicii inamici - punându-și mâinile pe fețele altora - se numea Tsuramakita, Câmpul Fețelor și al Pernelor În toamnă, suveranul a strâns în secret lut de pe Muntele Ame no Kaguyama, a pregătit opt duzini de feluri de mâncare plate sacre, a făcut el însuși purificarea, a onorat toți zeii și, în cele din urmă, a reușit să calmeze Imperiul Ceresc Prin urmare, locul unde a adunat argilele (hani) se numește Haniyasu, Lutul Calmant În luna nouă, suveranul a anunțat porunca, spunând: „Am petrecut aici șase ani de când am cucerit ținuturile răsăritene În acest timp, puterea Tărâmului Ceresc copleșise dușmanii Pământurile periferice nu au fost încă curăţate, iar duşmanii persistă în mulţimi, dar în ţinuturile interioare vântul nu mai ridică praf Cu adevărat, acum se cuvine să construim o capitală vastă, ca să prospere aici Destinul actual al acestui loc este întunericul și sălbăticia, inimile oamenilor nu sunt încă înțelepte Se așează în cuiburi, peșteri, iar obiceiurile lor rămân neschimbate Oamenii mari stabilesc legi și ordine, iar aceste reguli corespund cu siguranță vremurilor Și dacă oamenii beneficiază de asta, atunci în niciun fel nu se vor opune faptelor înțelepților Și este necesar să curăț pădurile din munți și să construiesc un palat, apoi mă voi uita la prețiosul post și voi calma oamenii Cât despre vârf, voi urma virtutea zeilor cerești, care au încredințat țara; în ceea ce privește fundul, voi răspândi speculațiile nepoților regali ai zeităților Și va fi rău dacă atunci capitala va fi desfășurată în toate direcțiile și va face locuința mea universală? Acesta este locul Kashihara, care se află în sud-estul Muntelui Unebi, dintre toate celelalte, cel mai ascuns Trebuie să-l stăpânești”, a spus el În aceeași lună, s-a dat un ordin corespunzător funcționarilor și a început construcția mănăstirii suveranului În primăvara anului fratelui mai mic de metal și pui ( î Hr ), în luna inițială, pe data de ziua lunii noi, suveranul din palatul Kashihara a urcat pe tron Acel an este considerat primul an al domniei suveranilor Prințesa Sazareishi Povestea „Prințesa Sazareishi” este clasificată drept literatură „otogi-zoshi” „Otogi-zoshi” sunt povești anonime create în perioada secolelor XIV-XVII Inițial, erau cunoscute în manuscrise, din secolul al XVII-lea au început să fie publicate în gravuri în lemn La începutul secolului al XVIII-lea, editorul Shibukawa Seiuemon a publicat douăzeci și trei de povestiri într-o serie pe care a numit-o „Biblioteca pentru lectură” („Otogi bunko”) Prin urmare, din cauza circumstanțelor complet aleatorii și nu pur literare, poveștile din secolele XIV-XVII au fost numite „otogi-zoshi”, unde „otogi” înseamnă „citire” și „zoshi” înseamnă „scriere” Adică, „otogi-zoshi” poate fi tradus aproximativ ca „povesti de spus” Câteva sute au supraviețuit Povestea „Prițesa Sazareishi” spune o legendă despre nașterea unui text poetic care a devenit ulterior imnul național al Japoniei Poemul din poveste, destul de în spiritul vremii sale, este atribuit unui Buddha (în acest caz, vindecătorului-Buddha Yaku si, Skt Bhaishayajaguru), care i-ar fi dezvăluit-o prințesei în timpul domniei lui Seimu (trad în acele vremuri când învățătura lui Buddha nu era încă auzită pe insulele arhipelagului japonez, deoarece budismul se răspândea în Japonia abia în secolul al VI-lea Douăsprezece generații după împăratul Jimmu, a domnit un împărat pe nume Seimu A fost cu adevărat o domnie strălucitoare! Împăratul a avut treizeci și opt de fii și fiice Cea mai tânără, a treizeci și opta, era o fată pe nume Sazareishi - Little Pebble Sazareishi a fost o fată minunată, cea mai înzestrată dintre copii, toată lumea o iubea Timpul a trecut și când Sazareishi avea paisprezece ani, ea a devenit soția regentului împăratului și s-a mutat la palatul acestuia CAPITOLUL SIMBOLULE DE STAT Soțul lui Sadzareishi a fost un bărbat minunat, dar a murit devreme, lăsând în urmă o amintire bună Prințesa Sazareishi s-a gândit adesea la motivele revoluțiilor și schimbărilor din această lume și a dorit să se angajeze pe calea slujirii lui Buddha Ea știa că Țara Paradisului Pur se întinde în toate cele zece direcții, dar credea că nu există nimic mai frumos decât Lumea Azur Pur de Est, motiv pentru care s-a încăpățânat să repete numele lui Buddha Yakushi: „Salut, Yakushi, azur, Buddha strălucitor !” Într-o seară, prințesa s-a uitat la creasta muntelui din spatele căruia a apărut luna și s-a gândit că acolo se află Țara Pură, unde va renaște Și așa, când Sazareishi stătea singur, un mesager cu o coroană de aur a coborât la ea din cer și i-a oferit un vas prețios „Sunt mesagerul lui Buddha Yakushi, războinicul din Kombir* În acest vas se află o poțiune miraculoasă, o băutură a tinereții și a nemuririi Gustă-l și timpul nu va mai avea putere asupra ta, grijile vor dispărea, înfățișarea ta va fi neschimbată, viața ta va dura pentru totdeauna, tinerețea ta nu se va sfârși niciodată Acestea fiind spuse, mesagerul a dispărut, de parcă ar fi dispărut în aer Prințesa a luat vasul "Ce frumos! ea credea „A fost răspunsul la rugăciunile mele neîncetate!” Ea s-a înclinat de trei ori și a gustat din poțiunea miraculoasă Este imposibil de descris cât de dulce a fost! Hieroglife albe erau înscrise pe vasul de azur Prințesa a citit această poezie: În lumea suverană Timp de mii de generații Se va transforma într-o stâncă Iwao, acoperită cu mușchi, Pebble Sazareishi Deci acolo a fost scris Această poezie trebuie să fi fost compusă chiar de Buddha Yakushi! Din acea zi, prințesa și-a schimbat numele și a devenit cunoscută drept Iwao - Big Rock Timpul a trecut, prințesa nu cunoștea tristețea în nimic, aspectul ei nu s-a schimbat, era încă proaspătă, ca o floare Deci au trecut opt sute de ani Au trecut unsprezece domnii de suverani - Seimu, Chuai, Jingu, Ojin, Nintoku, Rityu, Hansei, Inge, Anko, Yuryaku și Seinei - și în tot acest timp prințesa era tânără și înflorită * Kombira (Skt Kumbhira) este unul dintre cei doisprezece zei războinici care îl slujesc pe Buddha Yakushi JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Odată, toată noaptea cu o lampă aprinsă, prințesa Sazareishi ia adresat mental rugăciuni lui Buddha Yakushi Plin de recunoștință, Yakushi a apărut într-o formă solemnă în fața Prințesei Iwao și i s-a adresat cu aceste cuvinte; „Te-ai născut cu mult timp în urmă, dar ai cunoscut doar bucuriile lumii oamenilor Pământul azur pur este locul adevăratei fericiri În Țara Pură, unde te voi duce, un palat de jasp se înalță pe șapte lotuși prețioase, uși pliante aurii stau la rând, perdele de bambus sunt decorate cu jasp și perne de brocart sunt așezate pe podea Locuitorii palatului poartă haine magnifice și subțiri, zeci de mii de servitori au grijă de ei, aduc băuturi și mâncăruri minunate Cel care îmi făcea neîncetat rugăciuni este mereu în fața ochilor mei, iar dacă această persoană vrea din toată inima să fie în paradis, nu este nevoie să rămână în lumea suferinței!” Spunând astfel, Buddha a transferat-o pe Prințesa Iwao în Ținutul Azur Pur de Est A obține iluminarea păstrând în același timp aspectul cuiva este un caz rar și uimitor Aceasta este cea mai mare bucurie atât pentru generațiile trecute, cât și pentru cele viitoare Acum, în epoca sfârșitului Legii lui Buddha*, indiferent cât de mult ar cere oamenii, indiferent cât de mult s-ar roa zeilor și buddha, probabil că nu vor putea realiza acest lucru Bucură-te, Yakushi, Buddha azur, strălucitor! Bucură-te, Yakushi, azur, Buddha strălucitor * Se credea că epoca sfârșitului legii lui Buddha, când nicio persoană nu este capabilă să obțină Buddheitatea, a venit în CAPITOLUL Plante În cultura fiecărei națiuni, plantele ocupă un loc foarte important Acest lucru este cu atât mai adevărat pentru Japonia, a cărei cultură poate fi definită ca fitonimică, cu cât Japonia este o țară de fermieri, nu de păstori În acest sens, japonezii au acordat mult mai multă atenție plantelor decât animalelor, ceea ce conferă culturii lor o aromă oarecum sterilă și „vegetariană” De asemenea, trebuie menționat că plantele cântate de japonezi, de regulă, sunt lipsite de o componentă practică - în cele mai multe cazuri nu pot fi folosite în scris, adică imaginile lor au doar semnificații simbolice, religioase și estetice Sakura Există ceva mistic în cuvântul „sakura”, care este adesea tradus ca „cireș” Este exact ceea ce ne spun japonezii în poeziile și scrierile lor mai științifice Și este adevărat: gradul de admirație pentru sakura, de la care nici măcar nu vei obține fructe de pădure, pentru că sakura nu este chiar o cireșă, dar varietatea sa necomestabilă, provoacă respect Pentru un european, însă, un astfel de cult poate părea excesiv R Kipling a scris sceptic despre asta: „Astăzi este sărbătoarea florilor de cireș”, a spus ghidul „Toți oamenii vor sărbători, se vor ruga și vor merge în ceainărie și grădini ” Puteți înconjura un englez cu flori de cireș din toate părțile și într-o zi va începe să se plângă de miros Incompatibilitatea națională se întâmplă nu numai în spirit, ci și în creștere O japoneză mi-a spus: „Nu mi-a plăcut America Toți au o creștere atât de enormă încât în timpul unei conversații toate cuvintele de deasupra capului, cu un fluier, zboară Și dacă bate vântul, nu poți auzi absolut nimic ” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Nu este surprinzător, așadar, că, odată cu taifunurile lor frecvente, japonezii au devenit scunzi de statură - pentru o proclamare mai reușită de poezii despre farmecele florilor de cireș în fața unui public numeros Cu toate acestea, sakura este simbolul național al Japoniei Cuvântul „sakura” a intrat și în alte limbi Dacă japonezii antici spuneau pur și simplu „flori”, înseamnă sakura În fața templelor au fost plantate alei de cireși Florile de cireș sunt acum urmărite cu o atenție intensă de către toate mass-media imaginabile, raportând zilnic unde - de la sud la nord - astăzi fața sa înflorită roz-spumă a avansat Și de îndată ce sakura înflorește (la sfârșitul lunii martie sau la începutul lunii aprilie), mulțimile de oameni care sunt destul de serioși într-o altă viață se grăbesc să răspândească ceva polietilenă sub ea și să se deda cu vulgară, s-ar părea, beția sub un copac înflorit În mod colectiv, aceasta se numește „vizionare flori de cireș” Adică – explic – băutul este programat să coincidă cu florile de cireș În condițiile moderne și în conștiința modernă, aceasta înseamnă că în martie-aprilie ar trebui să bei nu doar așa, ci pentru sakura și cu vederea Dar, în același timp, trebuie să le dăm băutorilor cuvenitul: după masă, cei mai mulți dintre ei își iau cu sinceritate sticlele și ambalajele alimentare Deci, chiar și sub sakura în sine există un loc complet măturat În memoria mea japoneză, s-a întâmplat un lucru ciudat: în țară erau din ce în ce mai puține coșuri de gunoi, iar străzile deveneau mai curate Cunosc Japonia din Și apoi străzile din Tokyo (și orice alt oraș important) au corespuns pe deplin cu rapoartele din ziare ale jurnaliștilor sovietici, care s-au plâns pe bună dreptate de indiferența aproape completă atât a autorităților capitaliste, cât și a japonezilor de rând față de problema poluării mediului - ziare, ziare, ambalaje, conserve și sticle au fost aruncate fără rușine sub picioarele proprii și ale altora Toată această rușine creată de om a căpătat un aspect deosebit de neplăcut în vremea vântului, atât de comună în Japonia - strada s-a transformat într-un fel de tunel de vânt, unde ai fost testat direct pentru rezistență CAPITOLUL PLANTE Cu toate acestea, curând a devenit clar că era imposibil să trăiești așa Consumul a crescut rapid Și odată cu aceasta a crescut și cantitatea de deșeuri menajere La început, autoritățile au luat calea cea mai firească, la prima vedere: a crescut numărul urnelor Acest lucru a îmbunătățit parțial situația, dar nu suficient pentru a vorbi despre o schimbare radicală Căci este imposibil să transformăm orașul într-o expoziție continuă de urne, iar japonezul de atunci nu a avut suficientă răbdare încât să-și țină mucul de țigară în palmă sute de metri Momentul de cotitură a venit atunci când japonezului obișnuit i s-a dat să înțeleagă și i-a devenit foarte clar: murdăria de pe străzi va deveni mai mică doar atunci când el însuși încetează complet să arunce gunoi, deoarece orașul nu este capabil să ofere o măturare adecvată Și acum, în locuri publice (cum ar fi o stație de autobuz), în loc de coșuri de gunoi, veți vedea un anunț de recunoștință - vă mulțumesc anticipat pentru că ați luat gunoiul prețios cu dvs - Sakura este frumoasa? Foarte Cu toate acestea, este puțin probabil ca o persoană rusă sau nord-europeană obișnuită să știe că, chiar și fără o călătorie în Japonia, are o oportunitate excelentă de a admira una foarte asemănătoare Faptul este că o rudă apropiată a sakura este cireșul de păsări Și înflorește nu mai puțin frumos decât sakura Cireșul de pasăre dă și fructe de pădure Nu foarte gustoase, poate, dar, spre deosebire de sakura, sunt încă destul de comestibile Dar cireșul de păsări nu are o semnificație specială în cultura noastră Acesta nu este pentru voi (noi?) un mesteacăn cu Treimea dedicată acestuia Și ce un rus este gata să bea cu sau fără un motiv, dar cu o astfel de intenție de a sta sub o cireșă - nu pare să aibă astfel de gânduri în minte Adevărat, înflorirea cireșului este cu siguranță însoțită de o răceală, astfel încât așezarea sub ea se poate termina cu sciatică vulgară Toată lumea dintre noi știe asta Dar japonezii stau sub florile de cireș - și wow, sunt sănătoși În general, japonezii sunt mult mai relaxați când stau pe pământ gol Dacă pun ceva sub ei înșiși, atunci din motive de curățenie a costumului lor Vocea bunicii îmi rămâne încă în urechi: „Nu sta pe pământ, nu sta pe pământ!” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Bunicile japoneze, se pare, nu le spun așa ceva nepoților, pentru că întreaga populație japoneză, la cea mai mică nevoie, se așează direct pe pământ, complet fără să se gândească la consecințele unei răceli care le așteaptă Și ideea nu este că japonezii sunt mai împietriți decât rușii (minus zece pentru un japonez obișnuit este un test sever), ci că este iarnă și, prin urmare, pământul de acolo nu este atât de rece Dar, pe lângă latura climatică, mai există una, mai „spirituală” Faptul este că sakura a fost cândva un copac sacru Și, deși cea mai mare parte a băutorilor de sakura este puțin probabil să-și amintească caracterul sacral al acesteia, totuși afectează Ceea ce era sacru tinde să devină frumos - uite câte poezii s-au scris despre sakura! Și da, acum se acumulează Crescatorii sunt si ei in alerta, iar in prezent exista aproximativ de soiuri ale acestui arbore Ce a fost remarcabil la sakura pentru japonezi? Răspunsul la această întrebare este dat de istorici și etnografi Pentru țărani, florile de cireș au însemnat începutul unui nou an, un nou ciclu agricol Ei credeau că florile luxuriante de cireș care au precedat rubrica de orez și alte cereale nu atât de importante pentru Japonia promiteau o recoltă la fel de bogată În plus, florile de sakura erau considerate sălașul sufletelor strămoșilor „Admirarea” înfloririi era menită să le liniștească și să asigure prosperitatea celor vii Pentru că te uiți la flori vizionarea florilor de cireș CAPITOLUL PLANTE este să te uiți la strămoși, să-i amintești și să comemorați Și atunci te vor ajuta și pe tine Pentru a atinge obiectivele de mai sus, ar trebui să bei și să mănânci cât mai mult posibil Cu cât bei și mănânci mai mult, cu cât îți umpli stomacul și ești mai beat, cu atât recolta viitoare va fi mai bogată și fericirea mai deplină În știință, aceasta se numește magie imitativă Se obișnuia să se compună poezii sub florile de cireș Mă refer la așa-numita renga - „lanțuri de poezii”, care erau compuse de mai mulți poeți în cerc Deoarece sakura este un copac divin, atunci o parte din această aură divină ar fi trebuit să fie transferată scriitorilor și poeziei lor Pentru oamenii aristocrați, adică nu prea preocupați de mijloacele lor de existență, Sakura a fost deloc amabil cu ceilalți - faptul că înflorirea nu este prea lungă - zece zile Și apoi se prăbușește În mintea și sentimentele aristocraților, înflorirea ei era un simbol al efemerității vieții și în aceasta au știut să găsească plăcerea estetică Kenko-hoshi ( - ), care a îmbinat o origine aristocratică și un dar pentru scris, a remarcat: „Dacă viața umană ar fi veșnică și nu ar dispărea într-o bună zi, ca roua pe câmpia Adashi, și nu s-ar risipi ca fumul peste Muntele Toribe, nu ar fi atât de mult farmec ascuns în el Inconstanța este remarcabilă în lume” (traducere de V N Goreglyad) Acest sentiment al fragilității ființei avea și temeiuri mitologice Când zeului Ninigi, care a coborât din cerul înalt în insulele Japoniei, i s-a oferit o alegere dintre două fiice ale zeului munților, a ales o soră mai mică pe nume Blooming și a trimis-o pe sora sa mai mare, High Rock, la tatăl său, pentru că o considera urâtă Atunci tatăl s-a enervat (fiica cea mare este fiica cea mare) și a povestit despre planul său inițial: dacă Ninigi și-a ales Stânca ca soție, viața urmașilor lui Ninigi ar fi veșnică și de durată - ca munții și pietrele Dar Ninigi a făcut o alegere greșită și, prin urmare, viața urmașilor săi, adică a tuturor poporului japonez, de la împărați înșiși până la plebei, va fi violent de frumoasă, dar de scurtă durată - ca înflorirea primăverii Nu contează dacă credem sau nu în acest mit Pe baza propriei noastre experiențe, știm cu fermitate că calea pământească a unei persoane are o limită În ciuda faptului că speranța medie de viață a japonezilor de astăzi este cea mai mare din lume, milioane de japonezi se îngrămădesc la sakura odată cu începutul înfloririi sale Pin Probabil că toată lumea a văzut imaginea unui pin în picturile și imaginile japoneze Schilodit de vânturi, cu un trunchi strâmb înnodat, a devenit unul dintre simbolurile Japoniei - atât în ochii locuitorilor țărilor occidentale, cât și pentru japonezii înșiși Un pin este o astfel de „persoană” care, în ciuda tuturor necazurilor climatice și naturale (taifunuri, cutremure, erupții vulcanice) și a vicisitudinilor destinului, are puterea și curajul să nu se supună O astfel de persoană poate fi îndoită până la pământ, dar nu poate fi dezrădăcinată În plus, spre deosebire de sakura, pinul veșnic verde este un simbol al constanței și longevității Cu toate acestea, peisajul acum familiar cu un pin crescut în stâncă este proprietatea nu cu mult timp în urmă, dacă măsurăm istoria de milenii, timp Datele paleobotanice arată că în cele mai vechi timpuri, chiar înainte de impactul activ al omului asupra mediului, arhipelagul era acoperit în principal cu păduri veșnic verzi cu frunze late Distribuția omniprezentă a pinului și a altor conifere care au înlocuit pădurile cu frunze late începe în sud-vestul Japoniei în urmă cu de ani, în centrul Japoniei în urmă cu de ani și în nord-estul Japoniei acum - de ani Aceasta corespunde succesiunii agriculturii intensive în Japonia, precum și producției însoțitoare de metal și ceramică cu ardere la temperatură înaltă în cuptoare de ceramică, care a dus la tăierea pădurilor de foioase, urmată de introducerea coniferelor Astfel, „de obicei CAPITOLUL PLANTE „Peisajul japonez cu abundență de conifere, atât de bogat reprezentat în arta și literatura acestei țări, este o pădure secundară, adică un dat de vremuri relativ recente Dar de îndată ce apare într-un peisaj real, pinul devine unul dintre cele mai importante simboluri din cultura japoneză În plus, spre deosebire de majoritatea speciilor de plante semnificative din punct de vedere poetic, pinul nu este asociat cu niciunul dintre anotimpurile anului - este „mai înalt” decât acesta, deoarece este întotdeauna verde În acest sens, cântecele dedicate pinului erau deseori compuse cu ocazia aniversărilor Mențiunea în toast a unui pin veșnic verde trebuia să prelungească viața eroului zilei Deja în antologia poetică din a doua jumătate a secolului al VIII-lea „Man-yoshu” („Colecția de zece mii de generații” sau, într-o traducere mai familiară, „Colecția de mii de frunze”) conține de poezii, în total sunt aproximativ Antologia Kokinshu continuă această tradiție Destul de des este menționată împreună cu macaraua, un alt simbol al longevității și al norocului Macara Cu pin milenar Ce felicitări îți aduc, Ei știu cum ar dori să trăiască veșnic sub umbra harurilor tale! Traducere de A A Dolin Celebrul poet japonez Sogi ( - ) a susținut că nu are sens să vizitezi locuri frumoase în sine Fiind într-un loc foarte frumos numit Uiurahama, a scris: „Pădurea de pini de pe coastă se întinde în depărtare - Vederea este pinii din Hakozaki Priveliștea este cu adevărat excelentă Totuși, am lăsat-o nesupravegheată - până la urmă, nimeni nu a cântat-o înaintea mea De aceea japonezii nu trebuiau să meargă la nicio distanţă pentru a compune o poezie Poeții japonezi au fost atrași de cuvântul „pin” și de aspectul fonetic Faptul este că în japoneză, matsu înseamnă nu numai substantivul „pin”, ci și verbul „așteaptă” Japonezilor le plăcea în general să se joace cu omonime Acest lucru a făcut posibilă crearea de poezii „cu dublu fund”, când poezia putea fi interpretată JAPONIA DATĂ NEI ÎN SIMBOLURE mai multe moduri deodată Voi da un exemplu din secolul al X-lea, când aproape întreaga poezie este formată doar din omonime: Konu Higo-wo matsu no ha-ni furu shirayuki no kie koso kahera awanu omohi-ni În această poezie întâlnim următoarele cazuri de omonimie Matsu no ha - „ace de pin”, matsu - „așteaptă”; furu - „a cădea” (despre zăpadă) și „a îmbătrâni”; kie - „se topește” și „mor”; ha în cuvântul omohi - „dragoste” înseamnă și „foc” O repovestire aproximativă a poeziei (traducerea nu este posibilă aici) arată astfel: „Îl aștept pe cel care nu vine și îmbătrânesc Zăpada albă cade pe ace de pin - se topește Mă voi topi și voi muri fără să te întâlnesc, din căldura iubirii Pinul care afirmă viața primește cea mai „concentrată” expresie în ritualurile de Anul Nou Mă refer la decorația de Anul Nou, care se numește kadomatsu, adică „pin în fața porții casei” Începutul acestui obicei datează de la sfârșitul erei Heian Proprietarii au mers la munte și au săpat sau tăiat pini tineri Se credea că zeitatea anului viitor coboară în vârful pinului din fața casei - Shinto CAPITOLUL PLANTE zeitățile obișnuiau să „se așeze” pe un obiect natural în picioare pe verticală Ar putea fi un munte, sau înlocuitorul său - o piatră sau vârful unui copac Pentru zeitate au fost aduse ofrande: prăjituri rotunde de orez mochi, sake, curki, pește uscat și sărat De Anul Nou în Japonia, încă se obișnuiește să se mănânce caviar de cod: consumul de embrioni ar trebui să aducă fertilitate și fertilitate în noul an Deși obiceiul de a pune un pin de Anul Nou este observat pentru prima dată în China, în Japonia acest obicei a devenit foarte răspândit De-a lungul timpului, pinul s-a transformat în crengi de pin, au început să adauge lăstari de bambus, care erau apreciați în special pentru rezistența lor la vânt (în acest sens, nu diferă de pin) și pentru creșterea super-rapidă, adică pentru energie vitală necesară în noul an Chiar și mai târziu, în epoca Edo, acest „buchet” includea ramuri de prun, care simbolizau începutul primăverii, deoarece prunul japonez înflorește devreme - chiar și atunci când există un pericol real de zăpadă Această combinație - pin, bambus și prun - alcătuiește clasica triada de Anul Nou Un buchet numit kadomatsu este obișnuit să atârne astăzi pe ușa casei Anul Nou a fost întotdeauna o vacanță de familie în Japonia Se credea că în ultima noapte a anului vechi s-au întors în casă sufletele strămoșilor, pe care membrii familiei erau obligați să le cinstească Prin urmare, prezența străinilor în casă în acea noapte a fost strict interzisă La câteva zile după începerea noului an, „kado-matsu” trebuia să fie ars, deoarece până atunci zeitatea noului an se întorsese deja la locul său de reședință permanentă, adică la munți Spre deosebire de alte plante, pinul s-a bucurat întotdeauna de dragostea specială a japonezilor - nu și-a pierdut niciodată acele și nicio tendință nouă nu l-ar putea umbri Cu unele mormăieli, celebrul scriitor Matsuo Basho ( - ) JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE a remarcat în că plantele cultivate în zilele noastre - bujori și crizantemele - au eclipsat florile simple ale câmpului, toată lumea admiră fructele de curmal și mandarine și a uitat de ramuri și frunze Dar nemulțumirea lui Basho dispare instantaneu de îndată ce începe vorbind despre pin: „Pinul singur este magnific, iar după ce i-a căzut ger pe ramuri, acele lui sunt verzi în toate anotimpurile și, în același timp, este bun în felul său în fiecare anotimp Bo Letian spunea: „Pinul îndepărtează vechiul din sine, de aceea trăiește o mie de ani” Ea nu numai că încântă privirea și își mângâie stăpânul, dar și hrănește spiritul longevității și al forței, motiv pentru care probabil își amintesc de ea, urându-i o viață lungă (Trad T L Sokolova-Delyusina) Elixirul nemuririi, produs cu succes de japonezi de multe secole, constă într-un decoct din frunzele acțiunii dintelui, castan Siebold, lespedecia bicoloră și - cel mai important lucru! - goveniya dulce După cum vedem în mod clar din lista de mai sus, compoziția fonetică a acestei băuturi nu poate provoca altceva decât dezgust la o persoană rusă Poate de aceea nu am putut găsi o singură sticlă de elixir nici măcar în cele mai prestigioase magazine universale din Moscova, Bambus Există mai mult de două sute de specii de bambus În ciuda faptului că înălțimea unora dintre ele ajunge la patruzeci de metri, botaniștii o atribuie cerealelor Cel mai comun tip de bambus din Japonia crește până la zece metri Este distribuit în întregul arhipelag, cu excepția extremului nord de Hokkaido Bambusul este o plantă uimitoare Crește într-un ritm excepțional Primăvara, lăstarii tineri pot crește până la un metru pe zi! Bambusul își atinge creșterea „adultă” în doar trei luni Și pentru restul de - de ani de viață nu crește mai mult de un centimetru- Lăstarii tineri sunt încă considerați o delicatesă în tot Orientul Îndepărtat În această epocă, când aproape orice fruct sau legumă poate fi cultivat în sere pe tot parcursul anului, bambusul proaspăt este încă disponibil doar primăvara, înainte ca tulpinile să se întărească Dar în China, bambusul de primăvară a fost folosit și în scopuri complet diferite: condamnații la moarte erau așezați pe muguri și i-au „cusut” corpul până la capăt Crimele mai mici erau pedepsite cu lovituri de bețișoare de bambus Într-o pădure de bambus, toți copacii înfloresc în același timp, indiferent de vârstă Și o fac extrem de rar - o dată la optzeci sau chiar o sută de ani Majoritatea plantelor mor înainte de înflorire După înflorire, partea de deasupra solului a bambusului se usucă și moare, așa că se credea că înflorirea bambusului este nefericită Dar rădăcinile plantei rămân vii și dau lăstari noi puternici JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Bambusul adult este renumit și pentru faptul că rădăcinile sale țin pământul extrem de bine Prin urmare, este plantat de-a lungul malurilor râurilor și pe versanții munților pentru a se proteja de alunecări de teren, ceea ce este deosebit de important în Japonia seismică Bambusul se îndoaie, dar este foarte greu de spart Pescarii cu experiență care au folosit cândva undițe de bambus chinezesc știu asta Bambusul a fost considerat simbolul perseverenței pentru rezistența sa în rezistența vântului Bambusul a fost mult timp acoperit de legende „Povestea bambusului-seke” sau, așa cum se numește în traducerea rusă, „Povestea bătrânului Taketo-ri” - „Taketori-monogatari” este una dintre primele lucrări de ficțiune japoneză din secolul al X-lea Povestește despre minunata prințesă Kaguya-hime - „Shining”, născută într-un trunchi de bambus Ca adult, Kaguya-hime respinge mulți pretendenți și apoi se întoarce la casa ei de pe Lună În general, bambusul este asociat cu frumusețea, dă naștere acesteia Adevărat, există și alte explicații pentru semnificația legendei Așadar, ginecologul Suzuki Shue-tsu insistă că bambusul gol nu este altceva decât un pântec feminin care dă naștere la o frumusețe minunată Nimic de spus - o idee grozavă! Bătrânul Freud ar fi încântat Adevărat, trebuie spus că arborele de bambus chiar are de-a face cu fertilitatea Amurgul domnește întotdeauna într-o pădure de bambus - trunchiurile sale cresc atât de aproape Ca niște îndrăgostiți care se îmbrățișează Iată ce se povestește în Kojiki despre una dintre relațiile amoroase ale suveranului Yuryaku, care a trăit și a domnit în Japonia antică, probabil în secolul al V-lea î Hr n e „Suveranul Yuryaku a mers la Wakakusakabe no Ookimi și ia oferit un câine, poruncindu-i să treacă astfel: „Am găsit acest lucru ciudat astăzi pe drum Acesta este un cadou de nuntă ” Acestea fiind spuse, a prezentat S-a dus la palat, pe drum a urcat pe un munte și a cântat așa: CAPITOLUL PLANTE În văile munților, Ici și colo, Între munții în Kusakabe Pe această parte Și munții în Heguri , Stă un stejar întins Cu frunze late Sub el trunchi la trunchi crește bambusul Și în vârf crește Wild Bamboo Butoi la butoi - Nu am dormit așa Wild Bamboo - Nu am dormit atât de bine Dar atunci vom dormi aproape, iubita soție!” Cu toate acestea, a existat un alt punct de vedere asupra fertilității bambusului, care se baza pe faptul că bambusul în sine nu dă niciun fruct Prin urmare, împăratul Kazan ( - ) a avut anumite motive să scrie următoarea poezie în scrisoarea sa către tatăl său: Lasă-n această lume S-a dovedit a fi stearpă, Ca bambusul, Viața copilului tău, Dar restul anilor-ți voi dedica ție Traducere de E M Dyakonova Kazan, totuși, era cunoscut ca un om foarte excentric Răspunsul tatălui său a fost în imagini mai tradiționale: Așa că aș vrea să revin Tinerețe, verde ca bambusul, Ce a trecut de mult Să vină longevitatea La tine, lăstar tânăr Traducere de E M Dyakonova Bambusul este bun pentru că este ușor, puternic, nu absoarbe umezeala și, prin urmare, produsele din acesta nu putrezesc în climatul umed japonez În plus, înțepă ușor și precis pe scânduri înguste Prin urmare, bambusul a fost utilizat pe scară largă în construcții și din el s-au făcut multe lucruri: coșuri, cutii, JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE vaze, sicrie, undițe, perdele, flaute, săgeți, teluri, jucării, păpuși, cuști pentru păsări și chiar căpătâitori Și mult, mult mai mult În Japonia, există magazine care vând exclusiv produse din bambus Bambusul este o plantă sacră În Japonia, există sanctuare Shinto unde bambusul este venerat Și conform legendei antice chineze asimilate în Japonia, în a șaptea zi a lunii a șaptea are loc o întâlnire între Bootes și Weaver (stea Vega și Altair), care sunt separate pentru restul anului de râul Heavenly - Calea Lactee În timpul acestui festival, cineva ar trebui să scrie rugăciunile sale către zeități pe fâșii înguste de hârtie și să le lege de ramuri de bambus Iar comercianții întreprinzători nu pierd ocazia de a face bani în această zi pe bambus Pavel Tarasov este geograf și lucrează, așa cum era de așteptat, la Universitatea din Moscova Vreau să spun că nu este un umanitar Adică nu se ocupă doar de cuvinte, ci și de numere Nu sunt mulți oameni pe lumea asta care știu să se descurce cu ambele Mi s-a părut că dacă îmi „diluez” (adică, de fapt, „amestec”) textul meu apos cu ceva mai solid (adică bazat pe etimologie, mai „solid”), atunci acest lucru i-ar putea adăuga o oarecare importanță De ce altceva are nevoie un autor? Pavel Tarasov polen Cu tot respectul față de rolul simbolic al plantelor în cultură, mai trebuie spus că florile plantelor antice japoneze (sau mai bine zis, polenul lor) sunt importante și pentru o știință mai riguroasă, care se ocupă nu atât de emoții, cât de numere, dimensiuni și ordine cronologică absolută Aceste date ne vor putea spune despre condițiile naturale în care au trăit japonezii, ce au mâncat, ce au semănat Deja a fost mai degrabă simplificat mai sus că datele paleobotanice fac posibilă urmărirea modului în care pinul s-a răspândit în arhipelag Pentru a fi mai precis, vorbim de palinologie (de la cuvântul grecesc „paiipe” – polen, praf fin) – știința polenului Boabele de polen sunt celulele germinale masculine ale plantelor cu semințe care încep dezvoltarea din microspori și o completează după polenizare, adică transferate prin vânt sau insecte în camera de polen a ovulului sau pe stigma pistilului florii Forma, dimensiunea și structura boabelor de polen sunt foarte diverse, dar similare la plantele aceleiași specii, iar la reprezentanții unor specii diferite, de regulă, sunt cu atât mai asemănătoare, cu cât relația lor este mai strânsă Studiul polenului stă la baza analizei polenului, una dintre principalele metode de reconstituire a istoriei dezvoltării vegetației și a climei planetei noastre Analiza polenului a fost prezentată comunității științifice la începutul secolului al XIX-lea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE secolului și a câștigat faima mondială datorită muncii cercetătorilor suedezi L von Post și G Erdtman Inovația a fost imediat apreciată în Rusia, unde V N Sukachev și V S Dokturovsky au stat la originile palinologiei Avantajul analizei polenului este că este aplicabilă oriunde există vegetație și chiar și acolo unde nu este, dar acolo unde vântul și apa pot aduce polen Plantele produc o cantitate imensă de polen: în momentul înfloririi în masă, suprafața apei micilor iazuri și lacurilor este complet acoperită cu o acoperire gălbuie Particulele de praf au o înveliș foarte puternică, datorită căreia sunt bine conservate în apă, sol, sedimentele de fund ale lacurilor, râurilor și mărilor Condițiile cele mai favorabile pentru conservarea polenului există în lacuri și mlaștini, unde an de an, strat după strat, acesta este depus și conservat Dacă acest „tort stratificat” este forat, polenul este extras din sedimentele care înconjoară și apoi privit la microscop, atunci există o oportunitate unică de a descifra cronica compilată pentru noi de către natură, pentru a urmări modul în care vegetația din jurul rezervorului s-a schimbat de-a lungul multor secole și milenii Așa cum un vânător cu experiență determină cu exactitate nu numai compoziția speciei, ci și numărul de animale care vin urmând urmele la o groapă de apă, un palinolog specialist poate reconstrui compoziția vegetației și poate evalua contribuția diferiților factori la formarea acesteia Clima joacă un rol principal în distribuția vegetației pe planetă Condițiile reci și uscate ale latitudinilor polare determină existența deșerților arctici și a tundrei acolo, precum și abundența de căldură și umiditate în apropierea ecuatorului - o revoltă de păduri tropicale veșnic verzi Astfel, existența relațiilor „vegetație-polen” și „climat-vegetație” permite utilizarea rezultatelor analizei polenului pentru a reconstrui clima din trecut Cu toate acestea, nu numai clima schimbă natura Odată cu apariția civilizațiilor antice, omul a început să influențeze activ peisajul din jur, adaptându-l la nevoile sale În ultimele milenii, pădurile au fost tăiate și arse în diferite părți ale planetei, au fost amenajate terenuri pentru teren arabil, turme de mii de vite au călcat pășuni, multe plante sălbatice au dispărut și au apărut altele cultivate Toate sau aproape toate aceste modificări sunt înregistrate și în evidența palinologică Totul se schimbă pe lumea asta Acum este greu de imaginat că acum - de mii de ani erau insulele japoneze CAPITOLUL PLANTE o singură masă de uscat și făceau parte din Eurasia, iar Marea Japoniei s-a transformat într-un lac fără scurgere Era în acele vremuri când calotele glaciare uriașe acopereau nordul Europei și Americii, iar nivelul Oceanului Mondial era cu m mai jos decât cel actual, oamenii călătoreau în Japonia pe poduri de uscat peste Sahalin și Istmul Coreei, nu cu barca , dar pe jos Datele analizei polenului indică faptul că în timpul marii glaciații, tundra și pădure-tundra au existat în nordul orașului Hokkaido, iar pădurile de taiga de conifere au acoperit cea mai mare parte din Honshu Pădurile mixte de conifere și foioase au gravitat spre o fâșie de coastă îngustă la sud de ° latitudine nordică Copacii și arbuștii veșnic verzi iubitori de căldură, caracteristici unei mari părți a Japoniei actuale, au putut să se ascundă și să supraviețuiască unei perioade nefavorabile de câteva mii de ani numai în sudul extrem și sud-estul țării În timpul perioadei de glaciație maximă, temperaturile de vară în centrul Japoniei au fost cu – °C mai scăzute decât cele moderne, iar temperaturile de iarnă au fost cu – °C mai scăzute, în timp ce cantitatea anuală de precipitații atmosferice a fost cu – mm mai mică decât cel actual Dar pe continent, clima era și mai aspră A trecut mult timp de atunci Clima planetei s-a încălzit, calotele glaciare din emisfera nordică s-au topit, nivelul oceanului a crescut brusc, ale cărui ape separau Japonia de Eurasia, iar masa terestră odinioară s-a transformat în insule Vegetația a reacționat sensibil la aceste schimbări Multe specii nordice au dispărut din arhipelag, în timp ce cele sudice, dimpotrivă, au început să dezvolte intens un nou spațiu de locuit Analiza polenului sedimentelor din diferite părți ale Japoniei face posibilă calcularea ratelor de migrație ale unor specii de arbori Promovarea stejarului arată deosebit de impresionantă Odată ajuns în sudul orașului Hokkaido acum aproximativ de ani, apoi s-a deplasat spre nord cu o viteză medie de de metri pe an Intervalele naturale ale majorității plantelor au fost determinate în limitele lor actuale deja în Holocenul mijlociu (acum aproximativ - mii de ani) Cu toate acestea, nu există reguli fără excepții Deci, cea mai comună plantă lemnoasă a insulelor japoneze - criptomeria japoneză (Cryptomeria japonica) - acum mii de ani a crescut doar într-o zonă îngustă de trei sute de kilometri în partea centrală a insulei Honshu, la o altitudine de la la m Distribuția sa victorioasă pe insulele japoneze a început doar cu aproximativ mii de ani în urmă În acest moment, rata medie de deplasare a limitei zonei criptomeriei spre nord a ajuns la m pe an Limita superioară a gamei a crescut la m JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Cea mai favorabilă pentru această specie a fost o scădere ușoară a temperaturilor de vară și o creștere a umidității asociată cu aceasta Dar nu numai polenul plantelor sălbatice poate fi detectat de palinologi Cine în Rusia nu cunoaște terciul obișnuit de hrișcă? Toată lumea l-a mâncat vreodată cu lapte, doar cu unt sau ca garnitură pentru carne Terciul este făcut din boabe de hrișcă (Fagopyrum esculentum) - o plantă erbacee anuală din familia hrișcii Imaginați-vă că în afara Europei de Est, puțini oameni știu despre existența terciului de hrișcă Adevărat, în regiunile muntoase ale Franței și Italiei se cultivă hrișcă, dar din boabele sale se obține făină în loc de cereale Marea Enciclopedie Sovietică susține că hrișca este originară din regiunile muntoase din India și Nepal, unde a fost semănată pentru prima dată de mai bine de patru mii de ani Este prima dată? În sudul insulei japoneze Honshu, au fost găsite urme (microparticule de cărbune) ale agriculturii primitive de tăiere și ardere, care datează din mileniul al V-lea î Hr Din această perioadă până în mileniul II î Hr e în zăcămintele de turbă, alături de polenul de cereale, polenul de Fagopyrum esculentum, adus din câmpurile antice din apropiere, se găsește în cantități mari Deci, în disputa despre unde și când au început să semene pentru prima dată hrișcă, Japonia are încă ultimul cuvânt Ei bine, pe teritoriul fostei URSS, culturile de hrișcă erau deja notate în secolul I î Hr e Acest lucru, desigur, nu poate fi comparat cu japonezii, dar dă o sută de puncte înaintea Europei de Vest, unde prima recoltă de hrișcă a fost recoltată abia în secolul al XV-lea de la nașterea lui Hristos În Japonia, o țară cu o cultivare aproape totală a orezului, hrișca este acum cultivată în munți și în Hokkaido, unde orezul iubitor de căldură are dificultăți Făina de hrișcă este folosită pentru a face un fel de mâncare popular japonez, tăițeii soba Japonezii folosesc aproape totul în scris Și așa a fost de multă vreme Straturile culturale ale multor situri arheologice datând din perioada Jomon mijlocie și târzie (acum - de ani) conțin dovezi ale consumului de fructe de castan comestibil (Castanea) și castan de cal (Aesculus) Situl Ka-megaoka din prefectura Aomori din nord-estul Honshu este un astfel de sit care a fost studiat prin analiza polenului În nordul Japoniei, acum , - , mii de ani, clima era cu - °C mai caldă decât în prezent Nivelul mării era cu câțiva metri mai înalt CAPITOLUL PLANTE decât în prezent Acest lucru a afectat favorabil condițiile de viață ale japonezilor antici, care au folosit în mod activ „cadourile” mării pentru hrană Răcirea climei și retragerea mării au făcut viața dificilă pentru locuitorii din Kamegaoka, iar nucile și castanele au devenit o parte esențială a dietei locale Fructele de castan de cal au gust amar, așa că utilizarea lor în scris necesită un pre-tratament Faptul că viața băștinașilor nu era foarte dulce este dovedit și de faptul că până și ghinda de stejar a intrat în scris Tatăl meu mi-a spus odată că în cea mai grea perioadă a foametei militare, bunica le-a făcut prăjituri, folosind coji de cartofi și făină de ghindă Dar nici atunci, acest fel de mâncare nu a fost printre delicatese Analiza polenului la Kamegaoka indică în mod convingător faptul că Castanea și Aesculus au dominat în componența pădurilor secundare din vecinătatea așezării Este evident că localnicii nu au tăiat în mod deliberat acești copaci, folosind lemn de fag, stejar și carpen pentru încălzire și gătit Japonezii moderni, fideli obiceiului lor de a păstra tradițiile, continuă să folosească fructele „necomestibile” ale castanului de cal pentru prepararea produselor de cofetărie O, cât de mult ar dori palinologii japonezi și chinezi să identifice polenul de orez în depozitele studiate și chiar mai bine - să-i separe formele sălbatice de cele cultivate! La urma urmei, orezul este pentru ei ceea ce este pâinea pentru noi Și încă mai mult Dar, din păcate, polenul de orez nu este practic diferit de majoritatea celorlalte cereale Așa că cercetătorii iscoditori trebuie să-și transpire sprâncenele pentru a căuta boabe de orez în straturile culturale ale siturilor arheologice, să le examineze ADN-ul, să le compare cu cele moderne și, astfel, să restabilească modalitățile de distribuție a acestuia Polenul antic este știință pură În ceea ce privește polenul de astăzi, acesta este cel mai direct legat de viața noastră de zi cu zi și de bolile noastre În Japonia, aproximativ % din populație este alergică la polen Și acest număr crește tot timpul O contribuție deosebit de semnificativă la cauza „alergiei” o are criptomeria pe care am menționat-o Cu toate acestea, japonezii nu ar fi japonezi dacă nu ar fi găsit o soluție specială la problemă: a fost deja crescută o varietate de criptomerie, care nu va fi prăfuită Așa că există speranța că în douăzeci de ani locuitorii orașelor japoneze își vor scoate mașinile de protecție de tifon de pe față și vor respira adânc aer de primăvară fără orez JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE cum să strănuți sau să tusești Adevărat, există pericolul ca până în acest moment să devină deja sensibili la alte înfloriri De ce, ne întrebăm, ar trebui să trăiesc mult dacă locuințele din secolul vor fi cel mai probabil amenajate așa cum sunt deja aranjate în țări cu cinci stele deosebit de prestigioase? Nu sunt orificii de aerisire, ferestrele spre gradina din palmieri de plastic nu se deschid, pentru ca afara este zgomot si praf, iar in camera este un aparat de aer conditionat cu telecomanda pe care setezi in ordine temperatura si umiditatea să te izolezi de mama natură și de mediu Fiind într-o asemenea sterilitate, locuitorii acestor camere japoneze sunt atât de încrezători în curățenia organelor lor, încât după ce vizitează toaleta cu scaun încălzit și spălarea automată a acelorași organe din tuburi speciale din toaletă, nici măcar nu își spală mâinile cu apă și săpun Și aceste cămăși curate sunt exclusiv albe, astfel încât fiecare fir de praf să poată fi detectat cu ușurință și imediat eliminat Nu, pentru mine, după ce am crescut dintr-un băiat Arbat murdar și fierbinte într-un profesor de îngrijire moderată, hainele de o culoare care nu pătează sunt încă mult mai aproape Dar au fost momente complet diferite când același japonez folosea un bloc de pin ca hârtie igienică Adevărat, dragii mei ascultători de radio ruși, cărora le-am pus o întrebare despre hârtia igienică antică, erau siguri că algele și frunzele de lotus erau amabile cu japonezii (A Meshcheryakov) Despre cum a plâns un băiat din sat la vederea căderii Sakura Această poveste este dată în colecția medievală „Uji Shui Monogatarsh Prefața afirmă că a fost întocmit de consilierul superior de stat Takakuni Nu au fost păstrate alte informații despre această persoană Este probabil ca acest nume ascunde vreun personaj literar inventat de un autor sau autori reali De asemenea, nu este complet clar când a fost alcătuit monumentul - a ajuns până la noi în listele ulterioare Se presupune că textul original a fost pus pe hârtie la sfârșitul secolului al XII-lea - începutul secolului al XIII-lea, iar apoi supus prelucrării Conținutul monumentului este foarte divers Alături de miracolele persuasiunii budiste, care au fost raportate și în colecțiile epocilor trecute, conține și povești cu expunerea unor pseudo-magicieni și povești despre o convingere sincer frivolă În povestea citată, autorul subliniază că sakura, atât de iubită de aristocrați, poate fi nu numai un subiect pentru conversații și poezii rafinate Cuvintele unui băiat din sat reflectă un semn agrar important: dacă sakura nu cade de la sine, ci sub presiunea unui vânt puternic, nu va fi recoltă Cu mult timp în urmă, un băiat din sat a urcat pe Muntele Hiei În acest moment, florile de cireș erau în plină floare Dar apoi a suflat un vânt rău Văzând florile zburând în jur, băiatul a plâns amar Un anume călugăr l-a observat, s-a apropiat în liniște și l-a întrebat: „De ce plângi? Merită să fii trist că cad florile? Sakura înflorește pentru o perioadă scurtă de timp și, prin urmare, florile îi cad Dar așa stau lucrurile ” Așa că călugărul l-a consolat pe băiat Apoi băiatul a spus: „Sakura cade - așa să fie Sunt îngrijorat că vântul va smulge florile cerealelor pe care le-au plantat părinții mei La urma urmei, atunci vom rămâne fără recoltă Și băiatul a plâns și mai mult Ce păcat! Kawabata Yasunari În copac Kawabata Yasunari ( - ) a fost primul scriitor japonez care a câștigat Premiul Nobel L-a primit pentru „abilitatea de a scrie cu care exprimă esența percepției japoneze asupra vieții” Kawabata a obținut o astfel de recunoaștere internațională fără a recurge la exagerarea deliberată a „originalității” propriei sale patrii în detrimentul disprețuirii altor popoare Tocmai a trăit în Japonia, iar Japonia a trăit în el În peste de lucrări ale sale (romane, nuvele, eseuri), Kawabata Yasunari a reușit să ofere o „imagine a sufletului” unui japonez, o imagine după care un cititor occidental poate judeca atât Japonia însăși, cât și locuitorii ei Încă de la început, talentul lui Kawabat s-a manifestat cu brio în povestirile sale ultrascurte, pe care le-a scris toată viața În , el a compilat cea mai mare parte a ceea ce a fost scris în acest gen într-o colecție numită „Povești în palma mâinii tale” Kawabata nu a explicat semnificația acestui nume Se pare că a avut în vedere micimea formei lucrării, care se potrivește pe palma mâinii tale Și în aceste povești compacte, „pliante”, geniul literar al poporului japonez și-a primit expresia deplină De-a lungul istoriei lor, japonezii au arătat lumii și ei înșiși că se exprimă cel mai bine în forme scurte - fie că este vorba de poezie sau proză Povestea „Pe copac” (precum și alte lucrări ale lui Kawabat incluse în această carte) este preluată din colecția „Povești în palma mâinii tale” Casa lui Keisuke stătea lângă un râu larg care se varsă în mare Curgea chiar în spatele grădinii, dar nu se vedea de la ferestrele casei - râul era ascuns de un terasament joasă construit de-a lungul malurilor Digul a ascuns și malul, acoperit de pini bătrâni, astfel încât vârfurile lor păreau să facă parte din grădină Dar, de fapt, grădina era separată de pini printr-un gard viu CAPITOLUL PLANTE Michiko și-a împins drum prin gard viu Ea a vrut să se joace cu Keisuke Nici măcar să se joace – mai degrabă, voia să fie cu el Michiko și Keisuke erau în clasa a patra Nu veneau la întâlnirile lor prin poartă sau pe poarta grădinii Călătoria prin garduri vii era secretul lor Apăsându-și capul la piept și acoperindu-și fața cu mâinile, Michiko și-a făcut loc prin vegetația deasă Pentru o fată, aceasta nu a fost o sarcină ușoară Dar când se găsea în grădina lui Keisuke, cădea adesea direct în brațele lui Keisuke era stânjenit că Michiko venea la el în fiecare zi și, prin urmare, și-a învățat iubita să-și croiască drum prin desișuri „Ei bine, cum! O adevărată aventură!” spuse Michiko Într-o zi, Keisuke s-a urcat pe un pin care creștea pe mal Apoi a văzut-o pe Michiko: fără să se uite în jur, ea a alergat spre locul unde de obicei își făcea loc prin gard Privind în jur, ea și-a aruncat cele trei codițe peste cap, mușcându-le de mijloc Aplecându-se hotărât în față, se cățără prin gard viu Keisuke și-a ținut respirația Când a ajuns în grădină, Michiko nu l-a găsit pe Keisuke acolo Se dădu înapoi înspăimântătoare de gard viu și se ascunse în umbra lui Acum Keisuke nu a văzut-o „Michiko! Michiko! strigă băiatul Michiko s-a îndepărtat de gard viu și a privit în jurul grădinii „Michiko! Priveşte în sus! Sunt într-un copac!" Michiko și-a ridicat capul, l-a văzut pe Keisuke, dar nu a spus nimic „Vino aici repede!” Keisuke îi făcu semn Făcându-și drum înapoi prin gard, Michiko stătea sub pin și spuse: „Coboară!” Dar Keisuke a răspuns: „Intră aici, știi cât de grozav este aici!” — Nu, lasă-ți lucrurile de băiețel Nu pot să mă urc în copaci Mai bine dai jos - Nu, tu ești Aici crengile cresc confortabil, chiar și o fată se va cățăra! Michiko a studiat locația ramurilor „Dacă cad, totul va fi din cauza ta Dacă cad și mă rănesc de moarte, nu am nimic de-a face cu asta”, a spus Michiko și a apucat ramura de jos Când a ajuns la Keisuke, inima îi bătea, ochii îi străluceau „Uh, am înțeles Numai că mi-e frică Îmbrățișează-mă" Keisuke o îmbrățișă strâns Îmbrățișându-și umerii, Michiko a spus: „Este grozav! Și poți vedea marea! De aici poți vedea ce vrei Și tot râul, și celălalt mal E bine că am ajuns aici — Hai să mergem și mâine! - Hai! JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Keisuke se gândi o clipă, apoi spuse: „Nu spune nimănui Deseori urc aici Nimeni nu știe despre asta Citesc cărți și îmi fac temele aici Uite, nu spune nimănui ” „Nu-ți fie frică, n-am să-ți spun”, încuviință Michiko din cap De ce vrei să devii pasăre? - Bine, o să-ți spun Tatăl meu și mama au avut o ceartă groaznică, mama a vrut să mă ducă la bunicul și la bunica Nu mi-a plăcut, așa că m-am cățărat într-un pin și m-am ascuns aici M-au căutat și m-au căutat, dar nu m-au găsit Și tatăl meu s-a dus la mare să mă caute, eu însumi am văzut din copac S-a întâmplat în primăvara trecută - Și de ce s-au certat? „Acești adulți sunt toți la fel Tatăl meu și-a făcut o femeie De atunci, am început să urc aici Părinții nu știu nimic Nu spune nimănui, spuse Keisuke cu forță - Asta e ceea ce Adu-ți manualele aici mâine Vom face lecții pe copac Vom începe să luăm note bune imediat În grădină, frunzișul este gros, nimeni nu ne va observa Și-au păstrat secretul timp de doi ani întregi Se simțeau confortabil în furca acestui brad bătrân Michiko și-a sprijinit spatele de o creangă, și-a pus picioarele pe alta Păsările zburau, vântul foșnea în ramuri De fapt, era foarte aproape de pământ, dar micuții îndrăgostiți au simțit că trăiesc într-o lume care nu are nimic de-a face cu ceea ce se întâmplă pe pământ Un cuvânt despre scoaterea unui mug de bambus din orbită a unui craniu și despre un miracol creat prin rugăciune Această poveste face parte din „Înregistrările despre țara Japoniei și despre miracolele recompenselor minunate ale vieții pentru fapte bune și rele” („Nihon genpo zen'aku ryoiki” sau, pe scurt, „Nihon ryoiki”, trei suluri) , povestiri) Acest monument a fost alcătuit la începutul secolelor V-IX de către un călugăr budist pe nume Kyokai din templul Yakushiji din orașul Nara, care a fost capitala Japoniei între și În ciuda popularității extrem de mari a textului Nihon Ryoiki , despre viața acestui călugăr nu se știe aproape nimic Nihon Ryoiki este primul monument budist păstrat în Japonia Sarcina lui principală a fost să arate că respectarea preceptelor budiste aduce fericire, iar nerespectarea se termină întotdeauna cu pedepse severe În timpul domniei Domnului Kammu ( - ), Homuti no Maki-hito din satul Oyama a mers la piața Fukatsu pentru a cumpăra bunuri necesare sărbătoririi noului an Amurgul l-a prins pe drum și s-a oprit pentru noapte în plantația de bambus Asida Apoi a auzit gemete plângărești: „Ce mă dor ochii!” Makihi nu a putut să doarmă și a stat pe coapse toată noaptea În zori, a văzut un craniu întins pe pământ Prin orbitele lui i-au răsărit lăstarii de bambus Makihito i-a smuls de la pământ, scoțând craniul din mizerie I-a făcut ofrande craniului cu orez pe care îl luase pe drum pentru propria sa mâncare și a spus: „Fie să găsesc fericirea ” Makihito a ajuns la piață și a cumpărat tot ce și-a dorit În același timp, a crezut că craniul îl răsplătește pentru bunătatea sa Pe drumul de întoarcere de la piață, Makihito s-a oprit în aceeași plantație de bambus Deodată, craniul a prins viață și a spus: „Sunt Ana no Kimi Otogimi din satul Yanakuni din județul Ashida Unchiul meu rău Akimaru m-a ucis De fiecare dată când vântul se ridica, bambusul se legăna - m-a durut îngrozitor Prin compasiunea unui om nobil, am fost eliberat de chin și am câștigat o bucurie infinită JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Nu voi uita bunătatea ta Inima mea este plină de fericire și vreau să-i mulțumesc virtuosului soț Casa părinților mei este în satul Yanakuni În noaptea ultimei zile a anului, vino la mine acasă Abia în seara asta voi putea să vă mulțumesc ” Auzindu-i cuvintele, Makihito a fost extrem de surprins și nu a spus nimănui despre ce sa întâmplat În ultima noapte stabilită a anului, a venit în casa lui Otogimi Spiritul lui Otogimi a început să-l trateze pe Makihito și au împărțit o masă Aceeași mâncare care a mai rămas, Otogimi a împachetat-o cu alte cadouri și a oferit-o lui Makihito După ceva timp, spiritul a dispărut brusc La aceasta, părinții lui Otogimi au intrat în cameră pentru a onora sufletele strămoșilor lor L-au văzut pe Makihito, au fost surprinși și l-au întrebat cum a ajuns aici Makihito le-a spus totul fără să se ascundă Atunci părinții l-au apucat pe Akimaru și au început să se intereseze de motivul crimei: „Ne-ați spus că în drum spre piață, tu și fiul nostru, ați întâlnit un bărbat de la care ați împrumutat mai devreme, dar nu ați avut timp să plătiți Văzându-te, a cerut să returneze datoria L-ai abandonat pe Otogimi și ai fugit Când ai ajuns acasă, ai întrebat: „Aștepți deja aici?” Ți-am răspuns: „Nu, nu l-am văzut” Deci de ce spune Makihito ceva complet diferit? Tâlharul Akimaru s-a speriat și, neputând ascunde adevărul, a răspuns așa: „În ultima treime a lunii a douăsprezecea a anului trecut, Otogimi și cu mine am mers la piață să cumpărăm tot ce ne trebuie pentru a sărbători noul an Otogimi avea cu el un cal, precum și pânze și sare Pe drum am fost prinși noaptea Ne-am oprit pentru noapte într-o livadă de bambus L-am ucis pe Otogimi, i-am luat bunurile, iar în piața Fukatsu i-am extins calul unui bărbat din provincia Sanuki și am folosit restul eu însumi Auzindu-i cuvintele, părinții au spus: „Oh! Fiul nostru iubit a fost ucis de tine, și deloc de un tâlhar! Din moment ce copiii sunt aproape de părinți, ca niște tulpini de stuf, părinții l-au dat afară pe Akimaru din casă, dar i-au acoperit crima Makihito a fost mulțumit și tratat Makihito s-a întors acasă și a povestit ce sa întâmplat Chiar și un craniu pârjolit de soare răsplătește bine pentru bine dacă i se fac ofrande La bine se răspunde cu bine În sutra Nehangyo* se spune în confirmare: „Binele se întoarce cu bine” * „Sutra înțelepciunii perfecte” (Skt „Mahaprajnaparamita Sutra”) Bunicul Taketori Cititorul este invitat la începutul Poveștii lui Bamboosek Vă prezentăm două versiuni ale traducerii - A A Kholodovici și V N Markova Traducerea lui V N Markova s-a impus ca o „clasică” Cu toate acestea, în opinia noastră, traducerea acum complet uitată de A A Kholodovich este de mare interes - ca o încercare de a „domestica” complet realitățile unei alte culturi Se pare că tocmai din cauza acestui mesaj experimentul lui A A Kholodovici, în ciuda virtuozității sale, a fost considerat nereușit de cultura rusă, deoarece publicul dorea să vadă într-o operă japoneză nu atât identitatea (lingvistică și literară) cât diferența Acolo era bunicul lui Taketori La munte, la văi, mergea, tăia un bambus, făcea din el tot felul de ustensile Numele lui era Sanuki, iar numele lui era Miyatsu Komaro Într-o pădure de bambus, odată ce a dat peste un copac, o lumină se răspândește de-a lungul trunchiului Bătrânul a rămas uimit, se apropie, vede: țeava sclipește S-a uitat în țeavă, era o fată frumoasă, înaltă ca un bob de mazăre Atunci bunicul spune: „Erai într-un bambus: zi-zi, noapte-noapte, a dat peste mine Aparent, ar trebui să fii fiica mea Astăzi, nu am țesut o genă, ci un copil L-a luat acasă în palme, o îndrumă pe bătrână să educe Frumusețea a fost de neegalat O doare fetita Ei au grijă de ea, o leagăn într-un coș Iar bunicul Taketori, și apoi, de îndată ce a găsit un copil, taie toți bambușii, dar tot mai des întâlnește un copac, iar în el, între genunchi, în fiecare țeavă dintre genunchi, se stivuește aur Încetul cu încetul a devenit bogat Fată de la mal, crescută Fata crește pe zi ce trece Nu au trecut trei luni, ea devine adultă Au început să se gândească la o coafură, o rochie; în loc de rochie, au pus o fustă, au destors coada unui copil și au făcut o coafură de fată Ei au grijă de ea și o educă Sunt ținute într-o cameră luminoasă în spatele unui baldachin Fata a devenit o frumusețe, nu o poți găsi mai frumoasă pe lume Lumina este turnată de fata din camera de sus, nu poți găsi un colț întunecat în ea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Se întâmpla ca bătrânul să se îmbolnăvească, să se uite la fată – și boala să nu fie acolo; bunicul se va supăra și se va consola Un bunic se plimbă multă vreme într-o pădure de bambus, un om în putere, se îmbogățește Crește, devine o fată adultă Îl sună pe bunicul Akita, îi cere să-i dea nume fetei Apoi Akita o cheamă: Nata-KE'NO Kaguya, Prințesa Lumină, trestie flexibilă Au băut trei zile, s-au distrat trei zile, fiecare s-a jucat în felul lui Toate fetele s-au adunat, bravo, în special s-au distrat Povestea bătrânului Taketori Nu azi, ci cu mult timp în urmă, a trăit bătrânul Taketori A rătăcit prin munți și văi, a tocat bambus și a făcut din el diverse produse spre vânzare De aceea i-au numit Taketori - cel care extrage bambus Și numele său adevărat era Sanuki no Miyatsu-komaro Într-o zi, bătrânul Taketori a intrat chiar în adâncul unui desiș de bambus și vede: dintr-un copac se revarsă strălucire, de parcă ar arde o lumină în el Bătrânul a fost uimit, s-a apropiat, se uită - ce minune În adâncul tulpinii de bambus un copil strălucește cu o lumină strălucitoare - o fată frumoasă, înaltă de doar trei centimetri Și atunci bătrânul a spus: „De dimineața până noaptea târziu, adun bambus în pădure, țes coșuri și cuști din el, iar acum am nu o cușcă, ci un pui, nu o cușcă, ci un copil mic Ești destinat să fii fiica mea A luat-o cu grijă și a purtat-o acasă, iar acasă i-a încredințat îngrijirea bătrânei sale Frumusețea fetei era fără precedent, dar atât de mică încât au pus-o în loc de leagăn într-o cușcă pentru o pasăre cântătoare De când bătrânul Taketori merge la pădure; așa că va găsi un bambus minunat: în fiecare nod sunt monede de aur Încetul cu încetul a devenit mai bogat Fata a crescut repede, repede, ridicându-se ca un copac tânăr Nu trecuseră trei luni și deja devenise destul de mare, ca o fată de vârstă căsătorită I-au făcut o coafură ca pe fetele adulte și, cu riturile cuvenite, i-au pus un mo * lung Din cauza perdelei de mătase, fata nu a fost lăsată să iasă, astfel încât ochiul altcuiva să nu poată vedea - așa că au prețuit și prețuit Nici o singură frumusețe din lume nu se putea compara cu frumusețea ei duioasă a feței ei În casă nu mai era niciun colț întunecat, totul era luminat de strălucirea frumuseții ei Uneori, o boală va ataca un bătrân, dar el se va uita la fiica lui - iar durerea va fi înlăturată ca de mână Enervarea îl va lua - se va supăra, iar de îndată ce o va vedea - se va consola * Subiectul ținutei de ceremonie a femeilor, tipul trenului JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Multă vreme, bătrânul Taketori a mers în pădure după bambus De fiecare dată a găsit un copac plin cu monede de aur și a devenit un om bogat nemaiauzit Când fiica lui a fost găsită complet crescută, bătrânul Taketori l-a chemat pe preotul Imbe-no Akita din Mimurodo, iar Akita i-a dat numele Nayotake-no Kaguya-hime, care înseamnă „Fecioara strălucitoare, zveltă ca bambusul” Trei zile au sărbătorit un eveniment plin de bucurie Bătrânul a chemat pe toată lumea la ospăţ fără discernământ Penyu, dansul nu avea sfârșit Distracție plăcută la această sărbătoare! CAPITOLUL Insecte Pentru o persoană europeană - în general, pentru un rus - în special, insectele, de regulă, nu provoacă emoții pozitive Există, desigur, excepții - o furnică, de exemplu, sau o lăcustă Există și o gărgăriță Dar la vederea multor alte „creaturi”, trecând sub denumirea generală de gândaci și muschi (nu știm adevăratele cuvinte pentru fiecare dintre aceste lucruri mărunte), suntem copleșiți de un sentiment de dezgust irezistibil Ascultăm cântarea greierului nu fără plăcere, ci pentru a-i admira piciorul articulat ~ Nu, mulțumesc Și cum rămâne cu japonezii? Ei bine, de exemplu, un fluture-omidă numit bagworm Nu are nicio imagine poetică în cultura rusă și este inutil să cauți un sac de sac în textele literare Nici măcar atotștiutorul Dal nu raportează nimic despre făcător de sac Din surse de informații ulterioare și populare, informații despre ea sunt disponibile în TSB, unde se raportează: „OK specii; distribuite pe tot globul La masculi, aripile sunt bine dezvoltate; femelele sunt fără aripi, în formă de vierme Formele adulte nu se hrănesc Omizile țes coperte, captând bucăți mici de lemn, crenguțe și fire de iarbă Omizile se hrănesc cu frunze Omizile se pupă în capac Femelele fluture își petrec întreaga viață într-o cutie, depunând ouă pe peretele său interior Punct, conversația s-a încheiat Ce spune Matsuo Basho despre sac de sac? Discută despre munca prietenilor săi - poetul Sobo și artistul Choko, care în lucrările lor au acordat atenție producătorului de pungi - Basho, admirând imaginea lui Choko, cade într-o dulce gândire și conchide: „Dacă te uiți cu atenție, JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE tocmai acum va cădea o frunză galbenă ” Ascultă, ciulind urechea: poți distinge vocile omizilor, foșnetul unui vânt rece de toamnă , Să găsesc liniștea în liniștea unei colibe modeste, să primesc atenția favorabilă a acestor doi oameni - poate că nu am fost mai puțin norocos decât aceste omizi glorioase ”(traducere de T A Sokolova-Delyusina) Pot adăuga un singur lucru la acest pasaj: omizile, desigur, nu scot niciun sunet (aud un oftat de uşurare din partea cititorului care se îndoia de cunoştinţele sale despre programa şcolară în biologie), iar vocea le oferă un folclor imaginație - baggers își construiesc geanta chiar în momentul în care vocile cicadelor scutură aerul greieri Pentru noi, toate insectele care scot un fel de sunet „cântă” Și cicadele și greierii Lăcustele, însă, prin excepție, ciripesc Pentru japonezi, fiecare dintre aceste insecte își face propriul sunet unic, care se reflectă și în limbajul uman Greier japonez (suzumushi) spune „rin-rin”, greier de marmură (matsumushi) - „tantirorin-tintirorin”, greier legat (korogi) - „korokorokoro, ri-ri-ri”, doar o lăcustă (kirigirisu) - „tengisu - tengisu”, lăcustă monocromatică (uma-oi) – „suite-suite” Ei bine, și așa mai departe Și fiecare dintre ele este descris în detaliu în manualul școlar Și fiecare este desenat Și despre fiecare dintre aceste insecte, un dicționar explicativ complet științific nu va lipsi să spună: „această insectă are o voce foarte frumoasă”, ceea ce este complet inacceptabil pentru noi să scriem în publicații de acest fel La periferia orașului Kyoto se află un templu minunat Suzumushi-de-ra - Templul Cricket Celebru pentru faptul că greierii cântă acolo tot timpul anului, și nu numai la sfârșitul verii sau toamna, așa cum se presupune că ar trebui să facă Pentru cântatul pe tot parcursul anului, ele sunt ținute la o anumită temperatură în cinci „acvarii” transparente din plexiglas, expuse nu oriunde, ci în sala de predici Mulțimi de oameni vin acolo și îl ascultă pe predicator dedesubt CAPITOLUL INSECTE minunat și neîncetat cântări de greieri Și, în același timp, au încă ocazia să se bucure de priveliștea lor Am fost în acest templu cu câțiva dintre cunoscuții mei din Rusia - fiecare dintre ei a încercat să nu privească în direcția acestor „creaturi” Afară ningea puternic Despre ce vorbea predicatorul în acea zi memorabilă de iarnă? Pe lângă instrucțiunile budiste generale conform cărora trebuie să fii amabil și să nu jignești pe nimeni, predicatorul a mai spus că statuia de piatră a bodhisattva Jizo, care stă în fața intrării în templu, este unică Este unic pentru că celui care a stat în fața ei, i-a șoptit numele, locul de reședință și una și singura dorință prețuită, Jizo va merge cu siguranță în sandalele lui de paie și va împlini dorința Predicatorul a continuat spunând cel mai semnificativ din punct de vedere cultural: „Dacă te-ai mutat în alt loc înainte ca Jizo să-ți poată îndeplini rugăciunea, ar trebui să trimiți o scrisoare la templul nostru și să informezi despre schimbare Mesajul poate fi trimis și prin fax "Asta e minunat!" Am crezut Chiar sunt în Japonia Dumnezeul creștin este de așa natură încât nu are sens să te ascunzi de el El te vede și te aude mereu Buddha și bodhisattva fac același lucru în teorie Dar, ajungând în Japonia în secolul al VI-lea, au devenit zei Shinto obișnuiți, care, prin proprietățile și caracterul lor, nu diferă atât de mult de o persoană Uau, Jizo nu poate afla noua ta adresă, se va pierde! Foarte dramatic La fel de înduioșători sunt acești greieri cu oamenii care se uită la ei cu entuziasm Încă ar fi! Iarnă, zăpadă și dintr-o dată acest cor de cricket de toamnă " Poeții japonezi au „inserat” greieri și altele asemenea în poezie Și dacă în perioada nașterii poeziei scrise privirea lor a scos în evidență cele mai diverse făpturi vii din spațiu, atunci mai târziu poeții încep să privească din ce în ce mai mult sub picioarele lor și să se concentreze asupra micului Poeziile despre greieri sunt mereu triste Pentru că cântatul greierului înseamnă că vara se termină și vine toamna Să cităm la întâmplare câteva poezii în care greierul și omul cântă aproape la unison Aud: în grădină, În Iarba umedă, Plânge un greier Iată că vine toamna Antologie „Manyoshu”, secolul VIII JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Nu pentru mine A venit vremea toamnei Dar apoi greierul a cântat Și mai presus de toate, m-am simțit trist Antologie „Kokinei”, Hv Din nefericire Adio toamnei Nu-l înmulți, Greier, Nu plânge pe câmp „Povestea lui Genji”, secolul XI În aceste versete sunt menționate diferite tipuri de greieri, dar având în vedere imposibilitatea completă de a folosi în traducerea poetică rusă ceva de genul „greier potrivit”, traducătorul trebuie să se limiteze la cel mai obișnuit greier În templele budiste japoneze, Nadebuiu, „Buddha pentru mângâiere”, este destul de des expus O persoană bolnavă poate veni la statuie și poate mângâia locul unde s-a găsit în necaz Se presupune că această acțiune simplă are un efect terapeutic Din semnele uzate de pe statuie, se vede clar în ce cazuri i se adresează cel mai des lui Buddha Pe aproape toate statuile pe care le-am văzut, nasul și gâtul au fost cele mai decojite locuri, din care concluzia rezultă cu imuabilitate: cele mai frecvente boli în Japonia sunt curgerea nasului și tusea Licuricii Una dintre distracțiile preferate în Japonia tradițională a fost prinderea licuricilor În iulie, când are loc zborul lor, mulțimi de adulți și copii s-au adunat lângă râuri - unde cel mai bine este să observați licuricii și i-au prins cu plase În celebra lucrare a secolului al XI-lea „Notes at the Headboard”, autoarea acesteia, doamna de curte Sei-shonagon, vorbește despre ceea ce este frumos în fiecare sezon Remarcând că cel mai bun moment al zilei vara este noaptea, continuă scriitorul „Nu există cuvinte, este frumos în anotimpul luminat de lună, dar întunericul fără lună face plăcere ochilor când nenumărați licurici se repezi unul pe lângă celălalt Dacă unul sau doi licurici pâlpâie slab în întuneric, tot e uimitor Trebuie avut în vedere că licuricii japonezi, așa cum ar trebui să facă în orice țară caldă și umedă, nu sunt deloc ca rudele lor palide din zona de mijloc Roitul lor este ca o iluminare festivă - scântei strălucitoare străpung întunericul nopții Expresia chineză „a citi de licurici și strălucirea zăpezii” a prins rădăcini și în Japonia Arata spre saraci JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE dar încăpățânați în intențiile lor cognitive de student sau om de știință Licuricii roii, mișcarea lor oarecum haotică, aminteau japonezilor medievali de bătălii În plus, se credea că strălucirea strălucitoare a acestor insecte pătrunde până în inimă și evidențiază dorința de dragoste În Povestea lui Genji, curtarea prințului Hyobukyo cu Tamakazura este plasată în lumina licuricilor, pe care prințul i-a pregătit cu grijă pentru a crea o atmosferă romantică Și, desigur, prințul compune poezie: Licuriciul tace Despre sentimentele lui, dar în inimă este un foc strălucitor Și oricât ai încerca, nu o vei putea stinge Cu toate acestea, fata îi răspunde foarte rece: Licuricii tac Dar un foc secret îi arde le cunosc Se pot simți mai puternici Cei care pot cânta Traducere de T L Sokolova-Delyusina După asemenea cuvinte crude, prințul nu are de ales decât să plece Adică, se dovedește că tăcerea este mai bună decât orice retorică Prin urmare, în multe versete, un iubit credincios cu intenții „serioase” a fost asemănat cu un licurici, iar anemona cu un fel de insectă ciripitoare, de exemplu, o lăcustă sau un greier În ciuda simbolismului pur pozitiv al licuriciului în cultura japoneză, poeții huligani au ajuns la el Celebrul poet Kobayashi Issa ( - ), de exemplu, nu a simțit nicio reverență față de licurici: Părând zgomotos, Calul îl aruncă pe Licurici în sus Traducere de T L Sommova-Delyusina „Ministrul de stânga Fujiwara no Tokihira s-a remarcat prin râsete rare și nu s-a putut abține CAPITOLUL INSECTE a fi Dacă începea să râdă, se pierdea complet La acea vreme a condus împreună cu ministrul de dreapta, Sugawara no Michizane Când Tokihira nu a fost de acord cu argumentele rezonabile ale lui Michizane , s-a gândit: „Nu este clar ce să facă când Tokihira ia decizia greșită”, s-a plâns el, iar un anume funcționar a spus: „Gol! Pot să-l opresc” Michizane a replicat: „Nu ți se potrivește Nu poți face nimic în privința asta”, și a spus diverse alte lucruri, iar el a răspuns: „O să vezi!” Când Tokihira a domnit în biroul guvernului, acordând și numind, discutând și hotărând cu voce tare, acest funcționar a introdus documentele în suportul pentru hârtie și, înmânându-le lui Tokihira cu un aer respectuos în mod deliberat exagerat, a suflat atât de tare încât ministrul , neputând să ia hârtia - îi tremurau mâinile, - râse și nu putea decât să spună: „Ajunge pentru azi Predau afacerile lui Michizane” Și acum Michizane ar putea guverna statul după bunul plac” („Okagami”, tradus de E M Dyakonova) Vierme de mătase Mai sus, am vorbit despre insecte de la care nu există niciun beneficiu tangibil Deci, un singur sunet Sau lumină În ceea ce privește insecta utilă, care a fost legată de viața tuturor japonezilor prin cel mai inseparabil fir, acesta este, desigur, viermele de mătase Și nu fără motiv provine dintr-o zeitate: la fel ca și dudul care îl însoțește, s-a născut din capul zeului Waka-musubi Din trupul aceleiași zeități, conform uneia dintre versiunile mitologice, s-au născut și cereale Adică, Waka-musubi este zeitatea fertilității, care le-a dat oamenilor principalul lucru pentru viața lor: mâncare și haine Primele dovezi ale cronicilor chinezești și ale materialului arheologic japonez despre originea sericulturii în arhipelag datează din secolele III-IV n e Mătasea era considerată singurul material care se potrivea unei persoane decente De aceea, salariile funcționarilor de rang înalt din Japonia antică erau plătite tocmai în mătase, funcționarii obișnuiți trebuiau să aibă lenjerie făcută din cânepă Prin urmare, decretele imperiale ordonau insistent țăranilor să crească viermi de mătase Mătasea, ca orice material textil în general, a servit ca un echivalent de marfă universal în epoca distribuției limitate a banilor Decretul imperial din descrie proprietățile viermelui de mătase într-un mod minunat de poetic: „Cu respect, reflectăm asupra faptului că viermele de mătase are culoarea unui tigru, dar o schimbă în timp; are gura de cal, dar nu intră niciodată în ceartă Trăiește sub un acoperiș și dă haine Imperiului Celest Ne oferă un fir de mătase strălucitor - datorită lui suntem îmbrăcați în haine de curte CAPITOLUL INSECTE Pentru ca mătasea să fie produsă, după cum știți, sunt necesare mai multe condiții În primul rând, viermele de mătase în sine În al doilea rând, ceea ce mănâncă este dud, cunoscut și sub numele de dud În al treilea rând, lucrătorii cu suficiente calificări pentru a produce cel mai intensiv material textil din lume: desfășurarea unui fir de un kilometru lungime și extrem de subțire care înconjoară un cocon de viermi de mătase necesită îndemânare și cea mai mare grijă Mai mult, în producția de mătase, mâinile femeilor au jucat rolul principal - munca agricolă era prescrisă pentru bărbați Nu este de mirare, așadar, că „femeia” – zeița soarelui Amaterasu – era considerată patrona țesăturii Prima sarcină a crescătorului de viermi de mătase este să îngrășeze omida (fiecare dintre ei mănâncă până la g de frunze de dud în viața sa) până la starea de crisalidă și, la timp, să înfășoare firul din coconul gol, care servește ca un materie primă pentru producția de mătase În a șasea sau a opta zi, pupele se transformă în fluturi și se împerechează imediat, apoi depun aproximativ de ouă Și ciclul se repetă Pentru a face un kimono festiv „normal”, sunt necesare - de mii de coconi Și pentru a hrăni armata corespunzătoare de omizi, dudele ar trebui să fie plantate și cultivate pe o suprafață de aproximativ de metri pătrați Japonezii nu ar fi ei înșiși dacă ar începe să cânte despre utilitatea viermilor de mătase Nu, s-au inspirat din ceva complet diferit Viermele de mătase a devenit pentru ei un simbol al singurătății Iată, de exemplu, o poezie a unui autor necunoscut din antologia Manyoshu: Mama a înfășurat coconul Tânjind după fiul său Este trist pentru mine să nu mă întâlnesc cu tine Expresia „șezând într-un cocon de dud” a devenit de atunci sinonimă cu tristețea și singurătatea amară Dar dacă poetul a visat cu adevărat la o uniune amoroasă, el, contrar tuturor legilor naturii, ar putea pune un bărbat și o femeie într-un singur cocon: În loc să ne lase să murim de dragoste, n-ar fi mai bine să devenim o pereche de viermi de mătase, chiar și pentru o clipă? Traducere de N I Konrad JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE De fapt, nu erau atâtea poezii dedicate viermilor de mătase, aristocrații acordau mai multă atenție insectelor care erau mai inutile în viața de zi cu zi Oamenii mai simpli, cărora le-a fost încredințată îngrășarea viermilor de mătase, s-au gândit la vierme de mătase, pe baza obiceiurilor sale și a propriilor prejudecăți Deoarece omizile din coconi sunt foarte capricioase În camera în care sunt cultivate, este necesar să se mențină o anumită umiditate și să se respecte un regim de temperatură destul de strict În același timp, țăranii credeau că viermilor de mătase nu le place zgomotul suplimentar și, prin urmare, cuplul a încercat să-și rețină emoțiile negative unul față de celălalt De aici și credința că cultivarea viermilor de mătase este cea mai bună modalitate de a armoniza relațiile de familie Șoarecii sunt cel mai mare dușman al viermilor de mătase Pe lângă creșterea pisicilor adevărate, crescătorii de viermi de mătase au venit și cu o modalitate simbolică de a speria șoarecii: în camera în care erau ținute omizile erau atârnate sculpturi pitorești și chiar din lemn de pisici Statul a încurajat în mod deosebit sericultura în a doua jumătate a secolului al XIX-lea Întrucât statul avea nevoie de valută pentru a construi o armată competitivă și pentru a produce arme adecvate, a fost necesară extinderea exporturilor Mătasea s-a dovedit a fi cea mai demnă marfă pentru schimbul de arme, crucișătoare și așa mai departe, adică pentru ceva ce Japonia de atunci nu era încă capabilă să facă singură Condițiile de muncă ale muncitorilor din morile de mătase erau îngrozitoare Ziua de lucru este de ore, salariul este slab, fara drepturi Organizatorii primelor fabrici moderne de filare a mătasei erau străini În , o astfel de fabrică a fost construită în prefectura Gunma Suportul tehnic a fost încredințat optsprezece francezi Dar niciunul dintre localnici nu a vrut să lucreze la această fabrică Japonezii au observat că francezii folosesc vin roșu și untură topită atunci când pregătesc mesele în timpul liber Deoarece nu existau astfel de produse în dieta japonezilor, ei au confundat vinul cu sânge și grăsimea de porc cu umană A izbucnit un scandal imens Sloganul de atunci era: „Un bărbat este soldat, o femeie este o muncitoare Țara ta are nevoie de un fir de mătase ” Viermele de mătase a adus o contribuție demnă la victoria Japoniei asupra Rusiei în războiul din - Pentru că puterea militară a Japoniei de atunci se baza pe o bază de mătase CAPITOLUL INSECTE Reînnoirea perioadei Meiji ( - ) a fost momentul în care valul culturii occidentale a măturat literalmente Japonia Dar obiceiurile și obiceiurile tradiționale nu au dispărut imediat Pe străzile orașelor se putea întâlni un bărbat în kimono de mătase și cu o pălărie melon pe cap Stemele familiei au fost etichetate pe pelerine Când s-a deschis legătura feroviară dintre Tokyo și Yokohama, japonezii, obișnuiți să se descalțe în fața pragului oricărei încăperi, se descalțau adesea chiar pe peron Ajunși la destinație, pasagerii au fost surprinși să constate că pantofii lor lipseau de pe peronul de acolo iubitor de omizi Povestea despre insecte în cultura japoneză va fi incompletă dacă nu spunem că vederea unei insecte nu a evocat doar emoții pozitive pentru toată lumea Conform imaginii chineze asupra lumii percepute de japonezi, țara lor natală este înconjurată de barbari În același timp, insectele barbare sau musculițele barbare sunt situate în sud De când primii europeni (spanioli și portughezi) au sosit în Japonia prin Macao, Luzon și Goa, adică din sud, au primit porecla extrem de ofensivă de „music sudic” (nanban) Câțiva întârziați în olandezi, iar apoi britanicii mai „norocoși” Ajunși pentru prima dată în China, olandezii și-au câștigat porecla de „barbari cu barbă roșie” pentru roșcatele lor Japonezii nu au obiectat Următoarea poveste târzie Heian din colecția Tsutsumi Chunagon Monoga-tari (Poveștile consilierului mediu de stat Tsutsumi) arată că societatea aristocratică japoneză din acea vreme nu prea favoriza insectele târâtoare - omizi Eroina poveștii, Himegimi (această expresie înseamnă pur și simplu „Tânăra Doamnă”, dar pentru ușurința traducerii a trebuit să o transform într-un nume propriu) este atât de extravagantă încât preferă omizile „îngrozitoare” fluturii fermecați În același timp, Himegimi încalcă toate convențiile societății heiane: ia băieți în serviciu, nu își înnegrește dinții, nu pictează, nu își smulge sprâncenele, florile sunt albe, nu roșii, așa cum era obiceiul Și chiar și cu părinții ei vorbește astfel încât ei să nu-i poată vedea fața - asta s-a făcut doar cu domni Dar chiar și Himegimi este incomodă pentru că omizile ei preferate sunt lipsite de un halou poetic - poeții trecutului le-au trecut în tăcere Ea nu poate învinge frica de șarpe, CAPITOLUL INSECTE deși, conform ideilor tradiționale, șerpii aparțin aceleiași clase cu insectele Această categorie includea toate creaturile care nu aparțineau oamenilor, animalelor, păsărilor și peștilor Textul Tsuiumi-chunagon monogatari nu pare să fi supraviețuit în întregime Acest lucru este evidențiat de câteva date indirecte și de un postscript la sfârșitul nuvelei: „Se va continua în următorul scroll” Un sul care nu a supraviețuit Cu toate acestea, este foarte posibil ca această postscriptie să se datoreze dispoziției jucăușe a autorului, care a considerat de cuviință să râdă nu numai de convențiile vieții și de opiniile aristocraților Heian, ci și de noi, cititorii secolului XXI Nu departe de casa acelei tinere stăpâne pasionate de fluturi locuia fiica unui consilier principal de stat, ale cărui îndatoriri includeau concomitent și controlul afacerilor provinciilor Părinții și-au iubit fiica Himegimi fără minte și memorie, Himegimi nu era ca ceilalți oameni și spunea: „Ce prostie monstruoasă - să iubești doar florile și fluturii! O persoană reală înțelege esența lucrurilor cu un suflet imparțial Și așa Himegimi a strâns o multitudine de insecte dezgustătoare, le-a aranjat în coșuri și cutii Și totul pentru a vedea ce va ieși din ei Himegimi era admirat în special pentru omizile lor păroase Pieptănându-și părul pe spate, zi și noapte, se uită la omizile din palmă Întrucât tinerii prieteni din alaiul ei au fost îngroziți la vederea omizilor, Himegimi a fost nevoit să cheme niște băieți ticăloși care habar nu aveau de har Erau ocupați cu ea să sape în coșuri cu omizi Lui Himegimi îi plăcea să-i facă pe băieți să repete numele omizilor Ea a numit fiecare persoană nouă care a venit la ea în felul ei Himegimi credea că totul nefiresc într-o persoană este demn de condamnat și, prin urmare, nu și-a smuls sprâncenele și nu și-a întins dinții, argumentând: „Este supărător și dezgustător” Și așa când e zi JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE iar noaptea se juca cu insectele pe față a jucat un zâmbet cu dinții albi Când prietenii ei nu s-au putut abține și au fugit din camere, gazda s-a supărat: „Ce gloată! Ei nu înțeleg nimic!” Și ea și-a fulgerat ochii de sub sprâncenele ei negre cu atâta furie, încât au fost și mai îngroziți Părinții lui Himegimi au crezut că se poartă ciudat și au spus: „Nu știm de ce face asta Doar când o întrebăm despre asta, ea doar pocnește, iese foarte rău În general, le era destul de rușine de fiica lor „S-ar putea să ai dreptate în felul tău”, au spus odată părinții, „oricum oricum oamenii nu vor spune lucruri bune despre tine Le place elegantul și când vor afla despre omizile tale dezgustătoare, nu le va plăcea ” „Nu-mi pasă”, a răspuns Himegimi „Vreau să ajung la fund și să văd ce a devenit ce „Oamenii* tăi vorbesc ca niște copii Ei uită că fluturii lor preferați provin din omizi” Aici Himegimi a ordonat să le arate părinților cum se nasc fluturii din omizile ei „Deci porți haine de mătase? Dar firele au fost înfășurate din coconi chiar înainte ca fluturele să dobândească aripi Și când omida a devenit fluture - asta e, a venit sfârșitul, nu mai are rost de la ea Părinții nu au avut un răspuns În timp ce vorbea cu părinții ei, Himegimi și-a ținut discursuri inteligente fără să se arate în ochii lor - a continuat să stea sub baldachin cu draperiile de bambus coborâte „Sunt ca un spirit, nimeni nu mă vede”, s-a bucurat ea Prietenii ei din alaiul lui Himegimi au auzit-o vorbind cu părinții ei Și apoi unul dintre ei a spus: „Vorbește inteligent, dar doar distracția ei cu omizi încă mărturisește în favoarea faptului că Himegimi i-a ieșit din cap Ar fi interesant de știut cum trăiesc tovarășii noștri cu o vecină pasionată de fluturi Și apoi Hyoe a adăugat: Și cum s-a întâmplat că am rătăcit aici atât de necugetat - mă uit și mă uit la omizile păroase CAPITOLUL INSECTE Kodayu a răspuns râzând: Alții se uită Pe fluturi și flori Și numai eu mă uit La omizi puturoși Invidiaza-ma! Oamenii din jur au râs Cineva a spus: „Este dezgustător, sprâncenele lui Himegimi sunt exact ca ale unei omidă” - „Da, da, iar dinții sunt albi – ca cei ai unei omizi, din care s-a rupt pielea” Sakon pliat: Dar va veni iarna, Și va veni frigul Nu există haine calde, Dar nu contează - omizi Pieile vor fi salvate de răceli „Per total, Himegimi nu va dispărea”, a adăugat Sakon Așa au stat de vorbă până când i-a auzit vreo doamnă urâtă „Voi, tinerii, vorbiți prostii! Dar mi se pare că nu există absolut nimic bun în închinarea ta față de fluturi Pur și simplu mi se pare dezgustător Niciunul dintre voi nu va admite că fluturele este înrudit cu omida La urma urmei, omida își aruncă coconul și devine fluture Himegimi vrea doar să spună asta De aceea îi plac omizile Trenul ei de gândire ar trebui să fie recunoscut ca fiind cu adevărat profund De asemenea, rețineți că atunci când fluturele este în mâini, polenul rămâne pe degete, iar acest lucru este foarte neplăcut În plus, din atingerea unui fluture, spun ei, poți să faci febră Ce e atât de bun la fluturi? Această afirmație a făcut și mai mult zgomot, dezbaterea a devenit și mai fierbinte Băieții care aveau grijă de omizi i-au adus lui Himegimi cele mai dezgustătoare insecte pe care le-au găsit Le-a dat și diverse bibelouri, care le-au plăcut foarte mult Cât despre omizile păroase, Himegimi le-a găsit foarte atractive, dar totuși îi era foarte dor de faptul că nu cunoștea poezii și legende despre ele Prin urmare, ea și-a umplut colecția cu mantis, melci și alte lucruri, forțându-i pe băieți să proclame cu voce tare vechile poezii compuse despre ele Și ea însăși nu era JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE departe de a citi vreo poezie chinezească, cum ar fi: „Pe ce dușman ascuți coarnele, melc?”* Himegimi a considerat că numele adevărate ale băieților nu sunt atractive De aceea a numit pe cineva Medvedka, pe cineva Lăcustă Dând sarcina, li sa adresat astfel patru Zvonurile despre Himegimi s-au înmulțit, oamenii au vorbit lucruri urâte despre ea Și apoi a fost găsit un bărbat pe nume Umanosuke, care era fiul adoptiv al unei anumite persoane de rang înalt Umanosuke însuși era directorul adjunct al curții grajdului din dreapta suveranului, se distingea prin curaj, neînfricare și frumusețe Auzind despre Himegimi, el a spus: „Lasă-o să vorbească despre cât de mult iubește aceste creaturi, dar mă voi asigura totuși că se sperie” Așa că Umanosuke a reușit să facă un șarpe dintr-o centură de lux și a reușit astfel încât s-a zvârcolit în jurul lui El a pus șarpele într-o pungă care era pictată ca niște solzi și l-a trimis pe Himegimi cu aceste versete: În fața dumneavoastră Gata să se târască Inima mea este mare - Ca acest corp lung Neștiind ce era în geantă, fetele i-au livrat coletul lui Himegimi — Cât de greu! au zis Când sacul a fost deschis, șarpele și-a ridicat capul Fetele țipau de groază Dar însăși doamna a citit cu calm rugăciunea și a spus: „Acest șarpe a fost probabil unul dintre părinții mei într-o naștere anterioară Nu mai țipa!” Întorcându-se într-o parte, Himegimi mormăi: „Ce lucru ciudat să crezi că numai lucrurile grațioase pot fi de interes!” și trase geanta spre ea Himegimi s-a speriat: s-a așezat și s-a ridicat, bătând din palme ca în aripi de fluture, iar bocetele ei erau ca ciripitul unei cicade A fost atât de amuzant încât fetele au fugit la colțuri și au izbucnit în râs Dar unul dintre ei a ghicit totuși să alerge la tatăl lui Himegimi și a povestit ce se întâmplă „Rușine și rușine!” el a strigat - „Fiica mea este în pericol și ați fugit cu toții, în toate direcțiile!” Prinzându-și sabia, a alergat spre Himegimi Dar * Citat dintr-o poezie de Bo Juyi ( ' ) CAPITOLUL INSECTE când a examinat cadoul, a descoperit că era doar un fals inteligent Luând în mâini șarpele, a spus: „Da, se vede că acest domn este foarte inteligent A auzit cât de pasionat ești de creaturile tale și a decis să-ți facă o păcăleală Scrie-i repede un răspuns și aruncă șarpele Cu asta, a părăsit Himegimi Când fetele și-au dat seama că au de-a face cu un truc stupid, s-au supărat serios Dar totuși, cineva a spus: „Dacă nu trimiți un răspuns, s-ar putea să fii gândit rău” Și astfel Himegimi a scris scrisoarea — pe o bucată de hârtie gri, aspră Ea nu deținea scriere cursivă, semnele au ieșit stângace *: Dacă o întâlnire Suntem destinați să ne întâlnim în pământul ceresc Darul este prea lung ca să se întindă lângă mine La final, Himegimi a adăugat: „Deci să ne întâlnim în Grădina Edenului Fericirii!” cinci Când Umanosuke a primit răspunsul, s-a gândit: „Ce mesaj ciudat!” și a decis să-l vadă pe Himegimi prin toate mijloacele După ce s-au sfătuit cu prietena lor, care a servit în armată, s-au îmbrăcat în plebei și s-au dus la Himegimi, profitând de momentul în care tatăl ei nu era acasă Ascunși lângă gardul din partea de nord a casei, au început să observe ce se întâmplă și au văzut niște băieți din sat care în mod clar căutau ceva Atunci unul dintre băieți a strigat: „Uite, sunt atât de mulți pe copac! Grozav! Cu aceste cuvinte, a ridicat draperiile de bambus din camera lui Himegimi: "Uite, te rog - am gasit omizi minunate!" - Perfect! Adu-i aici!" răspunse Himegimi cu o voce veselă „Nu există nicio modalitate de a le colecta aici Mai bine vino aici! Și apoi Himegimi însăși a apărut de după perdele Se uita la ramuri, cu ochii mari Capul îi era înfășurat într-un fel de cârpă, părul ei frumos era încâlcit - nu avea timp * Originalul spune că poeziile nu au fost scrise în hiragana, ceea ce este potrivit pentru un mesaj poetic, ci în katakana, care a fost folosit în documentele oficiale JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE pune-te in ordine Sprâncenele – negre și groase – erau destul de bune Gura era drăguță și fermecătoare, dar dinții albi au lăsat o impresie ciudată Farsele au decis cu regret că ar arăta destul de decent dacă ar folosi văruiala Cu toate acestea, în ciuda dezordinei, era ceva special în fată, foarte elegant și memorabil Himegimi purta o pelerină scurtă pictată cu greieri, cu un tiv de mătase cu model galben care iesea cu ochiul de dedesubt Pantalonii harem albi i-au completat tinuta Dorind să privească mai bine omizile, Himegimi a făcut un pas înainte "Minunat! Sunt salvați aici de soarele arzător Ei bine, trage omizile aici, fiecare! Băiatul a scuturat copacul - omizile au căzut la pământ Himegimi a scos un evantai alb stricat cu personaje cu cerneală neagră pe care a exersat scrisul — Adună omizile pe evantai! Băiatul a început să ridice omizi de pe pământ Nobilii noștri glumeți au fost uimiți: „Cum, în casa unui consilier de stat foarte educat - și brusc se întâmplă asta Teribil!” Atunci o fată care se afla în casă a observat că Himegimi era urmărit și a strigat: „Uite, ce bărbați frumoși se uită de după gard!” TutTaifu și-a zis: „Nu e ca și cum amanta se distra din nou cu creaturile ei Cineva trebuie să fi observat! Trebuie să vă avertizăm!” Taifu a surprins-o pe stăpână demontând șinele Taifu îi era atât de frică de ei, încât nu s-a apropiat, ci doar a spus: „Grăbește-te acasă! Te urmăresc!” Himegimi, în schimb, a crezut că Taifu vrea să o privească de plăcere și a răspuns: „Gândește-te! Nu-mi pasă de nimic rușinos" - „Gândește-te la asta! Nu crezi că mint? Acolo, lângă gard viu, te urmăresc niște tineri nobili! Pleacă în curând și poți să-ți admiri omizile acasă Himegimi ordonă: „Ei bine, Lăcusta mea, uite ce se întâmplă acolo!” Băiatul a alergat la gard și a raportat: „Adevărat, se uită” Apoi Himegimi a lăsat omizile în mâneca ei largă și a dispărut în grabă în spatele perdelei Himegimi nu era scund, dar nici înalt, părul gros ajungând până la tiv Nu se deranjase să-și tunde vârfurile părului, dar erau frumoase, iar puțină nepăsare nu făcea decât să le adauge farmecul „Chiar și o fată mai puțin frumoasă ar arăta decent dacă ar avea grijă de ea însăși și s-ar comporta ca toți ceilalți Himegimi este frumos și nobil Ce păcat că, cu o asemenea înfățișare, îi place la aceste creaturi urâte! gândi Umanosuke CAPITOLUL INSECTE Considerând că ar fi prea plictisitor să se întoarcă acasă chiar așa, a decis să facă cunoscut că este aici Așa că a smuls o tulpină, a stors sucul din ea și a desenat pe hârtie: Ți-am văzut părul, ești omida mea Nu pot dezlipi - Ca lipiciul Lipit de capcane A bătut cu palma evantaiul ca să-l cheme pe băiat „Dă-i asta stăpânei”, i-a spus Umanosuke Băiatul i-a transmis mesajul lui Taifu și a spus: „Domnul acela mi-a spus să-i dau scrisoarea doamnei mele” Taifu a luat scrisoarea către Himegimi și a spus: „Uimitor! Umanosuke a pus în scenă toată această reprezentație! Te-a văzut în timp ce te distrai cu omizile acelea urâte!” Himegimi a ascultat-a ascultat-o și apoi a spus: „Când o persoană face ceva serios, nu are de ce să-i fie rușine Cine dintre cei care trăiesc în această lume fantomatică trăiește suficient de mult pentru a îndrăzni să judece ce este bine și ce este rău? A fost inutil să-i răspund gazdei și, prin urmare, fetele care se aflau în apropiere s-au întristat Farsele au așteptat ceva timp așteptând un răspuns, dar toți băieții au fost nevoiți să se întoarcă acasă Fetele au făcut doar ceea ce au repetat: „Ce păcat!” Dar ar fi nepoliticos să nu răspunzi, iar unul dintre ei, milă de domni, le-a trimis această poezie: Eu nu sunt ca toți ceilalți, De aceea spun: O să deschid inima omizii, Numai când aud, Ca numele tău Apoi Umanosuke a adăugat: Ce barbat In lumea asta Demn de părul tău? Și de aceea nu voi dezvălui numele! Glumele au râs, iar cu asta au plecat Continuat în defilarea următoare Kawabata Yasunari cicada si greierul Am mers de-a lungul gardului de cărămidă al universității și am fugit în clădirea școlii Curtea ei era înconjurată de un gard alb Se auzea ciripit din iarba ofilit sub coroana întunecată a sakura ofilit Am încetinit puțin și am început să ascult Dorind să prelungesc cântatul pentru mine, am mers de-a lungul gardului, am făcut la dreapta, apoi la stânga În spatele gardului era un terasament mărginit de portocali A ajuns la capătul terasamentului și apoi s-a grăbit, ochii îi scânteiau; la baza dreptunghiulară a terasamentului felinare de hârtie multicolore sclipeau și dansau – o adevărată vacanță într-un sat îndepărtat Chiar înainte de a ajunge la ei, mi-am dat seama că copiii prind cicadele pe movilă Erau vreo două duzini de lanterne Erau roșii, și verzi și galbeni Unul a fost lipit din cinci culori de hârtie Cealaltă, o lanternă mică, roșu aprins, era evident lucru din fabrică Restul - simplu, dreptunghiular și drăguț -, evident, băieții și-au făcut singuri Pentru ca două duzini de copii cu minunatele lor felinare să se adune pe acest terasament inutil, trebuia să se întâmple ceva minunat Ei bine, de exemplu Într-o seară, un băiat a auzit cicadele cântând pe terasament A cumpărat o lanternă roșie de la magazin și în seara următoare a început să le caute Altul i s-a alăturat a doua zi Nu avea bani să-și cumpere o lanternă Prin urmare, a luat o cutie de carton, a făcut găuri în pereți cu foarfecele și a lipit hârtie subțire Apoi a fixat o lumânare în partea de jos, a atârnat-o de o frânghie Lanterna era gata Și acum erau cinci copii, apoi șapte Acum au ghicit că este posibil să desenezi imagini color pe hârtie Atunci artiștii noștri și-au dat seama că cercuri, triunghiuri, frunze și chiar hieroglife cu numele lor puteau fi tăiate în pereții cutiei, iar ferestrele sigilate cu bucăți de hârtie multicolore, pe care le-au pictat acum roșu, apoi verde, apoi câteva alta culoare A ieșit frumos Și așa copiii care au cumpărat felinare roșii de fabrică din magazin, le-au aruncat la groapa de gunoi, și-au aruncat produsele simple de casă și alți copii Tuturor li s-a părut că lanterna de ieri nu este bună astăzi, iar apoi cutia, hârtia, CAPITOLUL INSECTE o perie, foarfece, un cuțit și lipici au intrat din nou în acțiune - la urma urmei, a fost necesar să construiești un lucru diferit de orice! Cea mai drăguță lanternă vreodată! Cel mai frumos! Cu astfel de felinare copiii s-au adunat să vâneze Așa mi-am imaginat povestea acestor copii de pe terasament Am stat nemișcată, uitându-mă la copii Lampioanele dreptunghiulare erau decorate cu desene din cărți vechi Acestea nu erau doar flori, ci și numele copiilor care le-au lipit între ele s-au arătat și pe felinare Yoshihiko, Ayako Nu, erau lanterne speciale, nu cele vândute în magazin Deoarece pereții lor erau din carton, iar găurile erau sigilate cu hârtie subțire vopsită, lumina lumânărilor își făcea drum doar prin aceste ferestre Două duzini de pete multicolore au căzut la pământ Copiii s-au ghemuit și au ascultat cicadele care îi adunaseră „Iată o cicadară! Uite, ia-o!" strigă băiatul deodată S-a ținut departe de ceilalți copii și și-a aruncat ochii prin iarbă "Dă dă!" - câțiva copii s-au repezit imediat la băiat și s-au ghemuit în jurul lui, privind cu atenție în iarbă Băiatul a început să împingă brațele întinse spre el, apărând peticcul de iarbă în care stătea cicada lui Cu mâna stângă, a ridicat lanterna deasupra capului și a strigat din nou - acelor tipi care nu-l auziseră încă: „Cicada, cicada! Cui să-i dea? Alți câțiva copii au fugit Nu aveau cicadele „Cicada, cicada! Cui să-i dea? Erau și mai mulți copii "Dă-mi! Dă-mi!" strigă fata, apropiindu-se de norocos din spate Băiatul și-a întors ușor capul în direcția ei, a mutat lanterna în mâna stângă și a întins cu nerăbdare mâna în iarbă cu mâna dreaptă -Aici! - Dă-i, dă-i, te rog! Apoi băiatul s-a ridicat la toată înălțimea și și-a întins pumnul strâns cu un aer victorios Fata și-a aruncat frânghia de la felinar în jurul încheieturii stângi și i-a prins pumnul cu ambele mâini Băiatul deschise încet mâna Fata a strâns insecta între degetul mare și arătător - Wow!? Ce cicada! Acesta este un adevărat greier! Ochii fetei scânteiau la vederea acestui micuț maro — Greier, greier! au strigat copiii de invidie şi deodată - „Un greier adevărat!” Fata aruncă o privire rapidă a ochilor ei deștepți către binefăcătorul ei, desprinse cutia de la brâu și puse greierul în ea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE — Da, un greier adevărat, mormăi băiatul El a luminat fața fetei cu minunata lui lanternă colorată - ea s-a uitat cu entuziasm la greierul din cutia ei, pe care l-a adus chiar la ochi Băiatul se uită atent la fată Un zâmbet fericit l-a trădat Eu, care am urmărit toată scena de la început până la sfârșit, abia acum i-am înțeles intenția și m-am gândit la propria mea prostie Și apoi a trebuit să fiu surprins din nou Uite doar, dar nici băiatul, nici fata, nici băieții care se uitau la ei nu au văzut nimic Dar pe pieptul fetei, cu o lumină verde pal, era afișat clar - Fujio Lanterna pe care băiatul l-a adus în cutie era foarte aproape de rochia albă a fetei, iar umbra din hieroglifele numelui său, Fujio, tăiate în carton, s-a înverzit clar pe pieptul ei Lanterna fetei atârna de încheietura ei stângă O pată roșiatică dansa pe burta băiatului, hieroglifele tremurau, dar dacă se dorea, se putea citi și numele fetei Numele ei era Kiyoko Nici Fujio, nici Kiyoko nu au văzut acest joc de lumină verde-roșu Totuși, a fost un joc? Să presupunem chiar că acești copii își vor aminti pentru totdeauna că Fujio i-a dat lui Kiyoko un greier Dar în niciun vis Fujio nu va vedea caracterele verzi pentru numele său pe pieptul lui Kiyoko, sau caracterele roșii pentru „Kiyoko” pe stomacul său; Kiyoko nu va vedea pe pieptul ei caracterele verzi pentru Fujio, caracterele roșii ale numelui ei pe hainele băiatului Te conjur, băiete: când vei fi mare, spune: „Iată tsika-dai” și dă-i lui Kiyoko un greier Și lasă fata să spună: „Serios” Și tu, Fujio, îi vei vedea bucuria și vei zâmbi Și să spui din nou: „Iată un greier!” și dă-i o cicadară Și Kiyoko va spune dezamăgită: „Serios?”, iar tu vei zâmbi din nou Și mai departe Deși tu, Fujio, ești suficient de deștept ca să sapi prin frunziș departe de alții, nu vei găsi un greier Dar poți să te găsești o fată cicadară și să te gândești că este un greier adevărat Dar abia până la urmă inima îți va fi încețoșată și într-o zi ți se va părea că până și un greier adevărat este doar o cicadară Cred cu regret că nu știi despre acea minunată strălucire verzuie a lanternei tale, despre acel fir de lumină salvator care se ascunde pe pieptul lui Kiyoko CAPITOLUL Păsări În literatura japoneză și, mai ales, în poezie, păsările au un loc remarcabil Manyoshu * menționează aproximativ de reprezentanți ai lumii animale Cele mai multe dintre ele sunt păsări - aproximativ jumătate Shintoismul se referă la religii cu un complex șamanist dezvoltat În astfel de religii, păsările joacă un rol deosebit ca intermediari între șaman și cer, între șaman și cealaltă lume Desigur, ar fi foarte frivol să punem un semn egal între religie și poezie (chiar foarte arhaică) Dar adevărul rămâne: păsărilor li s-au dat și aripi pentru ca acestea să zboare în suluri poetice la porunca poetului, ai cărui strămoși erau obișnuiți să vadă creaturi demne de cea mai apropiată atenție religioasă la păsări Dar păsările îl legau pe poet nu cu cerul, ci cu pământul; nu cu zei, ci cu oameni Și de aceea vocea iubitului este plăcută, ca cântecul unei păsări, mișcarea rapidă în spațiu este echivalată cu zborul lor Întoarcerea în locurile natale este asemănată cu întoarcerea păsărilor călătoare, iubirea este nesfârșită, precum cântecul păsărilor, iar grija față de persoana iubită atrage în memorie puii adăpostiți de aripa părintească Și în vremurile ulterioare, poeții japonezi, apoi prozatorii, au acordat o mare atenție păsărilor în munca lor, îmbogățindu-și imaginile cu semnificații noi și noi Iată, de exemplu, una dintre capodoperele recunoscute ale lui Basho: Pe o ramură goală Raven stă singur Seara de toamna S-ar părea - o simplă schiță din natură Dar trebuie avut în vedere că acesta este un corb omniscient (De fapt - o cioară, dar în rusă JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE tradiție, corbul nu este o pasăre „toetică” și este asociat în primul rând cu fabula lui Krylov, care nu neagă înțelepciunea care i se atribuie în Orientul Îndepărtat) Cu singurătatea sa, corbul simbolizează detașarea budistă de lumea zadarnică În plus, cititorul sofisticat al acestei poezii a văzut în corbul descris de Basho o aluzie la faimosul călugăr zen și maestru al ceremoniei ceaiului Ikkyu ( - ), care a obținut iluminarea (satori) în momentul în care corbul a țipat - la urma urmei, corbul era considerat o pasăre „solară”, iar călugării zen asemănau mintea luminată cu soarele văzut la miezul nopții vâlci cu coadă scurtă Un iubitor de poezie japoneză tradusă știe cu siguranță că pasărea cu cea mai frumoasă voce este privighetoarea Încă ar fi! La urma urmei, atâția poeți au cântat frumusețea trilurilor lui! Și chiar și un astfel de proverb se aude: „Și noi am fost cândva privighetori” (echivalentul japonez al rusului-Apukhta „A fost odată și noi trotări”) Trebuie să dezamăgesc iubitorii de poezie: poeții japonezi nu au compus niciodată o poezie despre privighetoare Ciudat, nu-i așa? De fapt, în Japonia nu există privighetoare „Privighetoarea” japoneză – uguisu – este de fapt un veluc cu coadă scurtă din familia velucilor Pasărea este mică (de mărimea unei vrăbii), cu penajul brun pătat de alb și o voce foarte plăcută Vârnicul se găsește și în țara noastră, dar din moment ce imaginea sa este complet absentă în poezia europeană și rusă, denumirea de „vârleț” nu sună deloc poetic pentru urechile noastre În acest sens, europenii, iar după ei traducătorii ruși de poezie japoneză, au considerat că este bine să comită un fals și să înlocuiască o pasăre cu alta Deci, atunci când ridică o carte cu poezie japoneză, cititorul ar trebui să fie conștient de conspirația internațională a traducătorilor Natura a ordonat ca purcelul să fie cel care a deschis sezonul cântărilor Prin urmare, ea este considerată mesagerul primăverii Auzind veluca, oamenii răsuflă uşuraţi: iarna vine în curând CAPITOLUL , PĂSĂRI sfarsit Și cu cât cântă mai devreme vâlpul, cu cât vine primăvara mai devreme, cu atât recolta va fi mai bogată În mintea japonezilor, stuful este o pasăre de semi-sezon și începe să cânte atunci când vremea de primăvară nu s-a așezat încă complet Dar totuși, mult mai des, cântarea veșnicului anunță nu câmpuri acoperite de zăpadă, ci plantări de pruni japonezi înfloriți, care înfloresc încă din februarie: Inimă bună Cântând cântăreț În câmpurile primăverii, Și în grădina mea A înflorit Prun Deoarece se obișnuiește ca japonezii să bea sub copacii înfloriți, a apărut expresia „băut din stuf”: cinci căni de sake au fost așezate în două rânduri sub un prun înflorit Care dintre partenerii-rivali a reușit să-i scurgă mai repede - a câștigat, a făcut bine, va avea un an de succes Imaginea warblerului este asociată nu numai cu natura, ci și cu teme amoroase Și aici sunt nevoit să renunț cu hotărâre la cuvântul „triful de stuf”, deoarece versurile vorbesc de obicei despre un mascul care își caută pereche Genul feminin al „tufului de stuf” rus face imposibilă menținerea preciziei în traducere A venit primavara - O privighetoare flutură în ramuri Și cântă un cântec trist - Își caută o soție Din cele de mai sus, a devenit clar de ce, dintre toate păsările, este cel mai mare număr de porecle afectuoase Aceasta este „pasărea primăverii”, și „vestitorul primăverii”, și „pasărea care admiră florile”, și „pasărea care aduce aromele florilor” Și chiar și „recitatorul de sutre” - se credea că un călugăr care proclama sutre budiste avea o voce deosebit de frumoasă Cuc Înțelegerea imaginii cucului în cultura japoneză este un exemplu excelent al modului în care chinezii și japonezii sunt „nerușinați” amestecați în idei despre aceeași pasăre Cert este că în China, cucul este considerat o pasăre cu ghinion, asociată cu moartea și aducând nenorocire În urma acestei interpretări, mulți japonezi din perioada Heian credeau, de asemenea, că este mai bine să nu auzi niciodată un cuc Era considerat deosebit de nefavorabil dacă te prindea cucul în momentul plecării de nevoie În acest caz, a fost necesar să se schimbe fără greșeală hainele - pentru ca mizeria să rămână cu hainele vechi Cu toate acestea, japonezii nu ar fi japonezi dacă, în obiceiul lor naturalist, nu ar asocia cucul cu un anumit anotimp, lipsindu-l astfel, într-o oarecare măsură, de o imagine sumbră În Japonia, cucul este considerat o pasăre care anunță sosirea verii Vara nu este, desigur, ca primăvara, care dă putere întregului an, dar, cu toate acestea, printre poeții japonezi au existat cei care, într-un mod prietenos, i-au cerut cucului să înceapă să cânte încă înainte de începerea verii, înclinând-o astfel a încălca alternanţa stabilă a anotimpurilor Ascult cucul Și nu voi auzi destul Să prind cu plasa Și să îmblânzești, Să cânți aici mereu Ca și în Rusia, în Japonia știau foarte bine că cucul nu își face cuib, adică nu are propria sa casă Prin urmare, kuko ei CAPITOLUL PĂSĂRI venation a fost adesea percepută ca plângere și plângere a unei destine malefice Japonezii credeau că cântarea cucului nu este altceva decât o rugăciune pentru găsirea unui soț Iar atunci când eroul liric al poeziei petrece o noapte de vară singur, cucul se identifică cu dorul său amoros Și atunci vocea cucului i se pare poetului plină de o tristețe de nescăpat Cucul însuși era un simbol al infidelității Unul dintre episoadele din „Poveștile din Ise” („Ise monogatari”, secolul X) povestește despre un domn care află dintr-o dată că doamna care îi place nu este liberă Și apoi adaugă rândurile: Cuc! În toate satele Mănânci Și te feresc, deși ești drag inimii mele După cum am menționat deja, rămășițele șamanismului sunt puternice în șintoism În șamanism, pasărea servește de obicei ca intermediar între diferite lumi - să zicem, între lumea celor vii și cea a morților Deci, credința chineză că cucul este o pasăre care zboară din lumea morților cade pe pământ fertil Fantezia oamenilor reduce această imagine și, cu predominanța generală a temelor amoroase în poezia japoneză, îi dă cucului slujba unui poștaș ocupat să servească îndrăgostiții: Nu ai niciun minut să vii Cuc, zboară, Să spun cât de dor mi-e Şoim Vânătoarea nu era o activitate foarte comună în Japonia istorică Motivul principal este că, din cauza populației umane mari, în păduri nu erau atât de multe animale Prin urmare, tipul unui aristocrat-vânător sau al unui proprietar de pământ cu propria sa canisa, atât de larg reprezentat în Europa și Rusia, a fost complet absent în Japonia Moșierii aveau câini, dar aceștia sunt aproape invizibili în viața de zi cu zi a proprietarului Dar șoimul era încă reprezentat în modul de viață aristocratic japonez Prima mențiune despre șoimi se găsește în Nihon Shoki Se spune că un bărbat pe nume Abiko i-a oferit un șoim împăratului Nintoku ( - ) cu cuvintele: „Nevrednicul tău slujitor pune în permanență capcane și prinde păsări, dar o astfel de pasăre nu mi-a venit niciodată” L-am întrebat pe Sake no Kimi, originar din Peninsula Coreeană, și el a explicat: „Există multe astfel de păsări în Coreea O îmblânzești și ea se supune unei persoane Poate decola rapid și poate prinde păsări mici Și apoi Nintoku la instruit pe Sake no Kimi să aibă grijă de șoim „Nu a durat mult până când Sake no Kimi l-a îmblânzit A legat o curea de piele de laba păsării, a atașat un clopoțel de coadă, l-a pus pe mână și i-a prezentat suveranului În aceeași zi, suveranul s-a demnat să meargă la vânătoare în crâng montan Mozuno Acolo, găinile de fazan au decolat în număr mare Și șoimul a prins imediat câteva zeci Lui Nintoku îi plăcea atât de mult să vâneze, încât și-a stabilit poziția de șoimer în curtea sa CAPITOLUL PĂSĂRI Această legendă reflectă calea reală a șoimului în Japonia: japonezii au învățat-o de la coreeni Și șoimul își are originea în Asia Centrală în vremuri preistorice Reproducerea păsărilor de pradă era foarte populară printre aristocrații Japoniei antice Când în capitala Nara, în moșia prințului Nagai (? - ), arheologii au descoperit tăblițe de lemn (mokkan) cu inscripții care indică livrarea acolo de șoareci, iepuri de câmp și vrăbii, oamenii de știință nu au făcut-o la început putea înțelege de ce a fost făcut Dar apoi au ghicit că era hrană pentru șoimi A inclus și „dieta” păsărilor de pradă nina si pui Unii suverani au interzis șoimul După ce au crezut în preceptele budismului, ei au considerat uciderea tuturor ființelor vii un păcat grav Dar nici una dintre aceste interdicții nu a ieșit - șoimul încă a înflorit Printre suverani înșiși se numărau pasionați pasionați de vânătoare Saga ( - ) a scris chiar și un tratat despre șoimi, iar despre Ichijo ( - ) se spunea că șoimul său preferat ar putea prinde chiar crapi Aristocrații Heian au căutat (și au găsit!) frumusețea în orice Așa descrie lucrarea istorică „Okagami” („Marea oglindă”) scena de vânătoare care a avut loc în timpul domniei lui Daigo ( - ) „ Șoimul imperial Shiraso a dat cu ghearele unui fazan, s-a rotit și a aterizat pe capul unui Phoenix care împodobea palanchinul imperial Soarele s-a rostogolit peste marginea munților și a strălucit astfel încât frunzele stacojii ale arțarului păreau să acopere munții ca brocartul Șoimul strălucea de alb, fazanul scânteia de azur Șoimul și-a întins aripile larg și a început cu adevărat să ningă - și în acel moment s-a concentrat toată esența toamnei Nu a fost niciodată un spectacol atât de uimitor!” (traducere de E M Dyakonova) După moartea lui Daigo, iubiții săi șoimi au fost eliberați în sălbăticie Și s-a dovedit că și ei erau legați de suveran — Au ezitat înainte să zboare Și în povestea lui Mori Ogai „Familia Abe” se spune chiar că după moartea proprietarului, șoimii săi s-au sinucis, urmându-și stăpânul ca un samurai JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Îndrăgitul șoim a fost prețuit atât de mult încât au început să spună despre evenimentul supărător: „M-am întristat de parcă aș fi pierdut șoimul din mână” Dacă chiar și aristocrații destul de pașnici și neînsetați de sânge nu și-au putut refuza plăcerea de a merge în afara capitalei la vânătoare, atunci ce putem spune despre samuraii militari? Unificatorul Japoniei medievale, Shogun Tokugawa Ieyasu ( - ), a fost un pasionat admirator al șoimii În timpul vieții sale bine înregistrate, a mers la vânătoare de aproximativ o mie de ori Având în vedere că vânătoarea ar putea dura câteva zile, este ușor de imaginat: Ieyasu a oferit divertismentului de vânătoare o parte semnificativă a călătoriei sale pământești În Japonia, este rar ca ceva să fie apreciat în sine - japonezii consideră de obicei acest „ceva” util și necesar pentru altul Deci și pentru Ieyasu, vânătoarea nu era un scop în sine În orice caz, a spus că o apreciază pentru că, mergând la vânătoare, a avut ocazia să observe viața oamenilor de rând, să tempereze corpul și să-și pună pofta de mâncare O afirmație similară ar putea fi, de asemenea CAPITOLUL PĂSĂRI orice european Dar afirmația lui Ieyasu că oboseala și somnul sănătos după ce au fost în aer curat împiedică femeile să viziteze femeile nu mai este atât de evidentă: pe vremea lui Ieyasu, un spirit marțial era cultivat și samuraii tratau dragostea în toate manifestările ei fără reverența care era caracteristică aristocrați Heian Cunoscând obiceiurile lui Ieyasu, prinții i-au adus șoimi din belșug, iar în o delegație din Coreea i-a dăruit cincizeci de păsări de pradă Pentru a prinde șoimi, Ieyasu și-a trimis oamenii în toată țara Pe lângă îndatoririle directe, aceștia îndeplineau și rolul de spioni, care era foarte apreciat de shogun Pe planeta noastră trăiesc aproximativ de specii de șoimi, vulturi și șoimi Se hrănesc cu păsări, animale mici, rozătoare, reptile, pești și insecte Pentru vânătoare și antrenament, de obicei le folosesc doar pe acelea pentru care păsările și animalele mici servesc drept hrană Japonezii au împărțit păsările de vânătoare în două tipuri principale În același timp, au procedat nu atât de la biologie, cât de la vârsta la care au fost prinși Păsările prinse de pui se numeau șandru, adulți - agake Bibanul este mai ușor de dresat, dar din moment ce nu cunosc viața în condiții naturale, sunt gata să atace orice obiect în mișcare Au fost înregistrate cazuri în care un șoim walleye, atras de clătinarea vesel a cozii unui cal, atacându-l, aruncându-și ghearele în sferturile posterioare ale unui animal nebănuit Ghearele șoimilor sunt ușor pilete înainte de vânătoare, astfel încât să nu-și rupă prada în bucăți, dar pielea unui cal, vedeți, nici nu este făcută din armură Salaucul atacă câinii, pisicile și chiar oamenii – adică acele patrupede și bipede pe care un șoim „normal” nu le atacă niciodată Prin urmare, șoimii de biban au fost folosiți pentru a vâna păsări mari - macarale, gâște sălbatice, lebede, stârci Cât despre agake, au vânat cu ei fazani, prepelițe, potârnichi După perioada Meiji, odată cu apariția armelor de foc și a câinilor de vânătoare importați din Europa, șoimul s-a degradat rapid În prezent, rămân doar amintiri Cu toate acestea, vânătoarea „adevărată” – cu câini și arme – nu este, de asemenea, populară printre japonezii actuali Pentru aceasta nu au suficient timp, nici animale sălbatice, nici păsări, nici temperament vânător Despre cum s-a transformat Kannon într-un șarpe * Cu mult timp în urmă, era un om care trăia crescând șoimi Și apoi, într-o zi, a vrut să prindă un șoim care a zburat departe de el și a alergat după el de-a lungul pământului, urmând zborul A observat aici că șoimul construia un cuib pe un copac înalt care creștea în valea dincolo de munții îndepărtați S-a bucurat că a reușit să dea de urma șoimului, s-a întors acasă A trecut ceva timp și păsărul a decis că este doar un moment bun să ia puii Și a mers după ei Aici vede că în spatele munților înalți, foarte înalți, crește un copac uriaș de fier, care își întinde ramurile peste un abis adânc, foarte adânc Și în vârful copacului este un cuib cu pui, în jurul căruia se învârte șoimul Arata, iar soimul acela este foarte frumos Ei bine, crede, așadar, că și puii ar trebui să fie buni Am uitat de tot, m-am cățărat într-un copac I se pare: sunt pe punctul de a ajunge la cuib Dar apoi ramura de sub el s-a rupt și a zburat în prăpastie A căzut pe ramurile unui copac care creștea pe o pantă, le-a apucat aproape vii Ce sa fac? M-am uitat în jos și era un abis fără fund El și-a ridicat privirea – o stâncă fără capăt, fără nicio cale de cățărat Slujitorii care erau cu el au hotărât că dacă stăpânul va cădea în prăpastie, cu siguranță își va găsi sfârșitul acolo Dar tot a decis să privească în jos Ne-am apropiat de stâncă, am inventat, ne-am ridicat în vârful picioarelor, ne-am uitat în jos Așa arată și acolo, în spatele ramurilor groase, nu se vede nimic Se învârteau capetele, se învârteau, dar nu vedeau nimic Nimic de făcut decât să te întorci acasă Ei spun: așa, ei spun și așa Soția și copiii plângeau și țipau, dar ce rost are? Deși nu-l vei mai vedea pe proprietar, totuși au vrut să meargă la stâncă Dar slujitorii au spus: „Numai că noi nu ne amintim drumul Nici măcar nu poți vedea fundul prăpastiei acolo Indiferent cât de mult ne-am uitat, nu am văzut nimic ” Și alți oameni au spus același lucru Deci nimeni nu a plecat altundeva Între timp, proprietarul însuși s-a așezat pe o margine de stâncă de mărimea unei tăvi, a apucat crengile - nu se putea mișca Mișcă-te puțin - vei cădea în abis Cum să fii? Dar, deși acel om a trăit din comerțul cu păsări, din copilărie s-a obișnuit să citească Sutra * Din colecția „Uji Shui Monogatari” CAPITOLUL PĂSĂRI bodhisattva Kannoi Și acum a întrebat așa: „Te-am închinat, acum mă ajuți” Zi și noapte a recitat această sutră de nenumărate ori Și acum a ajuns la cuvintele: „Adâncimea unui jurământ profund este ca marea”, și i s-a părut că cineva iese încet din fundul prăpastiei "Ce este?" - gândește M-am uitat mai atent - și acesta este un șarpe uriaș Se târăște spre el - acum o va înghiți, ce groază! „Kannon, salvează-mă ” Așa că s-a rugat cu frică pentru ajutor, iar șarpele se apropia din ce în ce mai mult, târându-se acum sub picioarele lui Dar ea nu a înghițit prindetorul de păsări, a început să se ridice și mai sus „Dacă o iei? Poate mă ridici sus? Prinsătorul de păsări a scos o sabie din centură și a înfipt-o în spatele șarpelui Și a apucat sabia - șarpele l-a târât în spatele lui Și așa s-a ridicat în vârf După ce s-a ridicat, a vrut să scoată sabia, dar numai el s-a așezat atât de adânc încât nu a putut să o scoată Deci plecat Șarpele, așa cum a fost cu o sabie, așa cu ea spre cealaltă parte a abisului și s-a târât departe Bărbatul a fost încântat și s-a gândit să plece acasă cât mai curând posibil Numai în aceste zile corpul fără mișcare s-a amorțit, și nu a mâncat nimic, a slăbit, a devenit ca o umbră Dar totuși, s-a făcut cumva mai bine Și acasă i-au spus asta: „Dar nu te așteptam!” Până atunci, slujba de înmormântare fusese deja servită, sutrele fuseseră mustrate și deodată proprietarul s-a întors acasă Membrii familiei au fost uimiți, nu au putut să plângă Prinsătorul de păsări a povestit cum sa întâmplat, cum Kannon a făcut un miracol și l-a salvat de la moarte A vorbit și a plâns, a plâns și a vorbit După ce ai mâncat, du-te la culcare A doua zi dimineața s-a trezit devreme, s-a spălat pe mâini și a vrut să citească sutra veșnică, dar de îndată ce a deschis-o, a văzut că vechea sa sabie ieșea din sutră, înfiptă în cuvintele „Adâncimea unei adâncimi” jurământul este ca marea” Iată câteva minuni! Și se dovedește că sutra însăși s-a transformat într-un șarpe și l-a salvat pe prinderea de păsări de la moarte A fost surprins și profund mișcat Iar oamenii din jur nu și-au putut veni în fire de surprindere Așa că se dovedește că Kannon de încredere va primi cu siguranță ajutor de la ea Kawabata Yasunari Vecini „Bătrânii vor fi bucuroși să vă vadă”, le-a spus Murano proaspăt căsătoriți, „Kichi-ro și Yukiko „Tatăl meu și mama abia aud nimic, așa că nu fiți atenți dacă ceva nu este în regulă ” Din motive de muncă, Murano a fost nevoit să se mute la Tokyo Părinții lui în vârstă au rămas în Kamakura Ei locuiau într-o casă situată la oarecare distanță de clădirea principală De aceea am decis să-l dăm oamenilor Mai degrabă decât să stea în casă goală și ei înșiși rămân complet singuri, este mai bine să lași pe cineva să intre, au decis ei Prin urmare, onorariul a fost numit pur simbolic Swat Kitiro și Yukiko era o cunoștință a lui Murano El a construit mai întâi poduri, iar când tinerii căsătoriți au venit în Murano, i-a așteptat o primire foarte cordială „Sub chiar sub partea bătrânilor, parcă ar înflori o floare! Nu i-am căutat deloc pe noii căsătoriți, dar văd direct cum vechea noastră casă și bătrânii se vor scalda în razele de lumină care vin din tinerețea ta ”, a spus Murano Casa se afla aproape de munți într-una dintre văile atât de numeroase în Kamakura Casa, cu cele șase camere ale sale, era prea mare pentru tinerii căsătoriți În prima seară după ce s-au mutat acolo, din neobișnuiți cu casa și liniștea care domnea în ea, au aprins lumina în toate cele șase camere, în bucătărie și pe hol În același timp, se aflau în sufragerie Această cameră era cea mai mare, dar când garderoba lui Yukiko, oglinda ei, saltelele și alte zestre au fost târâte în ea, s-a dovedit că acum soții nu aveau unde să stea Și apoi s-au liniștit Yukiko a înșirat mărgele de sticlă, numite „ochi de libeluță” pentru modelul lor punctat, într-un loc și altul, încercând să le conecteze într-un colier În cei câțiva ani petrecuți în Taiwan, tatăl ei a achiziționat de la băștinași două sau trei sute din aceste mărgele de modă veche Înainte de nunta fiicei sale, el i-a dat câteva zeci dintre cele care i-au plăcut cel mai mult Le-a înșirat într-un fir și a plecat în luna de miere cu un colier Aceste „corpuri de libelule” erau lucrul preferat al tatălui meu Pentru Yukiko, au însemnat rămas bun de la casa părintească CAPITOLUL PĂSĂRI După noaptea nunții, Yukiko a purtat acest colier Văzându-i strălucirea, soțul cu forță a atras-o spre el, și-a lipit fața de pieptul lui Yukiko a simțit gâdilatură, a țipat și a dat înapoi - firul s-a rupt, margelele s-au rostogolit pe podea Kitiro a fost nevoit să-și lase soția în pace Așezați pe coapse, au luat mărgelele rulate Yukiko și-a privit soțul târându-se pe podea în genunchi în căutarea acelor bucăți de sticlă și nu se putu abține să râdă Și deodată un fel de pace s-a revărsat în trupul ei După ce s-a mutat la Kamakura, Yukiko a decis să facă un nou colier din margele Mărgelele erau diferite ca culoare, model și formă: rotunde, pătrate, alungite Odată erau roșu aprins, albastru, violet, galben, dar timpul le-a îmbătrânit și a dezactivat culorile Modelul era frumos în acea frumusețe, al cărei secret este deținut de popoarele „primitive” O ușoară modificare a aranjamentului margelelor a schimbat starea generală de spirit Deoarece aceste bucăți de sticlă au fost inițial destinate mărgelelor, fiecare dintre ele avea o gaură Yukiko a conectat mărgelele într-o ordine diferită Kitiro a întrebat: „Nu poți să faci așa cum a fost la început?” „Ultima dată, eu și tatăl meu am făcut asta împreună Deci nu-mi amintesc Acum hai să facem ce vrei Să încercăm?" S-au aplecat peste mărgele, uitând de vreme Noaptea s-a îngroșat — Este cineva care se plimbă pe lângă casă? Yukiko s-a animat Frunzele cădeau Pe acoperișul casei de bătrâni au căzut frunze uscate Vântul a suflat A doua zi dimineața, Yukiko și-a trezit soțul țipând: „Grăbește-te, uită-te repede, bătrânii hrănesc zmee! Ei iau micul dejun cu ei!” Kitiro s-a ridicat din pat și a văzut că shoji-urile erau deschise spre ziua frumoasă de toamnă, i-a văzut pe bătrâni luminați de soarele dimineții Casa lor era situată ceva mai sus decât grădina adiacentă casei principale și era despărțită de aceasta printr-un gard viu scăzut de camelie Tufișurile erau în plin alb, iar casa bătrânilor părea că plutește pe aceste valuri Din celelalte părți, dealuri acoperite cu pădure de toamnă atârnau deasupra lui O lumină de toamnă a căzut asupra florilor și copacilor și o lumină atât de adâncă care comunica tuturor un fel de căldură aparte Apropiindu-se de masă, ambii zmee au ridicat capetele Bătrânii, după ce și-au mestecat șunca și ouăle, le-au scos-o din gură cu betisoare JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE și servit păsărilor În același timp, de fiecare dată zmeii își desfășurau ușor aripile și săreau puțin „Sunt obișnuiți unul cu celălalt Să mergem să salutăm Nu contează ce mănâncă ei la micul dejun Da, și vreau să văd păsările ”, a spus Kitiro Yukiko a intrat în casă, și-a schimbat hainele, a ieșit în colierul pe care l-au făcut aseară Când Kitiro și Yukiko s-au apropiat de gard viu, zmeii și-au întins aripile și au zburat Bătrânirea aripilor i-a înspăimântat pe tinerii căsătoriți Yukiko țipă și îi văzu ridicându-se din ce în ce mai sus Zmeii nu zburau spre ei Yukiko le-a mulțumit bătrânilor că i-au lăsat să locuiască în casa lor Apoi a spus: „Îmi pare rău că v-am speriat zmeii Se pare că v-ați împrietenit cu ei ” Dar bătrânii n-au auzit nimic Nici măcar nu au făcut niciun efort să audă ceva Cu o privire complet absentă, s-au uitat la acești tineri Yukiko s-a întors către soțul ei, cu un ochi întrebat - Ce să faci? „Mamă, uite ce vecini frumoși avem acum ” spuse deodată bătrânul A spus-o de parcă ar fi vorbit singur Dar bătrâna nu a auzit nimic „Suntem bătrâni și surzi, poți crede că nu existăm deloc Dar este bine să ne uităm la tine, ca să nu ne ascundem ” Kitiro și Yukiko dădură ascultători din cap Auzind vocea lor natală, zmeii s-au învârtit peste acoperiș Strigătele lor erau tandre Kitiro se ridică „Nu au mâncat încă Prin urmare, s-au întors Să plecăm de aici, să nu ne amestecăm” Kawabata Yasunari potrivirea vrăbiilor El a apreciat brusc frumusețea actului de sacrificiu de a-ți oferi întregul tău sine altcuiva Și era el El, care este deja atât de obișnuit cu singurătatea confortabilă Și-a dat seama că există noblețe în sacrificiu A simțit satisfacția de a fi doar o sămânță, al cărei scop este să transfere din trecut în viitor viața a ceea ce numim om El a fost pe deplin de acord că apartenența la umanitate nu este mult diferită în esență de apartenența la minerale și plante, în sensul că ești doar un paiat la bordul navei Vieții, care este sortită să navigheze în oceanul Cosmosului, iar ființa ta este deloc deloc mai valoroasă decât existenţa altor animale şi plante - Ei bine, cum? Verișoara lui mai mare a rotit o monedă de argint pe măsuța ei de toaletă Apoi o apăsă cu palma, se uită serioasă la fratele ei Își aținti privirea melancolică pe mâna ei albă Apoi a exclamat cu bucurie: „Să fie un vultur!” - „Vultur”? Doar tu și cu mine trebuie să decidem ce va însemna acest „vultur” Ei bine, de exemplu, că te căsătorești cu ea Sau, dimpotrivă, nu vă căsătoriți - Mă căsătoresc! - Ei bine, "cozi" - Într-adevăr? — Asta e tot ce ai de gând să spui? Fratele și sora au râs Sora a aruncat fotografia fetei pe jos și a părăsit camera Sora mea era o femeie amuzantă Râsul ei pur a zăbovit asupra lui multă vreme Auzindu-l, toți bărbații care se aflau în apropiere au început să fie geloși pe ea A ridicat fotografia Ar fi frumos să ne căsătorim cu ea, din moment ce se iubesc atât de mult Dar câte fete mai multe în Japonia, pentru care tații și frații lor mai mari își decid soarta! Fata era minunată Dar el însuși era dezgustător și pierdut - a descoperit în el însuși ceva care era dezgustător chiar și să privești JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE „Când decizi cu cine te căsătorești, oricum este o loterie De asemenea, puteți arunca o monedă Când sora lui i-a spus asta, el a experimentat o mare bucurie: moneda de sub palma ei albă avea să-i hotărască soarta Dar acum și-a dat seama că sora lui doar îl păcălește Ochii i-au căzut pe fundul pârâului care curgea lângă verandă A hotărât să ceară apei să-i arate chipul celui care avea să-i devină soție, cu excepția cazului în care, bineînțeles, era sortit să se căsătorească cu fata din fotografie El credea că o persoană este capabilă să vadă prin spațiu și timp Atât de singur era S-a uitat în apă Și apoi un bulgăre maro, aruncat lui de Dumnezeu, i-a căzut în câmpul vizual Au fost două vrăbii care au căzut de pe acoperiș, prinse într-un impuls amoros Au atins apa cu aripile și s-au împrăștiat El a înțeles această revelație divină — Asta e, șopti el Valoarea s-a calmat A continuat să se uite la apă Inima lui a devenit la fel de netedă ca o oglindă ca această apă Reflecta clar vrabia El a postat pe Twitter Sensul ciripitului său era următorul „Ești atât de pierdut încât, dacă îți arăt fața celui care este destinat să-ți fie soție în această viață, este puțin probabil să crezi Îți voi arăta pe cea care va deveni soția ta în viața viitoare I-a spus păsării: „Mulțumesc Dacă trebuie să renasc ca o vrabie și să te iau ca soție, atunci mă voi căsători cu această fată în această viață Oricine a văzut viitorul nu trebuie să se teamă de prezent Îți mulțumesc, viitoarea mea soție, că ai fost cea care mi se potrivește ” Privind cu ochi luminați fotografia, a simțit măreția lui Dumnezeu Kawabata Yasunari Coţofană Vechiul meu prieten a venit la mine cu cele două peisaje de iarnă ale lui Ne-am așezat în sufragerie și am vorbit liniștit Deodată, prietenul a sărit în picioare, a alergat pe veranda care se deschidea spre grădină și a strigat: „Uite repede, patruzeci!” Mi s-a părut ciudat și l-am întrebat de două ori „Patruzeci, zici? Se pare că nu avem niște magpie în Kamakura”, m-am gândit cu îndoială Totuși, tovarășul meu ieșea adesea din oraș pentru a studia schițele și înțelegea bine păsările Poate avea dreptate, dar încă mă îndoiam De fapt, tot ce știam despre patruzeci era că vechii poeți își îndreptau adesea atenția asupra lor La urma urmei, există o asemenea legendă - de parcă pe iulie, noaptea, două stele îndrăgostite se întâlnesc pe cer - Păstorul și Țesătorul: trec Calea Lactee pe un pod format din aceștia patruzeci În general, aceleași magpie, sau nu știu cine, au început să zboare aproape în fiecare zi Și pentru prima dată i-am văzut la câteva zile după iulie Poate că prietenul meu s-a înșelat, dar abia acum le-am spus fiecărui oaspete: „Știți, magpies zboară în grădina noastră” De parcă ar fi intenționat să prezinte o navă adevărată Când prietenul meu a spus vreo patruzeci, am rămas la locul meu în sufragerie și nu am văzut nicio pasăre Dar totuși a spus: „Câți sunt? Bucăți șase sau șapte? Ei vin adesea aici Am numărat până la zece Nu m-am dus niciodată la plânsul unui prieten Ce ar trebui să mă uit la ele? Eka nu se vede Da, și nu a fost deloc interesant să mă uit la ele Aceste magpie m-au interesat mult mai mult ca fapt literar Pentru că așa sunt ele înrădăcinate în mintea mea Însă abia acum, când a fost rostit cu voce tare cuvântul „magpie”, această pasăre a devenit pentru mine altceva Multe cuvinte au o asemenea putere Și acum este așa: am auzit un tovarăș și toată poezia veche a prins viață înaintea mea Ca un pârâu care gâlgâia De fapt, aceste păsări au zburat des în grădina mea Și m-am obișnuit cu ele Mi-am întrebat adesea familia cum se numesc, dar nu am putut obține un răspuns inteligibil Nu le știam numele JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE dar încă așteaptă să vină Am vrut să zboare într-un an și în doi Au zburat într-o turmă - până la zece bucăți Au zburat din copaci la pământ, căutând mâncare Eu le-aș fi dat ceva, dar nu știam de ce au nevoie Casa mea era situată lângă o statuie uriașă a lui Buddha, falnic în aer liber În spatele casei atârna un munte, în spatele lui se ridica altul și altul De acolo păsările au zburat în grădina mea Au fost și migratori, au fost cei care nu au părăsit niciodată muntele Zmee, zmeie, bufnițe Și, bineînțeles, vrăbii I-am recunoscut după cântarea lor și mi-a plăcut foarte mult acest cântec Aici cântau vrăjitorii - iarăși primăvară Iată-te din nou Bun Locuiesc în această casă de douăzeci de ani Și în toți acești ani păsările au fost cu mine Mi s-a părut că acestea erau aceleași păsări ca acum douăzeci de ani Cumva nu m-am gândit cât trăiesc Dar într-o bună zi am început să-mi întreb familia: „Cât trăiește un zmeu? Cât timp trăiește un warbler? Și atunci mi-am dat seama că acesta nu este același zmeu și nu același zmeu Și că în fiecare an alte păsări zboară în grădina mea În fiecare primăvară obișnuiam să-l auzeam cântând La început, nesigur - au avut nevoie de timp pentru a ajunge la faimoasele lor revărsări Ce-i asta? O pasăre adultă uită cântecul de anul trecut și trebuie să-l amintească din nou? Sau puiul începe să-și încerce vocea? În general, s-a dovedit că în pădurea din spatele casei mele, păsările s-au născut și au murit, au murit și s-au născut Și din ce în ce mai mulți descendenți ai acelor vrăjitori au zburat în grădina mea S-au așezat pe crengi și au cântat Zi și noapte S-au așezat pe acoperiș și au cântat Și de ce credeam înainte că sunt aceleași păsări? După ce prietenul meu a rostit acest cuvânt – „magpie” – ceva s-a schimbat în sufletul meu Sunetele acestui nume mi-au sunat ca o poezie, ca un cântec al strămoșilor îndepărtați De fapt, vocea acestor patruzeci este destul de urâtă Și se învârt așa - ochiul nu se odihnește Și vechile poezii despre podul de magpie sunt atât de frumoase - nu se potrivesc deloc cu această pasăre Și dacă da, voi putea să-i revăd în pace în grădina mea? Este mai bine să nu ne gândim că noi înșine i-am dat un nume magpiei cu mult timp în urmă și l-am cântat în versuri Lasă-l să trăiască, asta-i tot Și prietenul meu, apropo, vine din Kyushu CAPITOLUL Animale În viața și cultura japoneză, animalele sunt mult mai puțin importante decât în Europa Simbolismul lor poetic este mai sărac decât cel al plantelor și păsărilor Poeții rareori au îndrăznit să cânte despre animale în poeziile lor Cu toate acestea, animalele nu sunt atât de rău reprezentate în proza japoneză În general, am considerat că este necesar să vorbesc despre unele animale japoneze, deoarece comparându-le cu omologii lor europeni atât de familiari nouă, sunt dezvăluite o mulțime de lucruri interesante pisici „Și de ce începe autorul secțiunea despre animale cu pisici?” întreabă un plimbător de câini frustrat Anticipând dinainte această întrebare legitimă, răspund direct: pentru că iubesc mai mult pisicile Cunoașterea culturii poate fi abordată din diferite unghiuri Este posibil cu această pisică Povestea despre pisici ne va aduce, de asemenea, puțin mai aproape de înțelegerea japonezilor și a particularităților culturii lor La urma urmei, pisicile japoneze sunt puțin speciale Acest lucru poate fi văzut, fie și doar pentru că nu spun „miau-miau”, așa cum ar trebui orice pisică normală, ci deformează aceste sunete divine la „nyan-nyan” Despre pisici, spre deosebire de multe alte animale, codurile mitologice și cronice nu ne spun nimic Adică, pisicile japoneze nu au luat parte la aranjamentul primar al acestei lumi, deși informațiile despre șoareci sunt conținute în mituri Cu toate acestea, cele mai vechi dovezi scrise ale japonezilor despre pisicile domestice încă le atribuie rolul de paznici ai sacrului Japonezii datorează mult Chinei În antichitate, din China, sutrele budiste au traversat marea până în Japonia Și, desigur, aceste sutre (mai precis, hârtia pe care au fost scrise) erau pe gustul șoarecilor și șobolanilor navei În acest sens, la bordul navei au fost încărcate și pisici domestice chinezești, astfel încât cuvântul lui Buddha să ajungă la japonezi dintr-o bucată și JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Siguranță În Evul Mediu, a fost documentat un caz când faimosul depozit de cărți Kanazawa s-a comandat din China, așa cum spune pur și simplu textul, „pisici bune” cu același scop anti-șoarece Desigur, scopul unei pisici „bune” este să prindă șoareci Și pentru aceasta, trebuie să fie constant într-o formă fizică bună și spirit de luptă De aceea japonezii au compus un astfel de proverb: „O pisică în lacrimi nici măcar nu prinde un șoarece” Japonezii și-au găsit folos și pentru o piele subțire de pisică - era întinsă ca rezonator pe cadrul de lemn al shami-sen - un instrument cu trei coarde ciupit Întrucât shami-sen era un accesoriu necesar pentru gheișe, ei înșiși erau numiti și „pisici” Nu am întâlnit niciodată o femeie care să nu se teamă de șoareci Există exemplare individuale (de exemplu, Durova, îmblânzitorul animalelor sălbatice), cărora nu le este frică de șoareci albi, dar - credeți bătrânul vânzător de inimi! Toată lumea se teme de gri Ei bine, sunt urbane actuale, dar chiar și bunica mea din sat Anna Grigoryevna, iar ea, la vederea unei viețuitoare creaturi cenușii cu o coadă fermecătoare, a sărit vesel în pantofi de stradă pe canapea, auzind doar un foșnet, care amintește vag a sunetului unei cruste macinate de dinti ascutiti Așa că, omule, ai grijă de o femeie care îți spune „Pisica mea!” Recunosc pe deplin că ea vede în tine nu un amant înflăcărat și nu un tată iubitor, ci un vulgar cu dungi mustași, din al cărui miros emigrează îngroziți șoarecii În China și Japonia, între timp, șoarecele este considerat un simbol al bogăției Nu era considerat rușinos să le înfățișăm nici măcar pe bancnote Cum, șoarecii vor trăi într-o astfel de casă, unde nu sunt boabe de orez pe jos! Și nimeni nu-i cheamă nici pe bărbați din Orientul Îndepărtat pisici Dar este vorba despre aplicarea practică a pisicilor Adică despre oameni preocupați de protecția recoltei, cărți și alte lucruri Cât despre oamenii care nu sunt atât de practici, adică aristocrați și aristocrați, au păstrat pisici pur și simplu pentru că le-au găsit CAPITOLUL ANIMALE foarte plăcut Și în același timp îi țineau în lesă - ca să nu fugă Credincios obiceiului aristocratic de a traduce orice fenomen al acestei lumi într-o serie de dragoste, Uemon no Kami, personaj din Povestea lui Genji, este inspirat din toarcetul blând al pisicii sale și compune: Mângâindu-te, visez pe cel care stăpânește Inima mea De ce plângi atât de plângător? Poate îți este milă de mine? Traducere de T Sokolova-Delyusina Lui Sei-Syonagon, un aristocrat și scriitor al secolului al XI-lea, îi plăceau și pisicile: „Este frumos când o pisică are spatele negru și pieptul alb ca zăpada” Cu toate acestea, trebuie avut în vedere faptul că, de fapt, cea mai comună culoare la pisicile japoneze este un amestec de pete roșii, albe și negre, se numește „tricolor” Același scriitor ne spune că la curtea suveranului locuia o pisică, căreia i s-a acordat chiar un rang al cincilea destul de mare În total, au fost opt rânduri, cel mai înalt a fost primul Ceea ce s-a spus despre rang poate părea o glumă sau un fel de capriciu aristocratic În parte, acest lucru este adevărat Dar totuși, trebuie avut în vedere că practica de a acorda ranguri animalelor era cu adevărat comună în Japonia În același timp, desigur, nimeni nu s-a gândit să împovăreze animalul cu niște întâlniri de importanță națională Japonezii pur și simplu s-au străduit pentru ordine în cele mai mici manifestări ale acestei vieți JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Și dacă animalul locuiește deja la tribunal și se află, prin urmare, în îndeplinirea anumitor atribuții (în acest caz, aspectul este amuzant), atunci acest animal are dreptul la hrană, care a fost furnizată exclusiv în conformitate cu rangul În plus, nu era permisă prezența în palatul suveranului a unor persoane (creaturi) fără rang Așadar, în , doi elefanți au fost aduși în Japonia din Vietnam prin China Incapabil să suporte greutățile călătoriei pe mare, bărbatul a murit curând, iar femela din portul Nagasaki a fost trimisă sub puterea sa la Edo, la al optulea shogun din casa Tokugawa - Yoshimune ( - ), cunoscut pentru interesul lui pentru tot felul de curiozităţi străine Pe drum, mulțimi întregi s-au adunat să se uite la elefant Când a ajuns la Kyoto, însuși împăratul Nakamikado ( - ) și-a exprimat dorința de a se uita la elefant Apoi, înainte de a vizita palatul, elefantului, în conformitate cu popularitatea ei, precum și cu dimensiunea și, în consecință, cu apetitul ei, i s-a acordat deja rangul al patrulea În Japonia comună, pisicile erau adesea considerate creaturi extraordinare Pisicile, după cum a arătat practica istorică, nu pot fi ținute acasă cu nicio lesă Absența lor îndelungată în legătură cu treburile lor cu pisici a dat naștere multor credințe: ei spun că există insule speciale în care trăiesc doar pisicile și știu să comunice cu forțele din altă lume Pescarii credeau că pisicile pot prezice vremea rea - așa cum daca odata cu apropierea unei furtuni Pisica incepe sa se scarpine in urechi Una dintre cele mai des intalnite decoratiuni in vitrinele magazinelor japoneze este o statueta de pisica, surprinsa in momentul spalarii Noi, rușii, credem că pisica „spălă musafiri”, iar comercianții japonezi cred că spală clienții Adică îi aduce proprietarului un venit destul de tangibil De aceea ei numesc o astfel de figurină (poate fi făcută din lemn, lut și chiar papier-mâché) maneki neko - „pisica invitantă” Cu o astfel de inversare, acest termen sună destul de latin-științific, se obține aproape o subspecie separată În legătură cu „pisica îmbietoare” există o astfel de legendă Ca și cum în anii de luptă medievală, un samurai a fugit de altul de-a lungul străzilor întortocheate din Edo Iar Tutu văzu că de pe alee pisica îi făcea semn cu laba, invitându-l Și așa a fugit acolo și a scăpat de moarte sigură Prin urmare, el a fondat ulterior un templu dedicat pisicilor în acel loc Și există și un cimitir de pisici la acel templu Lucrurile nu au ajuns însă la acel grad de îndumnezeire a pisicilor, așa cum a fost în Egiptul antic, în Japonia, și acolo nu s-au găsit mumii de pisici, dar a fost construit și templul pisicilor Câini În așa-numitele științe umaniste, alături de unele abordări „obiective”, domină încă în general modul de gândire „subiectiv”, evaluativ Prin urmare, în domeniul științelor istorice, premiile Nobel nu au fost încă acordate Acest lucru este de înțeles - criteriile sunt prea vagi În ciuda introducerii tot mai mari a metodelor matematice și statistice în cercetarea istorică, prea multe se dovedesc a fi inexplicabile: la urma urmei, există un anumit liber arbitru în om, care nu poate fi măsurat în niciun fel Poate singura disciplină istorică care se află pe un teren mai mult sau mai puțin solid este arheologia Nu se ocupă de izvoarele scrise, în care tocmai acest „liber arbitru” se manifestă cel mai deplin Prin urmare, un istoric care lucrează cu monumente scrise este întotdeauna situat undeva la mijloc între știință și artă Arheologii, în schimb, din cauza „taciturnității” obiectelor pe care le-au descoperit, sunt nevoiți nu doar să numere scrupulos numărul de cioburi sau fulgi pe care le-au descoperit, ci și să atragă posibilitățile științelor naturii pentru propriile nevoi Ei bine, să zicem, chimie - pe baza analizei excrementelor unei persoane antice, vă puteți face o idee despre ceea ce a mâncat această persoană O analiză a polenului fosil al plantelor poate sugera, după cum am menționat deja, ce copaci, arbuști și flori admira o persoană din acea vreme Una dintre aceste discipline „invitate” la arheologie a fost genetica istorică, care, pe baza studiului ADN-ului resturilor fosile, poate face foarte neașteptate și, JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE cel mai important, concluziile obiective Posibilitățile sale sunt evidențiate elocvent, în special, de ultimele investigații în domeniul etnogenezei Una dintre cele mai confuze probleme în domeniul originii popoarelor a fost mult timp considerată problema originii japonezilor În ciuda multor ani de discuții despre originea acestor japonezi în această lume, toate eforturile și concluziile antropologilor și lingviștilor nu au fost încă foarte convingătoare Din aceleași date au urmat adesea concluzii destul de opuse Desigur, studiile lingvistului rus S A Starostin par să fi dovedit în mod convingător ipoteza lui Ramsted prezentată încă din secolul al XIX-lea că limba japoneză este ruda cea mai apropiată a coreeanei, dar totuși au existat mulți oameni de știință care nu au vrut să fie de acord cu aceasta În plus, așa cum știe cei mai asidui studenți, este încă posibil să învețe o limbă străină Și asta înseamnă că poți pur și simplu să-l împrumuți și să-ți uiți propria limbă Totuși, un astfel de „subiect de studiu”, care nu poate fi atins cu mâinile, nu este un obiect „real”, ci un construct mental, lipsit de persuasivitatea finală Ceva asemănător s-a întâmplat cu antropologii, deși este destul de dificil să-i acuzi de non-obiectivitate În primul rând, trebuie menționat că antropologii au material extrem de limitat pentru generalizările lor Cert este că solurile arhipelagului japonez au un caracter acid pronunțat În acest sens, păstrarea oricărei materii organice din ele (inclusiv a resturilor osoase) lasă de dorit În plus, trebuie avut în vedere faptul că, odată cu răspândirea în secolul VI Budism, un număr tot mai mare de oameni din Japonia nu au fost îngropați în pământ, ci au fost arși, astfel încât să nu mai rămână nimic din corpul lor muritor Deci, se dovedește că, în condițiile unui material sursă extrem de limitat, sa dovedit a fi imposibil să se obțină vreo probă statistică de încredere Așadar, aceleași date au fost interpretate fie în favoarea predominanței elementului local, strămoșii ainuilor moderni și practic asimilați care trăiesc în Hokkaido, fie în favoarea unor triburi venite de pe continent Cu toate acestea, a existat și un pai salvator Cert este că pentru o perioadă destul de lungă (aproximativ din mileniul al X-lea î Hr până în secolul al III-lea î Hr ), oamenii din antichitate au avut obiceiul de a aranja „mormane de scoici” Ele sunt numite astfel pentru că cea mai mare parte a materialului găsit acolo este CAPITOLUL ANIMALE acestea sunt cochilii de moluște mâncate de strămoșii japonezilor moderni, la care erau foarte dornici În esență, însă, ar fi mai corect să le numim aceste „grămădii de scoici” mormanele de gunoi ale omului antic, pentru că, alături de scoici, acolo se găsește tot ce nu avea nevoie de locuitorii de atunci ai arhipelagului Acestea nu sunt doar oasele animalelor și peștilor mâncați de ei, ci și oasele oamenilor și ale câinilor, care, după călătoria lor pământească, nu au fost întotdeauna îngropate în pământ - cadavrele erau uneori aruncate direct în grămada de gunoi Fiind nu în sol acid, ci printre scoici, scheletele au fost supuse calarului și, prin urmare, a devenit posibil să le examineze în detaliu de către arheologi, antropologi și specialiști în genetică istorică care li s-au alăturat Cu toate acestea, au fost prea puține înmormântări umane în movile de scoici Și apoi s-a dovedit că lipsa datelor antropologice poate fi compensată de câini Și aici au jucat un rol cercetările extrem de spirituale ale biologului Tanabe Yuichi În esență, el a pornit de la o simplă considerație, care, se pare, contrazice „bunul simț” care afirmă că JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE deci cineva care și câinii se împerechează cu oricare din felul lor Dar s-a dovedit că această observație lumească absolut corectă a actualului proprietar de câine urban în raport cu istoria nu ar fi pe deplin adevărată Acești oameni sunt predispuși la căsătorii inter-tribale În ceea ce privește câinii, fiind creaturi domesticite și „ghidate”, aceștia călătoresc cu stăpânii lor, iar cercul cunoscuților lor de căsătorie este într-adevăr limitat la câinii vecinilor proprietarilor Adică, s-a dovedit că anumite rase corespund unei anumite populații câini În acest sens, pe baza „factorului câine” devine posibilă modelarea unor procese de etnogeneză Tanabe Yuichi a reușit să demonstreze asemănarea codului genetic al câinilor din Hokkaido și Ryukyu, adică extremul nord și extremul sud al arhipelagului japonez Oricât de paradoxal ar părea, dar ambii din genele lor se întorc la aceeași rădăcină - acel tip de canin care domină Asia de Sud-Est, de exemplu, în Bali și Borneo Se găsește și în Taiwan În ceea ce privește câinii din centrul Japoniei, ei se dovedesc a fi rude ale câinilor din Asia de Nord care au trăit (și încă trăiesc), în special, în Mongolia și Peninsula Coreeană Împreună cu datele lingvistice și pur arheologice, cercetările lui Tanabe Yuichi fac posibilă cu un grad foarte mare de probabilitate să se decidă cum s-a desfășurat de fapt procesul de etnogeneză în arhipelagul japonez Inițial, aici locuiau triburi care vorbeau o limbă apropiată de austronezian (limbile unui număr de popoare din Asia de Sud-Est), adică strămoșii lor foarte îndepărtați au ajuns în Japonia de undeva din regiunea Indoneziei de astăzi, având ca Taiwan Taiwan una dintre opririle intermediare Undeva prin secolul al III-lea î Hr e începe procesul de reinstalare în Japonia a oamenilor din Peninsula Coreeană Ei au navigat mai întâi cu bărcile lor de pirogă spre nordul Kyushu, apoi au început să se răspândească spre nord Fiind purtători ai unei culturi mult mai înalte (au cunoscut cultura orezului și metalurgia, în timp ce CAPITOLUL ANIMALE populația locală era angajată în vânătoare, culegere și pescuit), au reușit ca urmare să înlocuiască strămoșii Ainu din Ryukyu și Hokkaido, „taiându-i” în două părți, care de acum înainte erau sortite să ducă o viață istorică separată și uită atât de existența celuilalt cât și de rădăcinile lor comune O astfel de etnogeneză canină se dovedește, deși câinii în istoria poporului japonez au jucat un rol mult mai mic decât în Europa și Rusia Ei vânează cu un câine, câinele păzește turmele de vaci și oi Însă creșterea vitelor în arhipelag era slab dezvoltată, animalele potrivite pentru vânătoare au fost și ele exterminate cu destul de mult timp în urmă De aceea, creșterea câinilor nu a primit prea multă distribuție Așadar, niște mutts au fugit pe străzi Dar să primești un câine cadou era încă foarte măgulitor Iar europenii de la începutul secolului al XVII-lea (când încă nu avuseseră timp să alunge străinii din Japonia) au folosit acest lucru și le-au dat prinților mastiffs și spaniels, în speranța că vor primi un regim mai favorabil în misiunea lor „istorice” - răspândirea Creştinism Puțin mai târziu, când a început persecuția străinilor, imprimeurile populare populare nu au uitat de acest lucru, legând ferm imaginea europenilor tocmai cu câinii: europenii sunt reprezentați în stiluri în momentul dispensării sub formă de câini care își ridică picioarele din spate După cum sa menționat deja, în Japonia există de multă vreme o credință budistă în inadmisibilitatea luării vieții oricărei ființe vii Această interdicție nu a fost în niciun caz respectată de toată lumea și nicidecum întotdeauna, dar cu toate acestea, în unele epoci, a avut un impact foarte semnificativ asupra vieții țării Deci, în acest sens, al cincilea shogun din casa Tokugawa numit Tsunayoshi ( - ) este cunoscut pe scară largă În , a emis primul decret prin care se prescrie tratamentul uman al animalelor Ca urmare a mai multor ordine de elaborare a acestui decret, cai, vaci, câini, pisici, găini, țestoase și chiar șerpi au devenit obiectul acțiunii sale Sfera de aplicare a decretului s-a extins și asupra peștelui, căruia de acum înainte era interzisă comerțul pe piețe, ceea ce era în contradicție decisivă cu dieta peștelui obișnuită a japonezilor (similar cu memorabilele decrete anti-alcool ale guvernului sovietic) S-a făcut o excepție doar pentru crustacee Pentru a preveni proprietarii de pești de aur ornamentali să-și mănânce din neatenție animalele de companie, proprietarii lor au primit ordin să raporteze câți pești aveau Contemporanii lui Tsunayoshi și-au amintit aceste ordine în primul rând pentru că aveau consecințe pentru câinii domestici și fără stăpân Oamenii de rând credeau că Tsunayoshi interzicea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE tratament crud al câinilor pentru că el însuși s-a născut în anul câinelui și l-a numit „dog shogun” Se știe cu siguranță că în fiecare cartier a fost întocmită o listă de câini domestici cu o descriere a aspectului lor canin Deoarece din când în când autoritățile verificau această listă cu prezența reală a viețuitoarelor, proprietarul câinelui pierdut a făcut toate eforturile pentru a-l găsi și, dacă acest lucru nu era posibil, a încercat să prindă un câine fără stăpân similar sau să fure câinele de la altcineva Proprietarul câinelui nu a fost fără motiv îngrijorat, deoarece decretul a fost respectat cu strictețe Așadar, un astfel de caz pare să fi fost documentat: când un câine a mușcat un samurai, iar el, fără ezitare, l-a spart cu o sabie, instanța l-a condamnat la sinucidere prin hara-kiri În aceste condiții anti-umane și iubitoare de câini, oamenii au reacționat în singurul mod posibil: numărul câinilor domestici a fost redus, pentru că nimeni nu dorea să aibă probleme inutile Nici câinii fără stăpân nu au mai fost ridicați și numărul lor a crescut considerabil, în legătură cu care shogunul a dispus crearea unei rețele de adăposturi pentru câini, care cuprindea până la o sută de mii de animale (atât femele, cât și masculi, voi adăuga, pe baza cerinţele corectitudinii politice) Desigur, această situație nu a putut fi menținută pentru o perioadă de timp Și deși Tsunayoshi, care era pe moarte, a lăsat moștenire că ordinele sale privind câinii vor fi îndeplinite pentru totdeauna, acestea au fost anulate la exact zece zile după moartea sa După Reînnoirea Meiji, au început importurile pe scară largă de câini de rasă pură din Europa Le-au numit destul de ciudat - kame (din engleză „veniți aici”) Stăpânilor unor astfel de câini li s-a părut că acum duc o viață avansată și luxoasă Japonezii de astăzi sunt obișnuiți cu câinii Îi iubesc, îi hrănesc cu concentrate pentru sacrificare, îi spală cu șampoane până când mirosul canin și instinctele câinelui dispar complet Locuiesc în orașul Kyoto Și de la al treilea, ultimul etaj, aproape ca o pasăre, se deschide această priveliște, care este complet atipică pentru Japonia de astăzi, și anume: o jumătate de kilometru de teren care coboară abrupt, neutilizat în niciun fel de clădiri plictisitoare - un favorit loc pentru promenada populației locale iubitoare de câini Din cauza unui ciudat capriciu exotic, aici încearcă să meargă pe aceste buruieni, care îmi sunt aproape native, chiar și acum husky la modă, care, datorită recalcitranței lor CAPITOLUL ANIMALE clima locală nu este deloc siberiană, ei își pun capăt vieții la vârsta de cinci ani - este timpul să otrăvească ursul cu un bețiv Vasya În ciuda faptului că un munte împădurit se ridică chiar în spatele casei mele, aici nu s-au văzut urși, mă tem, de multă vreme Cred că numărul a trecut de mileniu În general, câinii japonezi nu sunt deloc scandaloși Au învățat asta de la stăpânii lor datorită caracterului lor național Și modul în care latră este, de asemenea, foarte rar de auzit Când se întâlnesc pe stradă, nu rup lesa, nu se cățără cu îmbrățișări, sărutări și adulmeci, ci doar își înclină ușor botul în jos, salutându-se discret Cu toate acestea, cunosc o excepție de la această regulă generală Pentru a ajunge la el a trebuit să urc pe un munte destul de înalt la invitație specială Cu un pas bun, drumul durează aproximativ două ore Artiștii trăiesc în vârful muntelui Acum vreo douăzeci de ani, comunitatea lor a cumpărat teren acolo pentru că era ieftin și îndepărtat de prostiile orașului Ei sculptează, desenează, sculptează, trăiesc „ca o ființă umană” M-am trezit devreme și am ajuns acolo înainte de prânz Și a gâfâit înăuntru, pentru că totul acolo nu era ca în Japonia „normală”: străzile nu erau măturate, asfaltul stătea, oamenii erau destul de veseli și nu erau îmbrăcați până la cap Unii sunt chiar bărcoși În general, partea nativă destul de recunoscută Și atunci o asemenea nostalgie m-a biruit din această asemănare Parțial pentru că câinii alergau după mine și lătrau, lătrau, lătrău Fericire? vaci Țăranul japonez „normal” nu avea o vacă la ferma sa și, prin urmare, nu o considera susținătoarea lui și nu simțea sentimente deosebit de calde față de ea Absența obiceiului de a animalelor a devenit atât de înrădăcinată în sângele și carnea japoneză, încât a fost interzisă creșterea vacilor chiar și pentru europenii care au ajuns în țară în a doua jumătate a secolului al XVI-lea ~ Japonezilor li s-a părut că vacile și carnea lor cu lapte „pută” (observ că este imposibil de spus în japoneză „pute de pește”) Cu toate acestea, lucrurile erau diferite în vremurile străvechi Spre deosebire de epocile ulterioare, la începutul perioadei Nara, creșterea vitelor a primit totuși o oarecare dezvoltare, deoarece statul a făcut anumite eforturi pentru a încuraja creșterea vacilor Creșterea relativ răspândită a vacilor din epoca Nara era direct legată de valul de imigranți din Peninsula Coreeană din secolele VII-VII Ei au oferit țării nu numai personal calificat pentru creșterea vacilor, ci și pentru producția de produse lactate (vacile erau crescute nu atât „pentru carne”, cât „pentru lapte”) Decretul privind producția de brânză emis sub domnia lui Mommu în anul era adresat în primul rând acestor coloniști Deoarece produsele lactate făceau parte din alimentația călugărilor budiști, unele mănăstiri păstrau și vaci Cu toate acestea, trebuie avut în vedere faptul că consumul de lapte și produse lactate (brânză și chefir) a fost privilegiul unui cerc foarte restrâns de oameni în perioada Nara - în primul rând curteni și călugări Astfel, produsele lactate au fost un produs de „pre- CAPITOLUL ANIMALE economia modei” În cea mai mare parte, au fost folosite ca medicament sau „supliment alimentar” Livrarea laptelui direct la masa suveranului era sub controlul Departamentului de Farmacie În fiecare zi, litri și de mililitri de lapte erau livrați la masa suveranului, care, așa cum se spunea în instrucțiuni, trebuie fiert și servit rece Producția de produse lactate s-a datorat în principal prezenței pășunilor speciale de stat situate în multe provincii Țăranii care se ocupau cu creșterea vitelor acolo erau însărcinați cu datoria de a livra brânza la curte Această practică a continuat cel puțin două secole, dar documentele oficiale arată că brânza putea fi livrată neregulat, iar calitatea ei lăsa adesea de dorit - autoritățile trebuiau să-i pedepsească pe vinovați În același timp, vânzarea vacilor către mâini private a fost limitată - acest lucru ar fi cauzat pagube principalului tip de producție agricolă - cultura orezului În plus, țăranii înșiși nu erau deosebit de interesați de creșterea animalelor din cauza alocațiilor extrem de limitate pe care le posedau Acest dezinteres se vede clar în datele unei epoci ulterioare, când, odată cu dezvoltarea proprietății private a pământului, o parte din pășunile statului devin private JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE proprietate, apoi aceste teritorii sunt transformate în câmpuri cultivate, iar pășunatul vacilor se oprește Deja în perioada Nara s-au înregistrat cazuri când, la cererea țăranilor, pășunile de stat au fost trecute în categoria terenurilor cultivate Așadar, potrivit unui raport pentru , două pășuni din provincia Sets-tsu au fost date țăranilor locali „pentru hrană” – în comparație cu carnea și laptele, se pot obține mult mai multe calorii „de orez” pe unitatea de suprafață Deci, creșterea vacilor a scăzut istoric Cu populația în creștere constantă pe o dietă de orez-pește, nu s-a justificat Creșterea vacilor ca carne și produse lactate practic încetează la sfârșitul perioadei Kamakura În același timp, boii au câștigat o oarecare popularitate în Japonia Au fost folosite pentru arat și ca forță de tracțiune Dacă aristocrații nu erau cărați într-un palanchin, obișnuiau să călătorească în căruțe trase de boi Inutil să spun că aceste călătorii au fost făcute foarte încet, iar traseul lor nu depășea, de regulă, capitala În plus, boii erau folosiți și ca animale de vârstă Există și un exemplu de folosire a taurilor într-o luptă militară, când de capete de vite au atacat tabăra inamică Cu toate acestea, astfel de tactici ar trebui considerate în continuare exotice și nu viața de zi cu zi militară Destul de ciudat, dar absența aproape completă a animalelor din țară a jucat un rol important în afacerile apărării Cert este că atunci când în și mongolii au invadat Japonia, s-au confruntat cu o problemă serioasă de hrană: nu era carne în țară și considerau peștele o creatură „necurată” Acest „dezastru alimentar” a fost unul dintre motivele pentru care mongolii și-au redus de ambele ori ostilitățile foarte repede Creșterea vacilor și utilizarea Utilizarea laptelui și a cărnii în alimente nu a devenit larg răspândită decât după perioada de Reînnoire Meiji Acei puțini oameni care nu disprețuiau laptele s-au considerat că s-au alăturat civilizației, restul (și erau majoritatea) i s-a părut că laptele, sincer, „împuțit” CAPITOLUL ANIMALE Deși importanța practică a vitelor în viața economică a Japoniei a fost mică, simbolismul „vacii” a câștigat totuși o oarecare distribuție Fiecare japonez cunoaște o vacă după anul taurului Fiecare japonez este bine conștient de legenda despre moartea celebrului om de stat și scriitor Sugawara Michizane ( - ), care este acum considerat patronul școlarilor, studenților și oamenilor de știință Când a murit și căruța pe care se odihnea trupul său era în drum spre locul de înmormântare, boii s-au ridicat brusc ca înrădăcinați la fața locului și a fost imposibil să-i convingi să se miște prin orice mijloace Acesta era considerat un ordin divin, iar trupul lui Michizane a fost îngropat acolo unde se opriseră boii Prin urmare, în sanctuarele dedicate lui Michizane, se așează întotdeauna o sculptură sau pictură a unui bou îngenunchiat În lucrările budiste antice și medievale, destul de des se spune o poveste tristă despre un om care, pentru păcatele sale, a renascut ca un bou Japonezii au început să mănânce pe scară largă carne de vită, lapte și unt de animale abia în ultimele decenii Din această cauză, au devenit mai înalți și mai lați în umeri Totuși, dacă înainte bolile cardiovasculare nu erau comune în țară, acum numărul lor crește rapid Împreună cu calciul, pe care producătorii se bazează pe publicitate, colesterolul intră și în corpurile japonezilor Cai Numărul de cai din Japonia demonstrează următorul model: în vremuri de tulburări și războaie civile, a crescut, în timp de pace, a scăzut rapid În agricultură, caii erau puțin folosiți pentru cultivarea pământului - japonezii preferau munca manuală Astfel, locul calului în complexul economic japonez a fost determinat în primul rând de nevoile militare și, parțial, de transport Pentru prima dată, se poate vorbi despre distribuția largă a calului în așa-numita perioadă Kurgan (secolele IV-VI d Hr ) În acest moment, se forma statul japonez timpuriu, au fost ridicate multe movile funerare, în care era îngropată nobilimea Formarea statului, așa cum se întâmplă întotdeauna și peste tot, a fost însoțită de ciocniri violente între numeroase mini-state În acest sens, rolul militarilor și al cultelor militare este în creștere - inventarul funerar al movilelor este completat cu arme și hamuri pentru cai Arheologii găsesc și oasele de cai care au fost îngropate împreună cu proprietarii lor Când suveranii Yamato au câștigat lupta împotriva clanurilor rivale, pacea a venit în țară, iar acum autoritățile erau cel mai preocupate de stabilitate Decrete din secolul al VIII-lea limitarea numărului de cai care ar putea fi proprietate privată În același timp, au fost emise decrete care au impus restricții la deținerea de arme Odată cu introducerea restricțiilor privind numărul de cai în proprietate privată în perioada Nara, se creează pășuni de stat Caii crescuți acolo au fost chemați să asigure armata CAPITOLUL ANIMALE și o rețea de șantiere poștale situate de-a lungul unei rețele destul de extinse de drumuri Mesageri suverani au călătorit de-a lungul lor, transmitând provinciilor ordinele guvernului central și rapoartele administrațiilor locale cu privire la execuție - către capitală În acest scop, au fost folosiți peste patru mii de cai În acele vremuri, când țara a plonjat în abisul războaielor civile și clasa militară samurai a ajuns la putere, numărul cailor a crescut dramatic Din ce în ce mai mulți războinici urcă pe cal Cu toate acestea, după unificarea Japoniei de către shogunul Tokugawa Ieyasu, numărul cailor este din nou în scădere Acum, chiar și corespondența în toate părțile țării au început să fie livrate de către mesagerii pe jos Deși caii erau folosiți pentru transportul mărfurilor, dar până în secolul al XIX-lea nu erau înhămați la căruțe - se foloseau doar cai de pachet, ceea ce se datora în mare măsură abundenței drumurilor de munte Primii japonezi care au venit în Europa au fost uimiți să vadă cai înhămați la căruțe, căruțe și trăsuri Abia atunci, la mijlocul secolului al XIX-lea, pe străzile marilor orașe japoneze au apărut trăsurile trase de cai, iar puțin mai târziu au apărut trăsurile trase de cai Misionarii creștini care se aflau în Japonia au remarcat în secolele XVII-XVII că caii japonezi erau subdimensionați (doar - cm), urâți și nu puteau merge în formație În plus, nici măcar nu erau încălțați - copitele erau învelite în paie În același timp, europenii au scris că samuraii își prețuiau extrem de mult caii și îi țineau în grajduri magnifice JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Acest lucru este de înțeles: printre militari există întotdeauna un cult al armelor și tot ceea ce îi ajută în lupte Remarca despre incapacitatea de a merge în formație se explică atât prin absența tradiției paradelor, cât și prin tactica militară care predomina la acea vreme În Japonia, tacticile individuale de luptă au înflorit Prin urmare, în timpul invaziei Japoniei în secolul al XIII-lea Trupele mongole, japonezii au fost atât de uimiți de ordinea strictă a manevrelor cavaleriei inamice Samurailor, pe de altă parte, nu le-au plăcut deloc bătăliile în masă, deoarece în astfel de bătălii este dificil să câștigi gloria individuală Ei nu voiau, așa cum se numea atunci, „să lupte în grămada” Așadar, în timpul luptelor cu mongolii, s-au înregistrat cazuri când detașamentele de samurai care au sosit să ajute trupele japoneze au părăsit imediat câmpul de luptă: liderul detașamentului a decis că aici sunt deja prea mulți soldați și, prin urmare, nimeni nu-i va acorda atenție abilitate personală și curaj Din același motiv, un atac simultan și brusc al mai multor unități asupra inamicului s-a defectat adesea: șeful fiecărui detașament a încercat să fie primul care își strigă numele (ritualul auto-reprezentării era obligatoriu) și să se implice în lupta mai întâi Cu toate acestea, mongolii au părăsit rapid Japonia, neavând timp să insufle japonezilor gustul pentru războiul avansat Dar în perioada Meiji, guvernul era cel mai serios îngrijorat de decalajul militar al Japoniei în urma țărilor occidentale În acest sens, statul a depus multe eforturi pentru a ridica pregătirea pentru luptă: achiziționarea celor mai moderne arme, invitarea instructorilor străini etc Această strategie Curse de cai la Kyoto Dintr-o gravură, Ser secolul al -lea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE a afectat cavaleria În același timp, liderii de atunci au gândit sistematic: în special, guvernul a început să încurajeze construcția de hipodromuri, sperând că acest lucru va duce la o îmbunătățire a pregătirii călăreților și la o îmbunătățire a rasei de cai Calul este putere și viteză Prin urmare, simbolismul asociat calului a fost considerat extrem de favorabil Nu e de mirare că legenda susține că faimosul om de stat și patron al budismului - Prințul Shotoku-taishi ( - ) - s-a născut lângă grajduri Acest semn trebuia să dovedească urmașilor că prințul a fost ales de Dumnezeu Încă din cele mai vechi timpuri, cel puțin din secolul al VIII-lea, în palatul regal și la sanctuarele șintoiste au avut loc curse de cai Adesea erau însoțiți de tir cu arcul cu cal, care era considerat plăcut zeităților patrone ale afacerilor militare Căruia chiar secolul al VIII-lea întoarce-te la originile ritualurilor de Anul Nou asociate calului În a șaptea zi a noului an, o procesiune de cai albi a trecut prin fața împăratului Erau însoțiți ținând căpăstrui - era interzis să călărească un astfel de cal Se credea că dacă vezi un cal alb în această zi, atunci spiritele rele vor fi neutralizate pe parcursul anului care vine Donarea unui cal alb sau negru unui altar Shinto era considerată o faptă foarte caritabilă Preoții au sacrificat și acești cai, crezând că acest act este capabil să oprească ploile abundente sau să întrerupă seceta În prezent, străvechiul cult al calului se dezvăluie mai ales în obiceiul de a vinde tăblițe din lemn cu imaginea unui cal în sanctuare Pe această tăbliță, credinciosul își scrie dorința adresată divinității Astfel de tăblițe sunt postate în fața intrării în sanctuar și arse periodic Se crede că împreună cu fumul din foc, rugăciunile merg direct la adresa, adică la Rai Cerb Cerbul este poate cel mai simbolic animal dintre toate mamiferele din Japonia Cu alte cuvinte, căprioara este un animal sacru, deși japonezii nu au tratat niciodată păstorii de reni Cerbul proto-japonez a vânat căprioare - acest lucru este adevărat, dar cerbul nu a jucat niciun rol semnificativ în susținerea vieții oamenilor Cu toate acestea Mitul interpretează cerbul în contextul cultului fertilităţii Unul dintre mituri povestește despre zeița Tamatsuhime, care a prins o căprioară, i-a tăiat burta și a semănat orez pe sângele căprioarei, care a încolțit într-o singură noapte Tamatsuhime a plantat răsaduri în câmp Fratele ei, zeul Onamuchi, a fost foarte surprins El a spus: „Cum ai crescut și ai plantat răsaduri într-o noapte de mai?” Imaginile de vânătoare de căprioare sunt pe clopotele vechi de bronz - dotaku În urma chinezilor, japonezii au ghicit și după omoplatul unei căprioare Osul a fost încălzit pe foc, iar apoi viitorul a fost judecat după natura fisurilor formate Unul dintre cântecele „Manyoshu” este un monolog scris în numele unei căprioare În acest cântec, căprioara se îndreaptă către suveran și își demonstrează devotamentul nemărginit - el îi dă domnitorului în totalitate fără urmă: carnea este folosită pentru hrană, coarne - pentru bijuterii, corneea copitei - pentru căptușeală pentru arcuri, piele - pentru piele cufere, lână - pentru pensule pentru scris În același timp, autorul anonim nu uită de acele organe care nu sunt potrivite pentru utilizare practică, dar, de dragul completității, subliniază totuși că vasele de cerneală ar fi fost făcute din urechile unui căprior și oglinzi din ochi JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Ultima afirmație stabilește o legătură simbolică între căprioară și oglinda sacră Și, într-adevăr, o astfel de legătură a existat în cultura japoneză: pe icoane medievale - mandale dedicate Altarului Kasuga din Nara, căprioare descrise foarte des În special, a fost venerată imaginea unui căprior pe căprioara albă (ca, într-adevăr, alte animale albinos de pe clopotul de bronz) O astfel de mandală înfățișează un cerb alb cu copacul sakaki Shinto pe spate Mai mult, este o oglindă care se fixează pe ramurile superioare ale copacului, care simbolizează raiul nye forte Budismul moștenește tradiția șintoistă de adorare a căprioarelor Odată cu apariția budismului, căprioara a început să fie considerată mesagerul zeilor și al buddha Deci, cu ajutorul unei căprioare, zeii și Buddha puteau anunța oamenii despre cine fura haine sau bani Și până acum, în orașul Nara, căprioarele sunt considerate aproape „vaci indiene” - se plimbă calm în jurul orașului din vecinătatea Kasuga, trăgând destul de obrăzător din nas la trecători și cerșind ceva comestibil de la ei Datorită caracterului sacral al căprioarelor, asceții budiști au încercat să se împrietenească cu aceste animale Despre faimosul sfânt Kuya se spune că s-a împrietenit cu o căprioară, dar vânătorul l-a ucis După ce a implorat pielea de la el, Kuya și-a cusut haine din ea și și-a continuat asceza - fără să o scoată niciodată De câte ori am văzut acest Saint Kui disonant în imagini, aș fi putut să văd destule deja Nu, am fost la templul Kyoto Vin — Ai o taxă aici, probabil? „De ce, mergi înainte Dar dacă vrei să te uiți la Kui, atunci vei fi taxat cu de yeni ” „El însuși”, și mă întind după portofel Mă duc la un pavilion separat Și într-adevăr, el este Cocoșat așa, în sandale de paie, pe umeri - o piele de căprioară S-a mutat până în punctul în care s-a împrietenit cu o căprioară Și vânătorul - ia-l și împușcă-l în secolul X Forjarea pielii a implorat-o și nu s-a mai despărțit de ea Și din gura lui - șase buddha zboară, în funcție de numărul de hieroglife din cea mai interioară rugăciune a lui: "O, Buddha-Amida!" CAPITOLUL ANIMALE Iar rugăciunea este nepretențioasă, iar acești buddha minusculi sunt înșurubați pe o sârmă care iese din gură - dar pătrund până la os Parcă l-ai vedea pentru prima dată Sau amintit Ai avut un singur tovarăș - o căprioară Străpuns cu o săgeată Pielea comprimă umerii Hrănirea din palmă Cuvintele dansează În fiecare - un Buddha ridicat pe coarne Și acel vânător, spun ei, a devenit studentul lui Kuya Dar aceasta este deja un fel de operă literară Pe lângă ipostaza sa sacră, căprioara mai are o alta, iubitoare de lumină Cerbul este poate singurul mamifer care a fost cântat de poeții japonezi de secole Deoarece rutul căpriorului cade toamna, căpriorul era considerat un animal „sezonier” în poezia japoneză, adică o mențiune despre acesta a indicat imediat că poezia vorbea despre toamnă Strigătul de chemare al bărbatului simboliza dorul de dragoste al poetului însuși În acest caz, compilatorul lui „Manyoshu” Otomo Ya kamogi (? - ): Căprioara își cheamă soția, Și ecoul se rostogolește Din munte în munte Un ia Printre munți Broasca testoasa Japonezii obișnuiau să mănânce țestoase Artiștii japonezi au pictat-o destul de des Dar nu pentru că li s-a părut delicioasă supa de broaște țestoasă Cert este că țestoasa este unul dintre cele mai semnificative simboluri pentru întregul Orient Îndepărtat Chiar și în vremurile preistorice în Japonia (după China), carapacea țestoasă a fost folosită pentru divinație: pe partea de dedesubt a cochiliei era tăiată o rețea formată din linii verticale și orizontale, când este încălzită pe foc, carapacea crăpa, iar predictorii au judecat viitor din crăpăturile formate pe partea frontală Pentru un locuitor al Japoniei, broasca testoasa are doua trasaturi exceptionale În primul rând, țestoasa trăiește foarte mult timp și, prin urmare, este un simbol fericit al longevității și al înțelepciunii asociate cu aceasta În acest sens, țestoasa nu este prea diferită de ceea ce credeau ei despre ea în Europa Îmi amintesc de țestoasa înțeleaptă Tortilla datorită zborului său avansat Dar nu cunoaștem atât de larg despre a doua ipostază a țestoasei Potrivit mitului chinezesc, pe coaja unei broaște țestoase care plutea la suprafața râului Luo în vremuri străvechi, existau câteva semne ciudate care au servit drept prototip pentru primele hieroglife Adică țestoasa de râu este asociată cu scrisul și, prin urmare, cu aceeași înțelepciune Prin urmare, descoperirea unei astfel de broaște țestoase (și trebuie să fie sacră pentru albul Japoniei) promite o schimbare în bine Căci „cel mai bun” este cultura, iar cultura este, în primul rând, scris În acest sens, poziția de funcționar, adică de persoană de cultură scrisă CAPITOLUL ANIMALE tururi, a fost atât de onorabil în Orientul Îndepărtat Prin urmare, postnașterea unui nou-născut a fost îngropată împreună cu monede (acest lucru este de înțeles) și o perie pentru scris - un simbol-promisiune a unei cariere de succes în serviciul de stat Nu este surprinzător faptul că hieroglifa „broasca țestoasă” a fost foarte populară în antichitate - este prezentă în numele multor motto-uri ale guvernului Voi cita decretul din , legat de descoperirea țestoasei „minunate”, după care a fost adoptat motto-ul consiliului Rei-gi - „Testoasa minunată” „Are șapte inci lungime și șase inci lățime Ochiul stâng este alb, ochiul drept este roșu (combinația de culori alb și roșu a fost considerată extrem de favorabilă, deoarece culoarea albă într-o astfel de combinație denota puritate rituală, iar roșu - energie vitală - Auth ) Pe gâtul ei sunt înfățișate trei stele (protejând Steaua Polară - corespondența cerească a împăratului pământesc - Auth ), Iar pe carapacea ei - șapte stele (găleata Carului Mare - contemplarea găleții Carului Mare aduce bine noroc - Auth ) Abdomenul ei inferior este punctat cu puncte roșii și albe, care sunt combinate în numărul opt (indică pluralitate, incluziune, un semn fericit - Auth ) Într-un alt decret din secolul al VIII-lea s-a relatat despre o broască țestoasă găsită în capitală, pe coaja căreia erau înscrise șapte hieroglife (cer - domn - venerabil - pașnic - stăpânire - o sută - ani), care poate fi interpretată ca „fie ca domnia pașnică a venerabilului stăpânul ceresc durează pentru totdeauna” Cronicile antice ale Japoniei raportează destul de des unul sau altul semn norocos: nori cu cinci culori sau descoperirea aurului și cuprului, care erau necesare pentru fabricarea statuilor budiste etc Se presupunea că în timpul domniei unui suveran virtuos, atotputernicul Rai trimite semne pentru ca supușii să fie convinși de excelentele calități ale împăratului lor Toate astfel de semne au fost clasificate în „mici”, „medii” și „mare” Doar descoperirea semnului „mare” a însemnat o schimbare în motto-ul consiliului În ciuda dimensiunilor sale mici (aproximativ de centimetri lungime), țestoasa de râu albinos a aparținut unor astfel de semne „mare” Semne care nu erau prea „mare” (să zicem, două spice de porumb pe o singură tulpină de orez) au rămas fără consecințe calendaristice atât de radicale JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Este ușor de ghicit că elita politică a folosit totul în scopurile lor de moment Detectarea la timp a unui prevestitor fericit a întărit poziția actualului conducător, iar vestea unui semn rău ar putea contribui la demisia lui „voluntară” De aceea interpretarea semnelor era de competența exclusivă a unei instituții speciale, ai cărei angajați aveau dreptul unic de „intrare” la împărat Controlul acestei instituții a fost un punct de dispută pentru cele mai puternice familii Ocuparea neautorizată a științei divinației în antichitate a fost strict interzisă Căci un semn este un semn: poate fi interpretat în moduri complet diferite Spre deosebire de alte simboluri ale longevității (pin, macara), țestoasa nu a fost considerată un animal poetic și s-au scris puține poezii despre ea, deși există încă astfel de precedente: Fie ca inima ta, neascultând de Oboseală, să prelungească vârsta fericită până la limită, care este inaccesibilă Macaralei și broaștei țestoase! „Koki ea”, tradus de A A Dolin Cea mai faimoasă țestoasă din Japonia a fost legenda lui Urashima Taro, care a fost înregistrată pentru prima dată în secolul al VIII-lea și apoi supusă în mod repetat procesării literare Potrivit acestei legende, pescarul Urashima Taro, grație ajutorului unei broaște țestoase eliberate de acesta (echivalentul japonez al peștelui auriu al lui Pușkin), face o călătorie la curtea stăpânului mării, unde se simte atât de bine încât face nu observa trecerea timpului Și de îndată ce se întoarce în patria sa, descoperă câți ani pământeni au trecut de atunci Adevărat, această legendă nu este despre o țestoasă de râu, ci despre una oceanică Cercetătorii văd în această legendă o amintire a acelor vremuri când strămoșii îndepărtați ai japonezilor nu se temeau încă să depășească întinderile mării Pisici și șoareci Istoria pisicii este inseparabilă de istoria șoarecelui Dintr-un jurnal se știe că în a fost promulgat un decret, conform căruia proprietarilor de pisici din capitala Kyoto li s-a ordonat să nu mai folosească lesele Autorul jurnalului nu spune nimic despre motivele acestei comenzi, dar este puțin probabil ca aceasta să fi fost cauzată de unele considerații abstracte precum „Libertate pentru pisici și pisici!” Ideea, probabil, este altceva: șoareci și șobolani incredibil de crescuti Un autor anonim din colecția Otogi-zoshi a făcut din „decretul pisicii” subiectul poveștii sale pline de spirit În ea, a râs de pisici, șoareci și călugări budiști și de vorbăria oficială din acea vreme, declarând că autoritățile actuale erau culmea înțelepciunii și perfecțiunii Toate ființele vii – fie că sunt oameni, păsări sau fiare – știu perfect că pacea și ordinea în Regatul de Mijloc izvorăsc dintr-o guvernare virtuoasă Și putem spune cu adevărat că vremurile prezente sunt mult mai bune decât trecutul îndepărtat și strălucitor - domnia primilor împărați chinezi Yao și Shun La mijlocul lunii a opta a anului , a fost promulgat un decret conform căruia toate pisicile din capitală trebuiau lăsate din lesă În acest sens, la colțul străzii a fost agățat un ordin al autorităților orașului în care se menționa următoarele: „Se dispune să se lase toate pisicile și pisicile din lesă Pisicile și pisicile sunt supuse scutirii deplină și li se permite să meargă unde doresc În plus, este prescrisă desființarea comerțului cu pisici Încălcatorii acestui ordin sunt supuși unei pedepse severe” Conform acestui ordin, fiecare pisică dragă inimii stăpânului ei trebuia să fie prevăzută cu o etichetă cu numele său, eliberată din lesă și eliberată pe toate cele patru laturi Pisicile au fost de nedescris încântate și împrăștiate prin oraș, sărbătorind noua lor libertate Bucuria lor s-a datorat faptului că de acum încolo puteau prinde șoareci oriunde în toată plăcerea lor JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Și acum șoarecii, chinuiți de persecuții nesfârșite, nu au unde să se ascundă Acum nu mai puteau hoinări în voie pe coridoare și poduri, iar când au ieșit, șoarecii au fost nevoiți să se strecoare pe străzi fără nici un scârțâit Orășenii, dimpotrivă, au rămas în speranța că decretul va fi pus în aplicare cu strictețe în viitor La nordul orașului locuia un venerabil pustnic care se lepăda de orice păcătos și se agăța de virtute Dimineața s-a rugat ca Raiul și Pământul să existe pentru totdeauna, iar seara a cerut ca lumea să fie în pace, iar el însuși să urce în paradis și ca toate lucrurile să fie binecuvântate de învățăturile lui Buddha Acest pustnic era bine versat în Învățăturile și metodele de meditație, iar virtutea sa i-a încântat și i-a emoționat până la lacrimi pe călugări și mireni, bărbați și femei Și el era așa încât putea fi numit întruparea lui Buddha însuși Până și păsările și animalele cunoșteau virtuțile lui de neîntrecut Și apoi într-o noapte a avut un vis uimitor Ca și când un șoarece a venit la sfânt, care s-a agățat de Învățătură „Iartă-mă pentru îndrăzneala mea, dar vreau doar să spun că, trăind sub podea, zi și noapte, ascult predicile tale Și când am auzit că este posibil să-mi atenuez păcatele prin pocăință, m-am hotărât să urmez sfatul tău Pot conta pe cuvintele tale de despărțire după ce mă pocăiesc? Sfântul a fost înduioșat că vreun șoarece ar putea raționa cu un asemenea grad de rafinament „Se spune că până și plantele și copacii lipsiți de organe de simț sunt capabili să dobândească Budeitatea”, a răspuns el "Și ce putem spune despre tine, șoareci? Cu siguranță poți să scapi imediat de nenumăratele tale păcate - cu condiția, desigur, să crezi în Buddha sacru fără alte întrebări!" Conform Doctrinei, atât cerul, cât și Buddha însuși nu locuiesc oriunde, ci tocmai în inimi Dar iluminarea nu este ușor de realizat Cu toate acestea, chiar și păsările cu animale, dacă se agață de credință, desigur, pot deveni Buddha ” Șoarecele s-a oprit din plâns și a spus: „În acest caz, vă voi spune despre păcatele mele Deoarece toate pisicile din capitală au fost eliberate în sălbăticie, șoarecii s-au ascuns parțial, iar unele dintre ele au fost mâncate de pisici Nu am mai rămas atât de mulți în viață, iar ultimii șoareci vor pieri în curând Ne ascundem sub podele și terase, neștiind un singur moment de calm Ne ascundem în vizuini, dar după câteva zile devine atât de înfundat încât este imposibil să rămânem acolo Când ieșim afară, acele pisici blestemate ne atacă și ne sfâșie Care trebuie să fie karma noastră de șoarece pentru ca noi să înduram un asemenea chin!” CAPITOLUL ANIMALE Sfântul pustnic i-a răspuns: „Desigur, condițiile existenței tale sunt deplorabile Dar acum că ți-am împărtășit cunoștințele mele și ai devenit elevul meu, trebuie să-ți spun de ce sunteți atât de urâți voi, șoarecii Când eu, un călugăr singuratic, lipesc din nou hârtia pe umbrelă și o las să se usuce, constat dintr-o dată că mânerul umbrelei a fost deja roade Când prăjesc fasole și pregătesc o masă pentru a le cinsti semenilor mei, mâncarea dispare brusc Reușiți să roade găuri nu doar în haina mea monahală, ci și în evantaiul meu, în paravanul meu, în prăjiturile mele și în caș de fasole! Și oricât de toleranți m-ar considera oamenii, totuși - și asta este atât de firesc - vreau să scap de tine Cum te poți aștepta ca oamenii obișnuiți să te trateze diferit? Șoarecele a spus: „Îți împărtășesc pe deplin opinia Oleyu asigură: fac tot posibilul să conving generația tânără să se comporte diferit Dar trebuie avut în vedere că, după cum se spune, urechile se ofilesc de la sfaturile inteligente, iar medicamentul adevărat are un gust amar Șoarecii tineri nu vor să-mi asculte îndemnurile Dimpotrivă, ei devin din ce în ce mai aroganți De câte ori le-am spus să nu pună la încercare răbdarea umană, să înceteze să jefuiască case și să fure șorțuri, șosete și alte haine Rușinea ar trebui oprită atunci când din toate aceste zdrențe se fac cuiburi calde în cutii, noduri și coșuri Le-am repetat că ar trebui să înceteze să ciugulească din ceva care nu are valoare nutritivă și beneficii pentru sănătate, să renunțe la obiceiul de a iscusi în ghivece Le-am spus asta bebelușilor și adolescenților neinteligenti, dar ei fac ce vor și își fac propriile dormitoare cu perne și saltele, în poduri și pe acoperișuri degradate Ei fac lucruri stupide tot timpul Oh, acele creaturi groaznice!” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Și atunci sfântul pustnic a deschis ochii și a constatat că ziua venise deja Chiar în noaptea următoare a avut o viziune cu o pisică tigrată, ca un tigru, care i-a spus următoarele „Mi-a venit la urechi că bunăvoința ta a ajuns până și la inima rea a unui anume rozător, pe care oamenii îl urăsc pe bună dreptate În acest sens, mi-am făcut curaj să vin la tine și să-ți spun cum stau lucrurile cu adevărat Acest șoarece neînsemnat stă cu nebunește în ochii tăi și nu vei avea timp să-i faci bine cu compasiunea ta, când imediat îți fură ceva! Așa că permiteți-mi să vă spun gloriosul nostru pedigree felin! Ascultă la mine! Spunând asta, risc să fiu înțeles greșit în sensul că încerc să concurez cu acest mouse, dar - nu mă înțelege greșit! „Fără să cunoști toate circumstanțele, s-ar putea să te gândești rău de noi, pisicile ” Apoi pisica și-a arcuit spatele și ochii îi scânteiau „Suntem descendenții tigrilor, care sunt o teroare în India și China Dar Japonia este o țară mică, iar noi, după ce am trecut marea, am fost nevoiți să ne adaptăm dimensiunile la micimea ei De aceea nu există tigri în Japonia În timpul domniei împăratului Daigo ( - ), suveranul ne-a tratat cu cea mai mare atenție Una dintre surorile noastre a fost tratată cu amabilitate de însuși prințul Kashiwagi, care nu s-a despărțit de ea Mai târziu, în timpul împăratului Goshirakawa ( - ), am fost ținuți în lesă pentru a fi mai aproape de stăpânii noștri Și acum s-a dovedit că noi, bietele pisici, am putea prinde un șoarece doar în acel caz excepțional, dacă ne curge chiar sub nas! Și când ne este sete, trebuie să toarcăm și să țipăm - doar pentru a ni se răspunde cu deplină indiferență E oribil! Oamenii cred că nu știm nicio limbă străină, dar de fapt vorbim dialectul sacru sanscrit, pe care nimeni nu îl înțelege în această țară Deci, se dovedește că soarta noastră este o lesă și bătăi Dar zeii nu au lăsat nici măcar pisicile cu compasiunea lor - la fel cum lumina lunii nu uită să pătrundă chiar și într-o baracă mizerabilă Suntem atât de recunoscători că lotul nostru a fost uşurat în ultima vreme! În fiecare dimineață salutăm luminatorul și toarcăm o rugăciune ca această domnie să dureze pentru totdeauna! Ascetul a răspuns: „Discursurile tale merită cu adevărat atenție Povestea îi vine în minte Sfântul Nanzen al Chinei, care a tăiat o pisică în două pentru a arăta că cealaltă jumătate a ei poate fi numită doar pisică Cu toate acestea, apare o întrebare legitimă, cum pot eu, călugăr, să rămân indiferent față de soarta ta? Conform doctrinei karmei, ucigașul este condamnat mai întâi la moarte și apoi la o nouă naștere Apoi trebuie să moară din nou, din nou CAPITOLUL ANIMALE să se nască – și așa mai departe fără sfârșit Numai dând seama de fragilitatea acestei lumi, te poți salva de lanțul nesfârșit de nașteri și decese, doar atunci poți obține eliberarea! Nu mai ucideți, nu mai mâncați șoareci! De ce nu treceți voi, pisicile, la o dietă mai sensibilă? Sunt preparatele cu orez potrivite pentru tine? Desigur, uneori vă puteți permite sardine uscate, hering sau somon roz " „Sunt gata să fiu de acord cu tine, dar trebuie să ții cont de faptul că oamenii mănâncă orez pentru a îmbunătăți funcționarea viscerelor, astfel încât organele externe să aibă posibilitatea de a zvâcni liber, iar limbile să vorbească Gustul orezului este îmbogățit prin adăugarea de bunătăți care sunt extrase în mare și la munte La fel, mâncărurile noastre de la șoareci, trimise nouă de înșiși zeii, ne oferă sănătate și capacitatea de a sări și a zbura ca niște păsări Nu uitați cel mai important lucru - așteptarea unui răsfăț de noapte de la carnea de șoarece ne permite să uităm de somnul dulce din timpul zilei Gândește-te și fii de acord că nicio pisică nu va fi de acord cu propunerea ta! Ascetului atotcompasional i-a fost greu să răspundă, dar lacrimi mute i-au udat fața - a fost șocat Și apoi s-a trezit Mai aproape de zori, a avut un nou vis De data aceasta, bătrânul șoarece a spus: „Nu mai putem rămâne în capitală Noi, șoarecii de oraș, ne-am adunat la o întâlnire în timpul căreia toată lumea s-a plâns de starea groaznică a lucrurilor Cu toate acestea, cel mai înțelept dintre noi a spus: „Se pare că, având în vedere circumstanțele teribile, se pare că nu putem să ne salvăm pielea gri și se presupune că nu avem altă opțiune decât să ne sinucidăm Dar nu este cazul ” Aici șoarecii sunt zgomotoși Şoarecele înţelept a continuat: „Au trecut cincizeci de zile de când pisicile au fost lăsate din lesă Și de atunci nu mai avem nici măcar un os de pește, nici o mazăre, nici o bucată de pui! Unii cred că, chiar dacă nu cădem în ghearele pisicilor, tot suntem în pericol de foame Toate acestea sunt așa Totuși, mi-am dat seama că țăranii din provincia Omi nu și-au recoltat orezul pentru că nu voiau să plătească aceste taxe groaznice Deci hai să stăm acolo! Mamele si copiii vor sapa nurci chiar sub urechi, iar in acest fel vom fi salvati de frig Când se termină frigul și vine primăvara, ne vom găsi adăpost în munți, văi, temple și orașe Dacă luăm o barcă, putem trece la insulele din mijlocul lacului Biwa Vom dezgropa cartofi dulci sălbatici, vom mânca rădăcini de ferigă și astfel, poate, ne vom putea prelungi viața Desigur, îmi pare foarte rău că pentru noul an nu voi putea gusta prăjituri de orez - rotunde și JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE sub formă de flori, prăjituri și dulciuri Și cât de frumos ar fi să înmuiați casa când ploaia de primăvară cade de pe acoperiș! Este groaznic că trebuie să plecăm de aici din cauza acestor pisici urâte! Singura mea consolare este că pisicile au o viață gustoasă - câinii le vor otrăvi Văd direct cum stau întinși pe marginea drumului sau sub pod, umezi și murdari Vor primi ceea ce merită!” După acest discurs înfocat, șoarecii și-au făcut curaj și au fugit în toate direcțiile Unele persoane deosebit de rafinate care trăiau în casele aristocraților au compus versuri stângace la despărțire Ei bine, de exemplu: Pentru pisica Ce prinde un șoarece, Un câine s-a ridicat ca o umbră Așa că vânătorul însuși a căzut victimă Sau cam asa: Nu mult de trăit A ramas in lumea asta În ultima călătorie Îmi iau amintiri în care Pisicile au prins o urmă Sau cam asa: Doar scârțâi - Urechile pisicii se vor înțepa, Ochii vor străluci Oh, această strălucire teribilă a elevilor Călugărul s-a hotărât să nu spună nimănui despre ceea ce a văzut în vis, pentru că i-a fost teamă că nu va fi considerat ieșit din minte Dar viziunile au fost atât de vii, încât i-a povestit totuși despre șoareci și pisici prietenului său apropiat, căruia i s-a părut foarte amuzantă povestea ascetului În orice caz, după cum reiese din visele profetice ale călugărului, numărul șoarecilor din case a scăzut considerabil A scăzut și numărul furturilor, șoarecii nu se mai zbenguiau pe saltele Din cele mai vechi timpuri și până în zilele noastre, oamenii au experimentat întotdeauna un sentiment de recunoștință atunci când ordinea socială a fost menținută la nivelul potrivit Cu un conducător înțelept și un popor prosper, fericirea se instalează pentru totdeauna în case, iar inimile sunt pline de bucurie Despre câinele cancelarului și ghicitorului Seimei A fost cu mult timp în urmă După ce cancelarul Fujiwara no Michinago* ** a ridicat Templul Hojoji, l-a vizitat zilnic Din moment ce avea un câine alb iubit, ea era inseparabil cu el Și apoi într-o zi, ca de obicei, Mitinaga a luat-o cu el La întoarcere, când s-au apropiat de porțile moșiei, câinele care alerga în față s-a învârtit brusc pe loc și a blocat drumul Mitinaga a fost surprins, a coborât la pământ și a încercat să treacă Dar câinele l-a prins de tivul hainelor și nu l-a lăsat să meargă mai departe „Probabil că există un motiv pentru asta”, a hotărât Mitinaga, i-a ordonat să-și aducă un loc și l-a trimis după ghicitorul Seimei Seimei a sosit prompt "Ce s-a întâmplat?" l-au întrebat Seimei a evocat și a răspuns: „E aici ceva răutăcios îngropat pe drum Acest lucru este conspirat împotriva ta și dacă vei păși peste acest loc, vor fi probleme Câinele cunoaște divinul - așa că te-a avertizat Mitinaga a întrebat: „Unde este îngropat acest obiect? Găsește-l pentru mine!" „Cu ușurință”, a răspuns Seimei După ce a evocat, el a indicat locul: „Aici!” Au început să sape acolo unde a indicat Seimei Când au săpat pământul la cincisprezece centimetri adâncime, au ajuns la ceea ce era prezis Erau două vase de lut, legate în cruce cu sfoară de hârtie galbenă Au dezlegat sfoara, s-au uitat în oale - nu este nimic Doar în partea de jos a unuia dintre ele se află un anumit semn înscris cu vermilion „În afară de mine”, a spus Seimei, „nimeni nu știe asemenea vrăjitorie Doar dacă călugărul Casei nu s-ar putea gândi la asta Să aflăm acum ” Seimei a scos din sân o foaie de hârtie, a împăturit-o într-o „păsăre” și, făcând o vrajă, a aruncat-o în sus Apoi pasărea de hârtie s-a transformat brusc într-un stârc alb și a zburat spre sud „Uitați-vă unde stă stârcul”, le-a spus Seimei servitorilor Pasărea a căzut în casa dărăpănată cu porți duble Această casă se afla la intersecția dintre Strada a șasea și Made Lane Proprietarul casei s-a dovedit a fi un călugăr în vârstă al Casei L-au prins, l-au târât la Sei-mei, au început să-l chinuie - de ce s-a apucat de vrăjitorie? El a răspuns: „Eu ' Din colecția „Uji Shui Monogatari” ** - JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE a întrebat prințul Akimitsu, el este încă numit ministrul de stânga Horikawa Seimei a spus: „De fapt, ar trebui să fii exilat pentru astfel de cazuri, dar văd doar că nu ești de vină Nu mai face asta ” După aceea, Doma a fost trimis în provincia sa natală Harima Dar adevărul era că prințul Akimitsu, după moartea sa, s-a transformat într-un spirit furios și a început să trimită nenorociri lui Mitinago De aceea, regretatul ministru de stânga a fost supranumit Spiritul mânios Și de atunci Mitinago s-a atașat și mai mult de câinele său Kawabata Yasunari bujor negru „Porecla - Bujor negru Tatăl este Telia Mama - Tin Locul nașterii - orașul Tokyo, districtul Akasaka-Aoyama, blocul nr , casa nr , casa lui Watanabe Yukiko De ce se numește acest câine alb Bujor negru? - Din cauza urechilor Privește cu atenție Vedea? Urechea lui stângă arată ca un bujor negru - Haide? Și-a ridicat fața de cățeluș Cățelușul a început să se cațere pe piept Și brusc a început să-și lingă buzele - Uite ce deșteaptă este În primul rând, am ajuns la buzele masculine Da, ești un fel de târfă - Acesta este un baiat - Băiat? Yukiko se înroși Și-a amintit cum l-a sărutat Și acum cățelușul, care cu limba sa aspră îi atingea buzele, i se părea drăguț „Nu am scris intenționat că era un băiat!” spuse ea, scoțându-și din nou certificatul de naștere din geanta legată de guler „Are un pedigree minunat”, a spus ea și a încetat Pentru că fiul pe care l-a născut din acest bărbat nu avea un asemenea pedigree „Ce diferență are dacă este băiat sau fată? Să fie doar un câine fericit De aceea nu am menționat genul Înțelegi, Pionchik? - Urechea lui, poate, chiar arată ca un bujor Doar Bujorul tău are o singură petală „Ei bine, atunci, urechea lui arată ca un bujor și nu seamănă deloc?” Da, are un nume frumos Nu o poți scoate dintr-o singură lovitură Bujor negru, bujor negru Nu se pronunță „Negrul” este cumva inutil aici Poate doar Bujor? - Bujor, bujor! - Da, nu Bujor, ci Bujor-Bujor! - Păi, îl iei? - Voi lua ce poți face Am luat deja doi bătrâni fără adăpost Acum dorm, probabil, sub verandă Recent, sotia mea a mers la un magazin de tutun, inca este tinuta de o batrana atat de curata JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Și câinii au urmat-o și pe soție Și bătrâna și spune-i: ce drăguț, chiar, spun ei, îi tratezi ca pe oameni Iar sotia spune: le hranesc in fiecare zi Bătrâna s-a înclinat apoi în fața ei, mulțumesc, spune ea Apoi o altă bunica a ieșit din spatele tejghelei, amândoi în picioare și înclinați-vă Se pare că proprietarul acestor câini a abandonat când s-a mutat la Kamakura Și iată că zăboviau în mormanele de gunoi Ochii murdari, subțiri au devenit răi și nenorociți Au fost alungați de peste tot Și nici altor câini vagabonzi nu le-au plăcut La urma urmei, ei au propriile lor reguli în turmă Și toți și-au descoperit dinții la câinii noștri Și când i-am luat la noi, nici nu au ieșit în stradă Băieții au început să arunce cu pietre în ei Cu cea mai inveterata sotie aproape sa intrat intr-o cearta Și acea bătrână de la tutun i-a părut milă și de aceea, de aceea i s-a atins — Bine, știu despre tine că îți plac câinii Și cum este soția ta? - Da, și ea, se pare, iubește și ea, doar că avem mestiți, nu aristocrați E acasă acum? Cine, sotie? Ar trebui să fie la dans acum Conving un client vechi să-mi cumpere tabloul I-am spus că pleci în China la muncă și ea a fost alarmată - trebuie, spune ea, să-și plătească datoria De fapt, am alergat toată ziua să iau bani Chiar nu înțelege ea ce se întâmplă? Desigur, am venit azi la tine pentru prima dată în doi ani când ea nu este acasă Și fără nicio invitație Iată-ne cu tine în atelier și pictat Ei bine, în general - Da, știi, ea a luat cu bucurie banii pentru nunta noastră de la tine atunci Te-am lăudat Chiar dacă știam că ești amanta mea Nu s-a schimbat nimic de atunci În orice caz, nu ai timp să plătești datoria Eu plec maine dimineata Dacă ia un cățel - și mulțumesc pentru asta Cățelușul a dormit în poală L-a mângâiat pe cap Cățelul și-a deschis fantele ochilor și s-a uitat la el, a țipat nemulțumit - nu mă deranja, spun ei, să dorm De la atingerea lânii lungi și mătăsoase i-a tremurat inima - dragostea unui mare pentru unul mic Poate că Yukiko a adus acest cățeluș pentru a-și aminti copilul - Bine, hai să mergem la ringul de dans Poate că a reușit să obțină măcar niște bani „Nu mă deranjează să o văd Doar că nu vreau să vorbesc despre bani „Vedeți, acum se simte ca un câine fără stăpân care a venit în bucătărie și dă din coadă Sa mergem CAPITOLUL ANIMALE S-a ridicat Scoase din buzunar o grămadă de niște bucăți de hârtie inutile și le puse pe cușcă „De Anul Nou, cu siguranță voi cumpăra un coș de gunoi” Cățelușul, aruncat din genunchi, se trezi clătinându-se Apoi a sărit brusc în sus și l-a apucat de mânecă — Și ce să faci cu ea? Păcat să lași unul, dar nu te vor lăsa în tren Poate ieșiți pentru un taxi? În mașină, cățelul a început să mestece geanta lui Yukiko „Trebuie să-i spui cu fermitate soției tale că te despărți Și totul va fi bine Toată lumea consideră acum că un astfel de rezultat este cel mai bun - Toata lumea? Ce înseamnă acum? „Se simte vulnerabilă tot timpul, la asta vreau să spun Când am locuit cu tine, tu ai lucrat, iar eu am stat acasă De aceea ne-am despărțit de tine — Vrei să spui că ar fi mai bine dacă nu aș lucra, omule? - Ei bine, nu M-am simțit bine cu tine Mă simțeam prea dependentă, așa că m-am enervat Duc câinii în pat In fiecare seara Și acest Pionchik și mama lui Așa că am fost ca acești câini pe care îi duc în pat - Și cum se duc la olita? - Când trebuie scris, Tin mă trezește, îmi trage cămașa de noapte cu dinții - Și te-ai despărțit și de fiul nostru pentru totdeauna? -Nu I-ai spus soțului tău despre asta? - Nu Știe totul despre mine, în afară de asta - Da, am și eu doar acest secret de la soția mea - Da, poate e și mai bine că crește în sat Poate va deveni puternic Hai să facem o înțelegere cu tine Dacă unul dintre noi – tu sau eu – mărturisește și el este iertat, atunci tu sau eu – indiferent cine – îl vom adopta „Să facem o promisiune că, dacă niciunul dintre noi nu îl adoptă, atunci celălalt nu va fi jignit” — Și dacă copilul începe să-mi reproșeze mai târziu? Ce se întâmplă dacă mă învinuiesc? Ce-ar trebui sa fac atunci? Din fericire, au ajuns deja la intrarea artistică Ușa de sticlă a sălii a fost deschisă Trupa de jazz l-a uimit Se simțea timid înaintea dansului frenetic și nu putea distinge decât un fel de vârtej care îi lovea ochii Stăteau undeva în spate Și-a văzut imediat soția - în această mulțime strălucitoare de dansatori, ea era singură în alb Tinerii ei parteneri purtau fuste roșii Părul era legat într-un coc JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE nivelul umerilor subțiri Cu toate acestea, în curând a încetat să se simtă stânjenit și un fel de pace a căzut în inima lui Muzica s-a oprit Dansatorii și spectatorii împărțiți în două coridoare - roșu și negru Și numai soția lui era în pârâul negru Văzându-și soțul și Yukiko, s-a înroșit până la gât - Ei bine, ți-e frică? Și am vrut să dansez din nou - la fel ca înainte Și partenerul meu a încercat să mă prindă de mână tot timpul - calmează-te, spun ei Yukiko, ești bine? Arăți cumva nefericit Yukiko ne-a dat un cățel L-a scos pe Pion din mâneca kimonoului - Ce drăguţ Soția a luat cățelul în brațe și, nefiind atent la cei din jur, a început să-și frece obrazul de el Se cânta valsul Soția s-a oferit bucuroasă; „Ei bine, Yukiko, să dansăm?” Răspunsul lui Yukiko l-a surprins: „De fapt, nu dansez Dar eu plec, așa că haide Când ne vom întâlni data viitoare, poate că vom deveni deja bunici, atunci nu va mai fi timp de dans Yukiko se ridică nerăbdătoare Soția și-a pus brațul pe umerii lui Yukiko și a exclamat: „Oh, și fierbinte-mă ” Apoi i-a întins cățelușul soțului ei și s-a repezit la dansatorii, care deja își făceau ordine pe parteneri Și chiar în acel moment cățelul a sărit de pe brațe și a alergat în cercul cuplurilor dansatoare Soțul s-a lăsat în patru picioare și a încercat să-l prindă, dar s-a încurcat în picioarele altora și nu a putut să se apropie de Bujor Și apoi, fiind într-o mulțime densă, Bujor s-a așezat pe picioarele din spate și a făcut o băltoacă Fetele care îi erau aproape au țipat și s-au dat înapoi surprinse Bărbații au izbucnit în râs Cățelușul s-a urcat pe canapea de frică În hol erau patru duzini de cupluri Aproape toți s-au oprit Muzicienii au întins gâtul, dar au continuat să cânte Soția s-a repezit cu capul la bălți și a început să o ștergă cu mâneca rochiei Râsul este tăcut Dansatorii l-au înconjurat pe cățeluș cu o coroană din ținutele lor Soția a fugit pe ușa laterală Au adus apă și cârpe Dansul a continuat Doar trei au părăsit sala - soțul, soția și Yukiko Când s-au urcat în mașină, el a izbucnit în râs „Îmi pare rău, i-am pus pe toți într-o poziție atât de incomodă Și tu, Pionchik, ar trebui să te simți vinovat Yukiko a băgat cățelul cu nasul în mâneca murdară „Încetează-te, rochia a devenit mai frumoasă din asta”, a răspuns soția, luând cățelul în brațe „Dar numai din cauza ta, nu am câștigat nimic Mi s-au promis niște bani la final ” Când au aterizat pe Yukiko, soția a început să strângă cățelul fără nicio ezitare Ea i-a dat gâtul „Chiar și căței – și apoi CAPITOLUL ANIMALE wow ce drăguț Și ce putem spune despre copii Și de ce nu am avut un copil? Toată lumea se temea de ceva ” - Comparativ - un câine și un copil Ce responsabilitate! - Tin un catelus in brate, dar ma gandesc la un bebelus - Și Yukiko a dat un cățeluș, pentru că și-a amintit de copil — Ai vrut să facem și noi un copil? - Nu Am vrut de mult să vă spun că avem un fiu cu ea L-am trimis în sat A împlinit patru ani - Wow! Sunt gata să-l adopt chiar acum Spun adevărul Și am și o fiică, apropo - Wow! Au ras — Atunci să începem cu a ta Să-ți iei fiica prima este chiar mai plăcut Copilul altcuiva va fi mai valoros decât al tău Nu contează că au luat acest cățel - Vei spune! Care era numele lui Yukiko? - Bujor Există o astfel de floare, știi? Bujorul negru se numește Un cuvânt despre cum tatăl și-a însușit grânele fiului și a renăscut ca un taur În antichitate, în satul Yamamura, în districtul Sou no Kami din ținutul Yamato, locuia un bărbat pe nume Kura no Iegimi Într-o zi în a douăsprezecea lună, el a decis să citească sutrele Marelui Vehicul pentru a-și ispăși păcatele I-a spus slujitorului: „Adu-l pe călugăr” Slujitorul a întrebat: „La ce templu să merg?” Iegimi a răspuns: „Nu-mi pasă Adu-l pe primul pe care îl vezi ” După cum i s-a spus, slujitorul s-a întors acasă cu un călugăr pe care l-a întâlnit pe drum Iegimi a făcut cu evlavie ofrande înaintea lui Seara, după terminarea slujbei, călugărul s-a pregătit de culcare și s-a întins în patul pregătit de proprietar Atunci călugărul se gândi: „Nu ar fi mai bine să luăm o pătură și să plecăm acum, fără să așteptăm darurile de mâine?” Deodată a auzit o voce: „Nu îndrăzni să iei o pătură!” Cu mare frică și înfricoșare, călugărul a privit prin casă, dar nu a găsit pe nimeni Numai boul stătea sub baldachinul cămarei Călugărul s-a apropiat de bou, iar boul a vorbit: „Eu sunt părintele lui Iegimi La ultima mea naștere, am dat zece snopi de orez oamenilor fără să-l întreb pe fiul meu Ca pedeapsă pentru păcat, am renăscut ca taur în această viață Cum poți tu, călugăr, să iei o pătură cu suflet ușor? Dacă te îndoiești de cuvintele mele, culcă-mă mâine paie Voi veni și voi sta acolo Atunci vei fi convins că eu sunt cu adevărat tatăl lui ” Călugărului i s-a rușinat de gândurile nelegiuite și s-a culcat A doua zi dimineață, după încheierea slujbei, călugărul a spus: „Trimite pe străini” S-au adunat rudele proprietarului și le-au povestit fără ascundere despre cele întâmplate Stăpânul s-a întristat, s-a suit la bou, a întins paie pentru el și i-a spus: „Dacă ești cu adevărat tatăl meu, culcă-te aici” Bouul și-a îndoit genunchii și s-a întins Rudele se plângeau și plângeau cu voce tare, spunând: „Cu adevărat, părintele Iegimi este înaintea noastră” Iegimi s-a ridicat, s-a închinat în fața bouului și a spus: „Îți iert datoria” Auzindu-i cuvintele, boul a oftat si a plans În aceeași zi, la ora maimuței, a murit Iar proprietarul i-a dat călugărului o pătură și bani, ispășind astfel păcatele tatălui său Cum să nu crezi în răzbunare? * Din colecția Nihon Ryoiki O poveste despre cum un călugăr și-a însuşit lemnul de foc destinat fierberii apei și a renascut ca taur* Saka Esho a fost un călugăr de la Templul Engoji Într-o zi a luat un mănunchi de tufiș, care era destinat să încălzească apa pentru spălarea călugărilor A luat-o pentru el și a murit Călugării aveau o vacă Ea a născut un taur Când a crescut, în fiecare zi începeau să-l înhame la o căruță, pe care ducea lemne de foc la templu Odată, un taur trăgea o căruță Un călugăr care stătea la poarta templului a spus: „Deși Esho a citit bine Sutra Nirvana, el nu trage bine căruța” Auzind cuvintele lui, boul a plâns, a scos un oftat adânc și a murit Șoferul l-a acuzat pe călugăr: „Ai blestemat boul și a murit” L-a prins pe călugăr și l-a livrat autorităților Funcționarul a vrut să-l interogheze pe călugăr, dar acesta a fost frapat de extraordinara noblețe a chipului călugărului, de perfecțiunea trupului și de strălucirea emanată de el Funcționarul l-a condus în secret pe călugăr în camere, i-a chemat pe pictori și le-a spus: „Vopsește călugărul cu grijă” Pictorii au respectat ordinul și au adus pozele oficialului Toate au fost înfățișate cu bodhisattva Kannon Și călugărul însuși a dispărut Spun adevărul – Kannon însăși s-a transformat în călugăr Să nu ia de la călugăr cel flămând - să înghită mai bine nisip și pământ Prin urmare, Colecția Sutra spune: „Voi mântui pe cel care are patru păcate grave: crimă, furt, licențiere, minciună Îl voi salva pe cel care are cinci păcate capitale: uciderea tatălui său, uciderea mamei sale, uciderea unui pustnic, deteriorarea corpului lui Buddha, împărțirea comunității Dar nu-l voi salva pe cel care jefuiește călugării” * Din colecția Nihon Ryoiki Despre cum un om care a vizitat templul lui Haseder a fost răsplătit cu mila miraculoasă * Cu mult timp în urmă, trăia un tânăr samurai Nu avea tată și mamă, nici proprietar, nici soție și copii Era singur Și nu putea face nimic în privința asta Așa că a venit la templul lui Haseder, sperând că Kannon îl va ajuta S-a întins cu fața în jos în fața icoanei și a spus: „De ce să trăiesc în această lume așa, aș prefera să mor de foame înaintea icoanei Nu voi pleca de aici până când nu voi avea un vis că sprijinul ar trebui să-mi fie arătat singur Și chiar așa, m-am întins Călugării l-au văzut și l-au întrebat: „Cine este cel care s-a culcat aici? Și nu are mâncare Dacă minte așa, va profana templul Este o chestiune serioasă Cine este mentorul lui? Unde este el?" Samuraiul răspunde: „Nu există nimeni care să mă sprijine, nu am mentor uman, nu există cu ce să mă hrănesc Și nu este nimeni care să-i fie milă de mine Și mănânc ce îmi dă Buddha și îl consider pe Buddha mentorul meu ” Călugării s-au adunat și au spus: „Este foarte enervant! Și este rău pentru templu Și Kannon este o rușine Ar fi bine să avem grijă de el ” Și, la rândul său, a început să hrănească samuraii A mâncat ce i s-a adus Dar nu s-a îndepărtat de imagine Astfel au trecut treizeci și șapte de zile Au trecut treizeci și șapte de zile Și înainte de zori am văzut un samurai visat Ca și cum o persoană a apărut din spatele unei perdele și a spus: „Nu știi despre răsplata pentru păcatele din nașterea ta anterioară Nu este bine să mormăi la Kannon Dar îmi pare rău pentru tine, așa că te voi ajuta Acum pleacă repede de aici Când plecați, asigurați-vă că luați primul lucru care vă vine la îndemână și țineți-l cu dvs , nu îl aruncați Pleacă repede, acum ” Așa că l-a alungat pe samurai Samuraiul s-a trezit și s-a dus la călugăr, care i-a promis că îl va hrăni După ce a mâncat, a decis să plece, dar s-a împiedicat de poartă și a căzut Când samuraiul a început să se ridice de la pământ, a văzut că degetele lui apucau singure paiele Și apoi a crezut că acest pai i-a fost dat de Buddha Nimic, gândi el Dar totuși, este adevărat, Buddo însuși a fost cel care a comandat-o Și samuraiul a plecat, învârtindu-și paiele Și apoi zâmbetul bâzâie, se rotește în jurul capului, deranjează Samuraiul a rupt o creangă dintr-un copac și o alungă Și încă bâzâie * Din colecția „Uji Shui Monogatari” CAPITOLUL ANIMALE complet sătul Samuraiul l-a prins, l-a legat cu un pai de vârful crengii Tafanul nu poate zbura, bâzâie, zboară în jur Între timp, trăsura se îndrepta spre templul lui Haseder În spatele draperiilor de bambus stătea un băiețel, foarte drăguț „Ce este treaba acestui om? Cere, lasă-l să mi-l dea ”, i-a spus el servitorului călare care îl însoțea Servitorul spune: „Hei, dă-mi înapoi ce ai) întreabă tânărul stăpân” „Acest lucru mi-a fost dat de Buddha însuși Dar de vreme ce tânărul maestru se demnează să ceară, lasă-l să ia Și samuraiul a dat un pai cu un tăban „Acest om este foarte bun la inimă A dat cu ușurință ceea ce i-a cerut tânărul stăpân”, s-a gândit servitorul și i-a oferit trei mandarine învelite în hârtie excelentă, spunând: „Mănâncă când ți se usucă gâtul” „Iată un pai transformat în trei mandarine deodată”, a gândit samuraiul Le-a legat de o creangă, le-a aruncat peste umăr și a plecat Și apoi vede: o anumită doamnă nobilă călătorește în secret, înconjurată de mulți samurai Doamna a fost epuizată pe drum și a repetat: „Gâtul meu este uscat, lasă-mă să beau” Părea că respirația ei era pe cale să se oprească Suita era confuză — Există apă în apropiere? slujitorii alergau, strigau și se agitau Dar nu era apă nicăieri „Ce să faci, poate că există mâncare pe un cal de pachet?” au întrebat Dar calul de pachet nu se vedea nicăieri; era mult în urmă Doamna a devenit din ce în ce mai rău A fost o adevărată zarvă, doamna era la un pas de moarte Samuraiul a văzut cum oamenii erau îngrijorați pentru că doamnei avea gâtul uscat Samuraii s-au apropiat încet de ei „Acest om trebuie să știe unde este apa Există apă potabilă în apropiere? au întrebat „Nu există apă potabilă în apropiere Și care este, mai exact, rostul? - „Pe drum, doamna s-a îmbolnăvit, a vrut să bea, dar nu era apă Este mare lucru, asta cerem ” „Da, asta e problema Apa este departe, atâta timp cât o ridici și o tragi, timpul va trece Ce zici de asta? Cu aceste cuvinte, samuraiul a dat trei mandarine învelite în hârtie Oamenii s-au bucurat și au făcut zgomot L-au dat doamnei Le-a mâncat și a început să deschidă treptat ochii "Ce s-a întâmplat?" el intreaba „Gâtul tău este uscat Tu spui: „Dă-mi apă!” Și apoi au căzut inconștienți Căutăm apă, dar nu există apă curată Dar iată că samuraiul s-a dovedit a fi, și-a dat seama cum să ajute la necaz, a dat trei mandarine și ți le-am dat Doamna a spus: „Mi-a fost atât de sete încât am leșinat Îmi amintesc doar că am cerut apă Și atunci nu-mi amintesc nimic Dacă nu pentru mandarine, aș fi murit chiar pe câmp Ce bine că acest samurai JAPONIA DATĂ DE N M ÎN SIMBOLURE s-a dovedit a fi aproape El este încă aici ” „Iată”, i-au răspuns ei „Spune-mi să aștept puțin Fericirea este fericire, dar dacă ar fi să mor, cât de groaznic ar fi! Cum pot eu, fiind într-un câmp deschis, să-i mulțumesc acestui samurai? Da, hrănește-l Să aşteptăm puţin Când vin caii de hama, dă-i ceva de mâncare” - "Se va face" În timp ce ei aşteptau, s-au apropiat caii încărcaţi cu coşuri „De ce ești atât de în urmă? Caii încărcați trebuie să conducă Este în regulă că sunt atât de în urmă, se poate întâmpla ceva rău! Au montat un cort, au scos paravane, au întins covorașe „Apa este departe, dar ești obosit și vreau să te hrănesc cu siguranță ” Au fost trimiși hamali, au luat apă, au așezat mâncare și au hrănit samuraii Mănâncă și el însuși se gândește: ce va primi acum pentru mandarine? Dacă Kannon este implicat aici, este puțin probabil ca asta să se termine așa Între timp se scot trei bucăți de lenjerie albă bună „Spune acelui samurai Recunoștința mea pentru acele mandarine nu poate fi exprimată în cuvinte Dar cum altfel pot eu, fiind pe drum, să-mi exprim dispoziția? Luați-o ca pe un semn al recunoștinței mele Și în capitală locuiesc acolo și acolo Trebuie sa vii " Așa că samuraiul a primit trei bucăți de pânză Era încântat și se gândea: iată, un pai s-a transformat acum în trei bucăți de in A prins pânza sub braț și a plecat Așa s-a încheiat ziua Samuraiul și-a petrecut noaptea în casa unui bărbat care locuia lângă drum Când a răsărit, s-a ridicat împreună cu păsările Între timp, soarele răsărise Și în ceasul balaurului * a întâlnit un bărbat călare - pe un cal de nedescris frumos Și samuraiului i-a plăcut atât de mult acest cal, încât s-a repezit după el, neînțelegând drumul Acest cal valorează o mie de monede! Dar apoi calul a căzut brusc la pământ - tocmai pe cale să renunțe la spirit Proprietarul cu o privire pierdută de lacrimi din el și stătea în apropiere Îngroziți, servitorii au scos șaua, întrebând: ce să facă? Dar calul morea de moarte subită, proprietarul își strângea mâinile, înnebunit de durere - era cât pe ce să plângă Dar nu era nimic de făcut, stătea pe un cal simplu, lângă care era „Chiar dacă sunt aici, nu te pot ajuta Plec Ei bine, ascunde calul undeva Și proprietarul a plecat, lăsând un om de rând pe loc Samuraiul se uită și se gândește: dar acest cal va fi al meu, chiar dacă este mort Paiele s-au transformat în trei mandarine Trei mandarine transformate în trei bucăți de in Și această pânză, desigur, se va transforma într-un cal S-a apropiat și i-a spus plebeului: „Ce fel de cal este acesta?” - „Acest cal a fost predat stăpânului din * Ora Dragonului este între și dimineața CAPITOLUL ANIMALE provincia Mutsu* Zece mii de vânători au vrut să-l cumpere, au plătit orice preț Dar proprietarul nu a vrut să se despartă de el Dar astăzi a căzut, iar proprietarul nu a primit nimic Așa că mă gândesc: ar trebui să-i iau pielea de pe el, dar ce o să fac cu această piele pe drum? Stau aici, am grijă de el ” "Într-adevăr? Și mă uit - un cal minunat, dar a căzut prematur Cu adevărat tristă este soarta posesorului vieții Adevărul tău este că dacă jupui un cal pe drum, nu poți îmbrăca pielea Eu însumi locuiesc aici în apropiere, pot îmbrăca pielea Dă-mi-l " Și i-a dat plebeului o bucată de in S-a gândit: acesta este un profit neașteptat Temându-se că samuraiul nu se va răzgândi, în timp ce a luat pânza, a fugit fără să se uite înapoi Și samuraiul nostru a așteptat ceva timp, s-a spălat pe mâini, și-a întors fața către templul Hasedera**, unde se află Kannon „Lasă calul să prindă viață”, s-a rugat el Între timp, calul a deschis ochii, a ridicat capul și s-a ridicat Și samuraiul, sprijinindu-l, l-au ajutat să se ridice Bucuria lui nu cunoștea limite, dar numai samuraii se temeau că ar putea apărea slujitorii întârziați sau persoana care era lăsată să aibă grijă de cal Și așa a dus calul într-un loc retras și l-a lăsat să se odihnească până la momentul potrivit Când calul și-a revenit, samuraiul s-a dus la o anumită persoană și a schimbat o bucată de lenjerie cu un căpăstru și o simplă șa Și am urcat pe cal Samuraii au mers în capitală În timp ce înota peste râul Uji, soarele apusese S-a oprit pentru noapte în casa unui oarecare om și a schimbat o bucată de lenjerie cu fân pentru cal și mâncare pentru el Când a răsărit zorii, s-a grăbit spre capitală Oprindu-se in apropierea unei case din zona Strada IX, chiar la marginea orasului, samuraiul a ciocanit decisiv Era periculos să mergi mai departe, pentru că dacă cineva recunoaște calul, samuraiul putea fi considerat un hoț și, prin urmare, calul ar fi trebuit vândut fără prea multă agitație Și așa samuraiul s-a dus până la casă, sperând că aici a fost găsit un cumpărător — Vrei să cumperi un cal? - el a intrebat Proprietarul s-a uitat la cal și i-a plăcut El a spus entuziasmat: „Cum poate fi? Acum nu am mătase să cumpăr un cal Poate să renunți la cal pentru câmpul din Toba? O să dau și orez în plus ” Samuraiul a crezut că ar fi mai bine decât mătasea, dar a spus asta: „De fapt, aș prefera mătasea sau banii Călătoresc tot timpul - ce ar trebui să fac cu câmpul? Ei bine, așa să fie, lasă să fie felul tău Cumpărătorul s-a așezat pe cal pentru a-l testa Cal bun! * O provincie din nord-estul Honshu, renumită pentru caii săi *' Aceasta se referă la templul din Kamakura Se credea că statuia lui Kannon aflată acolo are o putere deosebit de miraculoasă JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Așa au primit samuraii un câmp de trei cho * lângă Toba, câteva orez pe viță de vie și în boabe Proprietarul și casa i-au dat, spunând astfel: „Dacă mă întorc viu în capitală, atunci vei da casa înapoi Și dacă sunt sortit să mor, atunci trăiește aici, ca în propria ta casă Nu am copii, nimeni nu va spune un cuvânt împotriva lui Cu aceste cuvinte, a părăsit capitala Samuraii s-au mutat în această casă, au turnat cereale în hambar Și așa a început să trăiască singur Mâncare era din belșug, a angajat plebeii din jur Da, a trăit Cu toate acestea, a avut suficiente cereale pentru două luni Și apoi samuraii au dat jumătate din câmp pentru a cultiva o persoană Mi-am plantat jumătate Și acel om a avut o recoltă bună, iar samuraiul însuși s-a dovedit a fi extrem de bogat A stors mult orez Și de atunci a început să facă bine, de parcă l-ar fi mânat vântul la casa lui Și samuraii au devenit foarte bogați Și despre fostul proprietar nu s-a mai auzit Deci casa a mers la samurai A avut copii, apoi nepoți A prosperat, spun ei, extraordinar •cho- , ha Un cuvânt despre recompensa din această viață pentru a crede în cele Trei Comori, a onora călugării și a citi sutre* În a noua lună a celui de-al patrulea an al erei țestoasei divine**, Suveranul Shomu vâna împreună cu anturajul său pe Muntele Yamamura din județul Sou no Kami Cerbul urmărit de ei s-a ascuns într-o casă țărănească din satul Hosome Neștiind ce se întâmplă, locuitorii săi au ucis cerbul și au mâncat-o Atunci acest lucru a devenit cunoscut suveranului și și-a trimis slujitorii să pună mâna pe țărani Au capturat atât bărbați, cât și femei, peste zece în total Tremurau de frică și nu aveau cui să ceară ajutor S-au bazat doar pe puterea divină a celor Trei Comori - numai ea îi putea ajuta în necazuri Auzind că statuia lui Buddha, înălțime de un jo și șase shaku, din templul Daianji răspunde adesea rugăciunilor, au trimis un bărbat la templu și le-au cerut călugărilor să recite sutrele Și au mai întrebat așa: „Când suntem duși la slujitori, deschideți poarta de sud a templului, ca să putem face rugăciuni cu ardoare Și mai întrebăm: când ne vor aduce la palatul suveranului, sună clopoțelul Călugării au făcut ceea ce li s-a cerut: au sunat la clopot, au citit sutre și au deschis porțile pentru ca țăranii să se poată ruga Însoțiți de slujitorii suveranului, au fost duși la palat Au fost închiși în camera pentru gardieni Și în acel moment s-a născut prințul Suveranul s-a bucurat și i-a iertat pe toți criminalii din Imperiul Celest, nu i-a pedepsit În schimb, oficialii au împărțit cadouri oamenilor, iar jubilația nu a avut loc Vă spun adevărul - țăranii au fost ierțiți datorită mijlocirii statuii și a citirii binevoitoare a sutrelor * Din colecția Nihon Ryoiki „ „* I jo = н shaku; shaku - , cm Un cuvânt despre modul în care bodhisattva Myōken s-a transformat în mod miraculos într-o căprioară și l-a arătat pe hoț* În județul Asuka, provincia Kawachi, a existat un templu montan Shidehara Aici au făcut ofrande cu lămpi Bodhisattva Myoken Erau aduse aici în fiecare an din provinciile interioare Odată, în timpul împărătesei Abe**, comunitatea credincioșilor, ca de obicei, a oferit lămpi bodhisattvei și, de asemenea, a dat daruri călugărilor templului Și apoi elevul unui călugăr a furat cinci măsuri de monede dintre cei adusi și le-a ascuns Ulterior s-a întors să le strângă, dar nu a găsit bani În acel loc zăcea doar o căprioară moartă cu o săgeată înfiptă în ea Studentul a mers apoi în satul de lângă Altarul Inoue pentru a chema pe cineva care să ajute la aducerea cadavrului Când a adus oamenii la loc, nu era nici un căprior, ci doar cinci măsuri de monede Așa că hoțul a fost descoperit Vă spun bine, nu a fost o căprioară, ci întruparea unui bodhisattva Așa sunt minuni * Din colecția Nihon Ryoiki ** A urcat pe tron de două ori sub numele de Koken ( - ) și Shotoku ( - ) Urashima Taro Pe vremuri, în provincia Tango, locuia un bărbat pe nume Urashima Numele fiului său era Urashima Taro, era un bărbat de aproximativ douăzeci și patru sau douăzeci și cinci de ani Din zori până în amurg, a pescuit și și-a hrănit astfel tatăl și mama Într-o zi a mers la pescuit Golf după golf, insulă după insulă, golf după golf, nu era loc unde să înoate A pescuit, a adunat scoici, a tăiat alge Și în largul coastei Vnosimei, a prins o țestoasă cu o momeală Urashima Taro i-a spus broaștei țestoase: „Macaraua ajunge la vârsta de o mie de ani, iar țestoasa ajunge la zece mii de ani Ai o viață lungă și îmi pare rău că te privesc de ea am să te compătimesc Adu-ți aminte de bunătatea mea!” Urashima Taro a eliberat țestoasa în marea sa natală Ziua se apropia deja de sfârșit, așa că Urashima Taro a decis să nu se întoarcă acasă, ci dimineața a doua zi să meargă spre golf și să pescuiască acolo O barcă mică plutea la suprafața mării în depărtare Urashima Taro se uită lung Surprinzător: într-o barcă care se legăna pe valuri, o frumusețe stătea, complet singură Puțin mai târziu, barca a aterizat în locul unde stătea Taro Urashima Taro a întrebat: „Cine ești? Cum se poate să fii singur în barcă? Nu te sperie marea? Femeia a răspuns: „Mă navigam împreună cu alții pe navă, dar deodată a izbucnit o furtună, valurile s-au ridicat, vântul a suflat Mulți s-au înecat Dar au fost oameni buni, m-au băgat în barca asta E înfricoșător să mă gândesc, pentru că aș putea merge pe Insula Demonilor! Nu știam unde mă duc și acum am întâlnit un bărbat! Aceasta este o predestinare din viețile anterioare! Chiar dacă te-ai născut tigru sau lup, vei păstra această legătură!” Ea a suspins Urashima Taro i s-a făcut milă de ea - la urma urmei, nu era piatră, nici lemn! I-a aruncat o frânghie, a târât barca până la mal Femeia a spus: „Arată-mi, nefericită, partea natală Nu mă lăsa aici, nu știu unde să merg, ce să fac Să mă lași aici este ca și cum m-ai arunca în mare!” Ea a plâns amar ' Din colecția Otogi-zoshi JAPONIA DATĂ NEI ÎN SIMBOLURE Urashima a avut milă de ea, s-au urcat împreună în barca lui și au vâslit spre mare Femeia a spus că după zece zile de navigație vor acosta pe malul ei natal Urashima Taro s-a întrebat pe ce fel de pământ vor merge? Și așa au acostat la gardul de argint Urashima a văzut palate și porți acoperite cu plăci de aur Nici măcar locuințele magnifice ale cereștilor nu pot fi comparate cu acestea! Iar palatul în care a trăit femeia este pur și simplu imposibil de descris în cuvinte - Dacă te-ai refugiat la umbra unui copac, dacă ai extras apă din râul unui râu - toate acestea sunt o legătură din viețile trecute Iar tu, despărțindu-mă, ai făcut cu mine o călătorie lungă de-a lungul valurilor Desigur, aceasta este o predestinare din existențe anterioare Și dacă da, indiferent de durerile care s-ar întâmpla, haideți să depunem un jurământ soților și să începem să petrecem împreună răsăriturile și apusurile de soare ”, a spus femeia, iar cuvintele ei au venit din inimă Urashima Taro a răspuns: „Ei bine, să fie așa cum spui ” Au făcut un jurământ profund unul față de celălalt că vor îmbătrâni împreună și vor fi îngropați împreună „Așa că fiți împreună pentru totdeauna, ca să putem zbura pe cer ca o pereche de păsări inseparabile Așa că fiți împreună pentru totdeauna, astfel încât să creștem pe pământ ca o ramură bifurcată ”, au spus ei, rostind un jurământ profund de păsări de dragoste Și așa au început să petreacă împreună răsăriturile și apusurile Odată o femeie a spus: „Acest loc se numește Palatul Dragonului, aici poți vedea iarbă și copaci de patru anotimpuri deodată Ai vrea să arunci o privire?” Au ieșit în grădină Mai întâi au deschis ușa spre est și s-au uitat: au văzut un peisaj de primăvară Prun și sakura în plină floare, ramurile salciei plângătoare se leagănă în adierea primăverii, dintr-o ceață ușoară, undeva sub acoperiș, se aude vocea de warbler Toate ramurile copacilor sunt acoperite cu flori Când ne-am uitat spre sud, am văzut un peisaj de vară Era despărțit de izvor printr-un gard viu al unui arbust înflorit de deutsia serratus Lotusuri în iaz, iar în rouă, în micile ondulații răcoritoare de la marginea țărmului, multe păsări se zbuciuma Copacii sunt acoperiți dens cu lăstari noi Ciripitul cicadelor atârnă în aer Când se lasă seara, cântă un cuc în pauzele norilor, dând clar că a venit vara În vest este toamnă Peste tot pe ramuri sunt frunze roșii, în spatele gardurilor vii joase de răchită crizanteme albe, pe marginea câmpurilor învăluite în ceață arbuștii de lespedeza bicoloră sunt acoperiți de rouă Sunetul vocilor mohorâte de căprioară arată clar că aceasta este o toamnă adevărată CH & ANIMALE J Și în sfârșit, dacă te uiți spre nord, poți vedea acolo un peisaj de iarnă Ramurile s-au ofilit, primul ger a acoperit frunzele căzute, munții s-au îmbrăcat în alb La intrarea în vale, acoperită de zăpadă, abia se observă fumul singuratic al unui cuptor pe cărbune Da, acesta este doar un peisaj de iarnă Inima lui Urashima Taro s-a bucurat de acele lucruri extraordinare pe care s-a întâmplat să le vadă, a tremurat la vederea florilor Răsăriturile au urmat apusurilor, au trecut ani și luni Trei ani au trecut neobservați Odată, Urashima Taro a spus: „Mi-ai spus odată vreo treizeci de zile Când mi-am lăsat tatăl și mama în patria mea, am crezut că plec de foarte puțin timp, dar trecuseră deja trei ani Cu siguranță tatăl și mama sunt îngrijorați pentru mine Vreau să merg la ei, să-i liniștesc ” - Timp de trei ani am fost împreună, ca niște păsări de dragoste, am împărțit un pat, depunând un jurământ de iubire veșnică Trei ani au trecut într-o clipită și totuși spui că inima ta este neliniștită Dacă ne despărțim acum, ne vom mai vedea vreodată?Se spune că relația soților durează două vieți Ei bine, chiar dacă în această viață legătura noastră a fost trecătoare, ca un vis, dar în viața viitoare ne vom naște pe aceeași floare de lotus ”, a spus femeia și a plâns amar Apoi a continuat: „Vreau să mai spun un lucru: ți-am ascuns ceva Să știi că eu sunt broasca țestoasă din acest castel al dragonilor Mi-ați salvat viața în largul coastei Enoshima și mi-ați spus să vă răsplătesc pentru bine, așa că am devenit soții Uite, acesta este cadoul meu de rămas bun pentru tine”, a scos o cutie frumoasă din mâneca stângă „Nu deschide niciodată această cutie!” spuse ea și i-o întinse Se spune că cei care s-au întâlnit s-au despărțit Acest lucru trebuie înțeles în așa fel încât cei care s-au întâlnit se vor despărți cu siguranță Și totuși, este întotdeauna greu Femeia a citit: A plecat an de an, când am petrecut noaptea împreună cu voi Acum ne despărțim Ce păcat când va trebui să ne întâlnim? Urashima a răspuns: Și iată că ne despărțim Nu pot spune cât de trist Dar jurământul pe care l-am făcut Cu tine este profund Știu că ne vom întâlni din nou JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Amândoi le-a părut rău că au plecat, dar Urashima Taro nu a putut rămâne Ei bine, a luat cutia - un cadou de despărțire - și a plecat în țara natală Nu putea să uite de țestoasă și tot drumul înapoi, depășind călătoria lungă prin valuri, s-a gândit la ea Urashima Taro a compus: Am jurat să iubesc Și înfățișarea acelei femei, Pe care am jurat că nu o pot uita nicio clipă Ce sa fac? Oh, amărăciunea despărțirii Și astfel Urashima s-a întors la locul natal Uitat împrejur De jur împrejur este o câmpie din care au dispărut până și urme de om, pe ea trăiesc doar tigri Urashima, văzând asta, s-a gândit: „Ce ciudat!” Când s-a uitat în jur, a văzut o colibă făcută din tufiș S-a apropiat - E cineva aici? Din colibă a ieşit un bătrân de vreo optzeci - Cine e acolo? Urashima a întrebat: „Știi unde este Urashima, că au locuit aici?” Ca răspuns, bătrânul a spus: „Nu știu cine ești Este foarte ciudat că întrebi unde este Urashima Se spune că acești Urashima au trăit aici acum șapte sute de ani Taro a fost foarte surprins, iar el sa gândit: „Ce ciudat!” - și i-a spus bătrânului povestea lui, totul așa cum era Bătrânul s-a gândit și el: „Ce ciudat!” Lacrimile curgeau din el, spuse el, arătând cu degetul: „Uite, există o movilă veche și o piatră funerară veche Ei spun că acesta este mormântul acelorași oameni Taro, plângând și plângând, a străbătut câmpia cu iarbă groasă de rouă, s-a apropiat de vechea movilă mormântă și, vărsând lacrimi, a adăugat: A plecat o vreme Acum mă întorc acasă M-am uitat în jur: O câmpie în care trăiesc tigrii Oh, cum să nu fii trist pentru mine Urashima Taro s-a așezat la umbra unui pin, a fost extrem de uimit Apoi și-a amintit de cutie, cadoul de despărțire al țestoasei Ea i-a spus să nu deschidă cutia, dar acum a decis să o deschidă Când a deschis cutia, un nor violet s-a ridicat din ea în trei șiruri Urashima a văzut asta și a îmbătrânit instantaneu, nu a rămas nici o urmă din tinerețea lui CAPITOLUL ANIMALE Apoi Urashima s-a transformat într-o macara și a plecat spre cer Se dovedește că anii lui Urashima, la ordinul țestoasei, au fost încuiați într-o cutie De aceea a trăit șapte sute de ani I s-a spus să nu deschidă cutia Ce regretabil că nu a ascultat! Pentru noaptea iubirii, Urashima a dat cutia, Dar a deschis-o, Mi-a neglijat sfatul Lacrimile mele pentru asta Ce păcat! Există o astfel de poezie Nu toate ființele vii sunt nemiloase, dar oamenii care văd bunătatea și nu își amintesc de bunătate sunt ca bucăți de lemn și pietre Se spune că soții plini de compasiune depun un jurământ pentru două vieți Acest lucru este într-adevăr de dorit Urashima a devenit o macara pe Muntele Horai *, în timp ce Țestoasa a trăit sub carapacea ei timp de zece mii de ani Când este nevoie de un exemplu de ceea ce este vesel, ei vorbesc despre macara și broasca țestoasă Oamenilor li se spune: fiți plini de compasiune, pentru că o persoană plină de compasiune va găsi fericirea în viitor Urashima Taro a apărut ca o zeitate milostivă Urashima în Tango, salvează sufletele oamenilor Țestoasa a devenit, de asemenea, în același loc o zeitate - sfântul patron al soților Acesta este un exemplu de ceea ce sunt fericiți! * Un munte pe o insulă locuită de nemuritori CAPITOLUL Peşte Peștele, așa cum am spus deja, a avut o importanță extraordinară în furnizarea populației arhipelagului cu resurse alimentare Dar semnificația peștilor în cultura „spirituală” japoneză este mult mai mică decât ne-am putea aștepta Cert este că cultura pe care o numim „japoneză” este cultura fermierilor care considerau pescarii oameni de clasa a doua De aceea fermierii și conducătorii lor erau puțin interesați de pescari, iar nici scriitorii japonezi cu greu au scris despre ei Adevărat, vânzătorii de pește au devenit subiect de imagini și ridicol Pescarii înșiși erau slab alfabetizați și preferau să-și transmită credințele și poveștile pe cale orală S-a întâmplat ca peștele de mare în Japonia să fie mâncat de bunăvoie, dar simbolurile naționale nu au ieșit din el Peștii de apă dulce au devenit simboluri - crapul și somnul, de exemplu Mai târziu, li s-au adăugat pești de aur, ai căror strămoși au înotat și în apă nesată de zei Crap Crapul era considerat un pește deosebit în Japonia Când locuitorii din Kyoto medieval, departe de mare, spuneau pur și simplu „pește”, au avut mereu în minte exact crapul de apă dulce După gustul său, și cel mai important, în legătură cu ritualurile naționale și cu o atitudine deosebită față de persoana împăratului, crapul ocupa o poziție excepțională Kenko-hoshi a mărturisit cu ironie și reverență: „În ziua în care mâncăm supă de crap, părul nostru nu este dezordonat Acesta este un pește foarte lipicios - la urma urmei, lipiciul este făcut din el Crapul este foarte nobil, deoarece dintre toți peștii, un singur crap poate fi măcelărit în cea mai mare prezență ”(traducere de V N Goreglyad) Cert este că comportamentul împăratului japonez a fost determinat de multe obiceiuri și tabuuri Deci, în special, împăratul nu avea voie să vadă (a nu se confunda cu mânca!) uciderea ființelor vii Dar, după cum vedem, crapul s-a dovedit a fi o excepție CAPITOLUL PESTE Dintre peștii oceanici din vremuri, bibanul era cel mai apreciat, crapul era considerat „regele” apei dulci Până acum, crapul este decorul unei mese festive rafinate Mai mult decât atât, adesea cuvântul „decor” ar trebui luat la propriu, deoarece carcasa unui crap proaspăt eviscerat este afișată într-o farfurie alungită, care pare complet vie Din când în când, în gura acestui crap se toarnă câteva picături de sake, ceea ce îl face să înceapă să-și miște buzele Pentru europenii sensibili, o astfel de masă pare o barbarie neplăcută, dar mulți japonezi consideră această agitație destul de amuzantă și potrivită unei sărbători În ceea ce privește mâncărurile preparate din crap, acestea sunt de obicei servite la sfârșit - înainte de plecare, oaspeții ar trebui să guste cele mai delicioase și cele mai „binevenite” Japonezilor le-a plăcut și cuvântul „crap” din punct de vedere fonetic Faptul este că koi nu este doar un crap, ci și „dragoste” Legătura dintre „dragoste” și „crap” are, de asemenea, temeiuri legendare Cronica mitologică Nihon Seki relatează că suveranul Keiko ( - ) a decis să se căsătorească cu o fată pe nume Otohime și s-a dus la ea acasă „Și Otohime, auzind despre plecarea suveranului, s-a ascuns în desișurile de bambus Apoi suveranul, dorind ca ea să vină, s-a stabilit în palatul lui Kukuri no Miya A lasat crapul sa inoate in balta, iar dimineata si seara se uita la el si se amuza Otohime s-a hotărât să se uite la crapul care se zbate, s-a strecurat mai aproape și a început să se uite la iaz Suveranul a reținut-o imediat și a chemat-o la el ”(tradus de L M Ermakova) Adică, se dovedește că crapul acționează ca un fel de vrajă de dragoste pentru această legendă Destul de ciudat, în opinia noastră rusă, crapul din Orientul Îndepărtat este considerat potrivit nu numai pentru fripturi Reprezintă rezistență și curaj Prin urmare, iubitorii de tatuaje l-au înfățișat adesea pe corpul lor (ceva ca un vultur în tradiția europeană a tatuajelor) În urma chinezilor, japonezii credeau că crapul poate înota foarte inteligent împotriva curentului și chiar poate depăși repezirile Acesta este un motiv preferat al picturii japoneze și chineze După ce s-a ridicat până la izvorul unui râu de munte, acolo se transformă într-un dragon O legendă medievală mai spune că în vremuri străvechi, când împărăteasa Jingu a întreprins o campanie împotriva Coreei, un crap a sărit din apele strâmtorii și i-a arătat calea cea bună Curajul și calmul atribuite crapului au temeiuri cotidiene și legendare Japonezii au acordat atenție JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE faptul că, spre deosebire de alți pești, crapul își așteaptă cu desăvârșire soarta pe masa de tăiere Acest stoicism era atât de venerat încât crapul a devenit simbolul „sărbătoarei băieților” (un fel de ritual de inițiere), care era sărbătorit în a cincea zi a lunii a cincea, iar acum pur și simplu pe mai Deasupra caselor trebuia să ridice pe stâlpi imagini de crapi - koinobori, care, fiind goale, fluturau curajos în vânt spre deplina plăcere a făcătorilor lor Câți băieți sunt în casă, ar trebui să fie atât de mulți koinobori Și cu cât crapul zboară mai sus, cu atât mai mare va ajunge băiatul în viitor Pentru a obține succesul în viață, băiatul a trebuit mai întâi să urce prin crapul de pânză Tradițiile samurai din Evul Mediu sunt încă vii și astăzi: în ziua sărbătorii, băieții ar trebui să ofere o păpușă - un samurai în ținută militară completă În plus, trebuie amintit că sărbătoarea băieților este sărbătoarea viitorilor bărbați, adică este asociată și cu capacitatea de a procrea Ținând cont de cele spuse despre legătura crapului cu aventurile amoroase ale lui Keiko, putem trage următoarea concluzie: crapul și imaginea lui sub formă de koinobori sunt și ele simboluri falice Acest lucru este confirmat de un alt obicei, și mai vechi: în a cincea zi a lunii a cincea, irisii trebuiau să fie smulși - pentru a arăta mai târziu cine avea acest iris mai lung și bulbul mai gros Este interesant că inițial în China ziua a cincea a lunii a cincea a fost considerată aproape cea mai periculoasă și ghinionistă din întregul an și a fost însoțită de diferite ritualuri de magie care protejează și alunga spiritele rele De exemplu, arderea păpușilor din pelin Cu toate acestea, de-a lungul timpului, această zi s-a transformat într-o adevărată sărbătoare a așteptării succesului viitor Acum, această zi a fost declarată în Japonia ca sărbătoare națională și zi liberă, adică o zi minunată din toate punctele de vedere, nu numai pentru băieți, ci pentru toți ceilalți, inclusiv pentru fete Așa s-a dovedit corectitudinea politică în maniera japoneză În prezent, aproape în fiecare iaz din templu puteți vedea crapi multicolori care se zboară (alb, roșu, albastru etc ) Inițial, acest lucru a fost asociat cu ritualul budist de a elibera creaturi vii - la început au fost prinși de negustori, iar apoi fanii poruncilor le-au cumpărat În apropierea iazului, puteți cumpăra de obicei mâncare, care este cu siguranță folosită de vizitatorii templului Așadar, crapii japonezi nu sunt doar foarte frumoși, ci și extraordinar de bine hrăniți somn Un alt pește, cu care sunt asociate credințele japonezilor, se găsește și el exclusiv în apă dulce Mai degrabă, se găsește peste tot în apă dulce, dar în Japonia trăiește atât în râu, cât și în mare Acest pește este somnul Japonezii credeau că somnul provoacă cutremure mișcându-și coada și capul cu mustăți Această credință are anumite temeiuri ihtiologice: experimentele au arătat că, în ciuda aspectului său oarecum „somnolit”, somnul s-a dovedit a fi aproape campionul sensibilității În % din cazuri, comportamentul somnului înainte de cutremure s-a schimbat dramatic Totuși, a simți nu înseamnă a provoca Japonia, după cum știți, este situată într-o zonă extrem de seismică, iar acolo au loc cutremure aproape în fiecare zi Atât de des încât împingerile din trei puncte, din care se leagănă candelabru, nici măcar nu devin subiect de bârfă în bucătărie Un alt lucru este un adevărat cutremur Așa a fost cutremurul de la septembrie , care a avut loc în zona Tokyo, ale cărui victime au fost aproximativ o sută de mii de oameni Șaizeci și patru la sută din fondul de locuințe din Tokyo a fost distrus în acea zi Forța șocurilor a fost de , puncte Au fost exprimate opinii cu privire la necesitatea transferului capitalului „Sub pretext” naționaliștii și poliția i-au atacat pe coreeni, potrivit unor rapoarte, aproximativ șase mii de oameni au murit, anarhiști și socialiști s-au numărat printre victimele nevinovate Japonezii de azi trăiesc conștienți că un cutremur teribil se poate întâmpla în orice moment În ciuda colosalului JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE eforturile oamenilor de știință, ei încă nu știu cum să prezică cutremure, darămite să le prevină Prin urmare, japonezii obișnuiți efectuează antrenamente regulate (apogeul lor cade la aniversarea cutremurului din ), stochează apă, conserve, frânghii și motoare diesel Toată lumea își amintește de teribilul cutremur din , care a adus viața a aproximativ cinci mii de oameni A lovit cele mai mari orașe din țară - Osaka și, în special, Kobe Consecințele sale nu au fost încă eliminate În ciuda anilor care au trecut, mulți oameni continuă să existe în barăci: nu există nicio asigurare împotriva acestui tip de dezastre naturale și, prin urmare, costul proprietății distruse poate fi compensat doar de proprietari Și acest imobil a fost cumpărat, de altfel, pe credit, care mai trebuie plătit înainte de a fi construit din nou Primul meu cutremur m-a surprins într-un cămin studențesc de la Universitatea Tokai din Podtoka pe februarie De tânăr ar trebui să fie de ziua lui, el (adică eu) a băut cu prietenii săi - aceiași absolvenți proaspăt bătuți ai Universității de Stat din Moscova i-au trimis pentru un stagiu Ne-a plăcut atunci foarte mult „Vermutul” italian, timpul pentru care nu a ajuns încă în viaţa sovietică Acel „Vermut”, care era vândut în magazinele alimentare din Moscova, se deosebea de alte tipuri de chatter doar în etichetă, iar intensitatea durerii de cap după ce l-a luat era aceeași În general, ne-a plăcut vermutul italian cumpărat din Japonia Gustul este excelent, zumzetul este discret Și apoi, fiind într-o dispoziție minunată, am simțit brusc cu groază cum am fost brusc condus - tavanul și pereții au plecat în lateral „Înșelat din nou!” M-am gândit cu amărăciune, ținând cont că reclama nu promitea nicio consecință serioasă din consumul acestei băuturi Și apoi am văzut fețele distorsionate ale camarazilor mei Apoi au mărturisit că gândurile lor erau la fel ca ale mele De genul: "Asta e, sunt beat!" Dar totul s-a dovedit a fi mult mai prozaic - un cutremur obișnuit de puncte Cu toate acestea, în antichitate, cutremurele nu păreau să-i îngrijoreze prea mult pe japonezi Din cauza faptului că lovește un cutremur CAPITOLUL PESTE paguba principală este adusă acelor oameni care locuiesc în orașe Acolo mor sub dărâmăturile clădirilor, sufocându-se în fumul incendiilor Dar astfel de condiții de viață sunt realitățile de nu cu mult timp în urmă În antichitate, erau orașe neglijabile, cele mai multe dintre ele semănau cu sate mari: nu existau clădiri înalte, cu excepția templelor budiste De asemenea, erau puține rezervoare, a căror distrugere duce la inundarea satelor Statul antic japonez din secolele VIII-IX era orientat social și, în caz de eșec a recoltei, își deschidea hambarele de orez pentru cei nevoiași Cea mai frecventă cauză a eșecului recoltei, oricât de ciudat ar părea, este seceta Acum se construiesc baraje, baraje și rezervoare care sunt pline cu apă În vremurile străvechi, existau puține astfel de structuri și, prin urmare, căldura verii, de la care seca râurile japoneze scurte și mici, a avut consecințe dezastruoase Dar cutremurele, cu excepția unor cazuri complet de neconceput, nu au reprezentat niciun pericol deosebit Ei bine, dacă dărâmă mai multe case, dă jos un felinar cu petrol, locuința cuiva va arde Și flacăra nu va avea timp să se extindă la casa vecină, pentru că nu stă chiar lângă ea Deci, un fleac, la scară națională, nu prea sesizabil Cu toate acestea, oamenii de la curtea împăratului încă se temeau de cutremure Dar nu din cauza unor eventuale pagube, ci pentru că, în conformitate cu știința politică chineză, un înfior al pământului indica probleme iminente pentru casa conducătoare - boala sau moartea cuiva din familia împăratului sau o conspirație vulgară Pentru oamenii nu atât de apropiați de persoana domnitorului, aceste temeri nu prea aveau de făcut Dar când populația țării a crescut, iar japonezii au început să trăiască mai aglomerați, atunci a apărut o adevărată groază în masă a cutremurelor Așadar, adevărata istorie socială a cutremurelor japoneze începe relativ recent Convingerea că somnul este cauza cutremurelor a fost remarcată încă din secolul al XVII-lea Dar mult mai devreme, somnului i-au fost atribuite proprietăți speciale Așadar, în colecția medievală de povești „Uji Shui Monogatari” se spune că este periculos să mănânci somn (osul se ridică în gâtul mâncătorului, iar acesta moare) Și acest somn nu apare deloc ca un pește, ci de pe acoperișul templului la însoțirea unui vânt de uragan cu o ploaie Adică, japonezii au asociat probleme majore cu acest pește Credința că somnul este legat de cutremure și-a dat naștere la Altarul Kashima, situat în actuala prefectura Ibaraki LA JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Somn și Altarul Qasim acest sanctuar venera inițial zeitățile tunetului, precum și zeii „responsabili” de navigarea în siguranță Deoarece în cele mai vechi timpuri altarul Kashima era situat în „zona frontului”, de unde japonezii au întreprins campanii împotriva Emishi (strămoșii Ainu), funcțiile militare au fost atribuite și acestor zeități Cu toate acestea, principala atracție a lui Qasim rămâne o piatră situată pe teritoriul sanctuarului Piatra, trebuie să spun, este destul de mică (aproximativ de centimetri în diametru, se ridică la - centimetri deasupra solului), dar japonezii credeau în proprietățile miraculoase ale pietrelor în afara in functie de marimea lor Piatra din Kashima nu a făcut excepție O hartă schematică a Japoniei din arată un dragon care își înfășoară corpul în jurul țării Această hartă se numește Harta Marelui Cutremur din Japonia Se credea că dragonul provoacă cutremure prin mișcările corpului său Pe hărțile de acest tip a fost desenată destul de des și o piatră din altarul Kashima Japonezii credeau că, cu ajutorul acestei pietre, puteți sparge capul dragonului și, astfel, puteți scăpa de dezastru Nu cât mai târziu, când responsabilitatea cutremurelor a căzut asupra somnului, au început să se gândească că piatra de la Kasim, cu greutatea ei, zdrobește somnul astfel încât să nu se mai miște și să facă pământul să se cutremure Această credință se reflectă în cântecul popular: Să tremure pământul Atâta timp cât zeul Kashima este aici, piatra noastră va fi pe loc! Această credință a fost cea mai vizibilă imediat după cutremurul devastator de pe luna a zecea din (așa-numitul „cutremur Ansei” – „regula pașnică”), când au fost lansate imagini care înfățișează ororile cutremurului CAPITOLUL PESTE baldachin Aceste imagini au fost numite namazu-e - „imagini cu somn” Data cutremurului a făcut o impresie deosebit de puternică asupra japonezilor Faptul este că a zecea lună a fost considerată în mod tradițional momentul în care toate zeitățile șintoiste merg la „congresul” lor în provincia Izumo (prefectura Shimane) De aceea, această lună este numită de oamenii din Kannazuki - „Fără Dumnezeu” Astfel, când zeitățile din Kashima au plecat într-o „călătorie de afaceri”, somnul a profitat de absența lor pentru a da o lovitură teribilă cu coada, în urma căreia, potrivit surselor din acea vreme, peste o sută de mii de oameni a murit, deși cercetătorii moderni consideră această cifră o puternică exagerare Dar se pare că nu toți japonezii au fost îngroziți de cutremur Dezastrul a fost perceput de ei ca pe o pedeapsă cerească îndreptată împotriva deținătorilor de comori dobândite în mod necinstit Realitatea a oferit anumite temeiuri pentru o astfel de concluzie: până la urmă, bogații au fost cei care au suferit cele mai mari pierderi în termeni absoluti Prin urmare, mulți credeau că după dezastru va veni o îmbunătățire radicală a vieții lor, deoarece se presupune că cutremurul distruge nu numai orașe, ci și condițiile când unul - totul și nimic altceva Pentru acești oameni a fost cutremurul Cutremurul lui Ansei JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE „corecție, reînnoire a vieții” - yo-naoshi De aceea iar imaginile namazu-e au arătat adesea oameni jubilați (nu este surprinzător, guvernul a făcut tot posibilul să confisque copii) Astfel, energia invidioasă a maselor și-a găsit o ieșire, care însă nu a dus la revoluții „adevărate” Deci, dacă partea mea natală ar fi într-o zonă seismică, vezi, și impulsuri revoluționare precum „ia totul și împărtășește-l” s-ar întâmpla mai rar Poate Și încă o explicație a cauzelor cutremurului pare complet ridicolă Într-una din poze sunt puse în gura (mustața?) somnului următoarele cuvinte: Am vrut, se spune, să lovesc America cu coada, dar numai din greșeală am aterizat în Japonia Japonezii au fost revoltați de acțiunile comandantului american Perry, care a cerut deschiderea Japoniei pentru a dezvolta relații comerciale reciproc avantajoase Nu este un somn, ci un terorist nefericit peștișor de aur Peștele auriu este o creatură destul de rezistentă Nu este atât de solicitant cu privire la condițiile de întreținere și nu este prea dureros în comparație cu omologii săi moderni de acvariu, dintre care mulți își urmăresc strămoșii din apele tropicale calde Dar, cu toate acestea, japonezii consideră peștele auriu un simbol al slăbiciunii și fragilității Istoria creșterii peștilor de aur în Japonia datează de cinci secole Peștele auriu ocupă un loc complet unic în cultura japoneză, în sensul că peștii aurii, spre deosebire de toate celelalte specii de pești imaginabile, nu sunt serviți la masă Sunt destinate exclusiv admirației Peștele auriu a început să fie cultivat în China acum o mie și jumătate de ani Apoi, sub influența budismului, intră în modă obiceiul de a elibera ființe vii în sălbăticie După cum am spus deja, a constat în faptul că peștii capturați anterior erau eliberați în iazuri special amenajate la templele budiste Așa-numitul caras auriu chinezesc (Carassius auratus), care i-a atras pe naturaliștii antici prin culoarea sa aurie, a căzut și el în iazuri Ca urmare a hibridizării naturale și apoi a reproducerii țintite, s-a obținut un „pește de aur”, care, însă, diferă de predecesorii săi prin culoarea roșiatică a solzilor Există un număr mare de specii de pești de aur (numai speciile principale, ca să nu mai vorbim de subspecii, sunt cel puțin cincisprezece) Dacă europenii au petrecut mult timp și efort pentru a crește rase ciudate de păsări, câini și pisici, atunci japonezii și chinezii erau la fel de entuziasmați de JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE dezvoltarea de noi rase de pești de aur Iată o descriere a procesului de apariție a uneia dintre rase Un pește este pus într-un rezervor cu apă, iar suprafața apei este acoperită cu un capac de lemn, lăsând doar o mică gaură în el Peștii îl caută în mod natural să primească puțină lumină solară La peștii cei mai flexibili din punct de vedere biologic, ochii literalmente „ies pe frunte”, ceea ce le este transmis descendenți Adică, se dovedește un pește de aur cu ochii bombați, parcă întins spre cer În Europa, această rasă ciudată a fost numită „astrolog” Peștii aurii au fost aduși pentru prima dată în Japonia din China în , dar într-o țară sfâșiată de războaie civile, nu erau mulți vânători care să-i păstreze ca pe o creatură complet inutilă în ceea ce privește conținutul obișnuit de calorii Deci, în secolul al XVI-lea, peștele auriu nu și-a prins rădăcini în Japonia Peștele de aur a reintrat în arhipelag deja la începutul secolului al XVII-lea, când a venit pacea în țară, iar acolo erau deja o serie de europeni, foarte dornici de tot felul de curiozități Și, după cum arată jurnalul englezului Richard Cock, care era șeful postului comercial britanic din Hirado din Kyushu, au fost chiar dăruite japonezilor pentru a menține relații de prietenie martie După ce a aflat că am pești de aur, Tonomo, fratele mai mic al lui Matsuura Tadanobu, prințul de Hirado, a trimis un bărbat la mine, cerându-mi să i-i dau și lui I-am dat niște pește lui Tonomo și, în schimb, mi-a dat un câine negru ” iunie Matsuura Tadanobu, Prințul de Hirado, mi-a cerut să-i dau doi pești de aur Mi-a părut rău să mă despart de cadoul prietenului meu, căpitanul din China, dar din moment ce îi prezentasem deja peștele fratelui mai mic al prințului, nu mi-a mai rămas nimic de făcut decât să răspund cererii sale Japonia a devenit o țară închisă, dar China a fost și mai închisă Chinezii s-au considerat întotdeauna superiori tuturor „barbarilor” și nu o fac CAPITOLUL PESTE acvariu japonez Dintr-o gravură, Ser secolul al -lea au considerat necesar să-și promoveze realizările Și s-a întâmplat că o cunoaștere detaliată a europenilor cu peștii aurii a avut loc prin japonezi Prin urmare, numele raselor de pești de aur în limbile europene nu sunt de origine chineză, ci de origine japoneză Același „observator de stele” are un nume științific alternativ „shotengan” - distorsionat din japonezul Shotegan, adică un pește auriu cu ochii îndreptați spre cer Iar karate-ul, budismul zen și bonsaiul sunt invenții chineze Cu toate acestea, există mai multe împrumuturi japoneze în limbile europene decât în chineză Putem spune că esofagul culturii japoneze este foarte aranjat fiziologic - ieșirea este mai bună decât intrarea Dar, în general, acest lucru se datorează faptului că japonezii în ultimul secol au învățat să se arate mai bine decât chinezii Când în mongolii i-au atacat pe japonezi pentru prima dată, cei din urmă au fost foarte revoltați de proastele maniere ale primilor Aici, o bătălie este înainte, un războinic japonez iese pe cal și rostește următorul monolog: „Sunt Jiro Takashige, strănepotul lui Nagasaki, în monahismul lui Engi, din clanul Takatoki, fostul conducător din Sagami, un descendent din al treisprezecelea trib al lui Sadamori, șeful clanului Taira, un descendent din a treia generație a Prințului Kaiurabara - al cincilea fiu "" JAPONIA oferită nouă în simboluri Și apoi o săgeată mongolă zboară din spatele tufișurilor și - bam! - chiar în inimă Prin urmare, când mongolii i-au atacat pe japonezi pentru a doua oară în , samurai nu s-a lăudat L-au lăsat pentru războaiele civile La sfârșitul secolului al XVII-lea, în Edo au apărut magazine cu pește auriu Erau foarte scumpe Celebrul scriitor de zi cu zi din aceste vremuri, Ihara Saikaku, relatează că, pentru un pește de aproximativ de centimetri, samuraii de provincie, care doreau să aducă ceva remarcabil în patria lor, plăteau un preț echivalent cu costul a - orez koku (I orezul koku cântărește aproximativ de kilograme) Un cuvânt despre peștele pe care călugărul dorea să-l mănânce și care s-a transformat în Sutra Lotusului pentru a-l proteja de laici* Pe Muntele Yoshino era un templu Se numea Amabe no Mine În timpul împărătesei Abe, un venerabil călugăr locuia în acest templu de munte El a mers cu zel pe calea lui Buddha Când trupul îi era obosit și puterile l-au părăsit, ca să nu se poată nici în picioare, nici să se așeze, a vrut să mănânce pește I-a spus elevului: „Vreau pește Adu-mă și bea-mă ” Ucenicul l-a ascultat, s-a dus la malul mării în provincia Kii, a cumpărat acolo opt chefali proaspeți, i-a pus într-o cutie și s-a întors Pe drum, a întâlnit trei donatori ai templului pe care îi cunoștea Au întrebat: „Ce porți?” Băiatul a răspuns: „Aceasta este Sutra Lotusului Dar apă picura din cutie și mirosea a pește Laicii se îndoiau că există o sutră Curând s-au stabilit să se odihnească lângă Piața Uchi din provincia Yamato Mirenii a insistat: „Nu ai o sutră, ci un pește” Băiatul a răspuns: „Acesta nu este un pește, ci o sutră” Atunci laicii l-au obligat să deschidă cutia Băiatul nu le-a putut face față Când cutia a fost deschisă, erau opt suluri din Sutra Lotusului Văzând sutra, laicii s-au înspăimântat și s-au ascuns nedumeriți Unul dintre laici a găzduit suspiciuni și, vrând să afle adevărul, s-a strecurat în liniște după ucenic Băiatul a venit la templu și i-a spus profesorului totul așa cum este După ce l-a ascultat, călugărul a fost surprins și s-a bucurat - până la urmă, Cerul însuși l-a protejat Atunci călugărul a mâncat peștele Atunci mireanul care a văzut asta s-a prosternat pe pământ și i-a spus călugărului: „Chiar și peștele s-a transformat în Sutra Lotusului, pentru că era destinată sfântului Sunt prost și supărat, nu cunosc legea karmei, le dau oamenilor anxietate și suferință Vă rog să-mi iertați păcatele Acum te voi cinsti ca învățătorul meu, mă voi închina înaintea ta și mă voi aduce jertfe ” După incident, el a devenit principalul donator al templului și a făcut ofrande călugărului Spun bine, Legea lui Buddha salvează corpul În ceea ce privește mâncarea, chiar și otrava se transformă în rouă dulce, nici măcar mâncarea de pește nu devine păcat Peștele se transformă într-o sutră, cerul răspunde, calea intră în ordine Se întâmplă și miracole de genul acesta * Din colecția Nihon Ryoiki Despre cum starețul altarului Izumo și-a ucis tatăl, deși știa că s-a transformat într-un somn* Cu mult timp în urmă, la mulți ani după ce a fost construit templul superior din Izumo, care se află la nord de palatul suveranului, capela principală a templului s-a mijit, dar nimeni nu s-a gândit să o repare Capul templului locuia în apropiere Numele lui era Jokaku Era fiul fostului stareț Generație după generație, aici s-au schimbat stareți, care s-au căsătorit și au avut copii Încetul cu încetul, templul a fost distrus și a căzut în paragină Când marele profesor Dengyo se afla în China și alegea un loc pentru a fonda școala Tendai, i s-a trimis o poză cu acel loc El a întrebat: „Care dintre cele trei locuri este de preferat, Muntele Takao, Muntele Hiei sau acest templu?” I s-a spus: „Locația Altarului Izumo este excelentă Dar călugării de acolo par să fie duri ” Și astfel Dengyo și-a abandonat intenția Acest loc a fost foarte respectat Dar cumva s-a întâmplat să cadă în paragină Și apoi Jokaku a visat în vis cum a venit tatăl său, fostul stareț Era foarte bătrân, se sprijinea pe un toiag Iar părintele a spus: „Pomâine, la ceasul oilor, va sufla un vânt groaznic, templul va fi distrus Și eu însumi am renăscut în trupul unui somn lung de trei coți și trăiesc sub țiglele acestui templu Nu te mișca, nu este suficientă apă Locul este îngust și întunecat A trebuit să iau o înghițitură de durere și suferință De îndată ce templul începe să se prăbușească și să se prăbușească, mă voi târî în curte Băieții vor vrea să mă omoare Atunci mă târăsc până la tine Nu lăsați băieții să mă bată, dar lăsați-mă să ies în râul Kamo Acolo voi fi fericit Voi înota în apa mare și mă voi bucura ” Jokaku s-a trezit și a povestit oamenilor despre vis Dar nimeni nu a înțeles Aici soarele a apus A venit ziua stabilită și la sfârșitul orei taurului, cerul s-a acoperit brusc de nori, vântul s-a înălțat Da, astfel încât copacii au fost sparți, casele au fost distruse Oamenii cu frică de acasă se peticesc, dar doar vântul devine din ce în ce mai puternic Toate casele din sat au fost distruse Pe câmp și pe munte s-au spart bambus și alți copaci Și templul s-a prăbușit cu adevărat sub vânt la ora oilor Stâlpii s-au rupt, acoperișul a fost rupt De-a lungul anilor, apa de ploaie s-a acumulat pe scândurile de sub acoperiș, multă durere a plutit în ea * Din colecția „Uji Shui Monogatari” CAPITOLUL PESTE pește shih Oamenii au început să așeze peștele în găleți Apoi somnul s-a târât în curte După cum am promis, m-am târât până la Jokaku Da, doar Jokaku, văzând un pește uriaș, a uitat de toate cu bucurie și l-a uluit în cap cu o sapă Apoi l-a chemat pe fiul cel mare să ia somnul Dar băiatul nu a putut ridica un pește uriaș Apoi Jokaku a tăiat-o cu o seceră de-a lungul branhiilor Fiul a împachetat piesele și le-a dus acasă Jokaku a terminat apoi restul peștelui Le-a pus într-o cadă, le-a dat femeilor și s-a întors la mănăstirea lui Soția i-a spus cu tristețe: „Nu altfel este somnul pe care l-ai văzut în vis De ce l-ai distrus?" „Nu eu, alții Răposatul tată se va bucura doar că descendenții, și nu terți, îl mănâncă Peștele a fost măcelărit, fiert și mâncat „Ceva gust ciudat De ce? Mai gustos decât alți somn Oare pentru că este carnea răposatului stareț? Servește niște supă ” Jokaku a mâncat peștele de pe ambii obraji Dar apoi un os mare i-a stat în gât - nu a fost nicio modalitate de a-l obține Jokaku a suferit, a suferit și a murit Și soția era atât de speriată încât nu a mâncat niciodată somn Maimuța Genji Sa întâmplat cu mult timp în urmă Apoi, în provincia Ise, pe coasta Akogi, locuia un negustor de hering Numele său adevărat era Ebina Rokurozaemon și era un samurai din Konto Soția lui a murit, iar el și-a căsătorit singura fiică cu un bărbat pe nume Genji Maimuța, care era angajatul lui în acel moment După aceea, a predat ginerelui său conducerea treburilor, iar el însuși a mers în capitală, și-a bărbierit părul, a început să se numească Ebina-buddha și a devenit un pustnic celebru A fost acceptat chiar și în casele prinților și aristocraților Într-o zi, ginerele său, Genji Monkey, un negustor de hering, a venit în capitală A început să facă comerț pe străzile din Kyoto, strigând: "Hei, vino, cumpără hering wasashii Fugi, nu-ți cruța piciorul, cel mai bun hering wasashi de la Genji Monkey de la Ise de pe coasta Akoga!" Auzind asta, oamenii au exclamat: „Da, un comerciant interesant!” și cumpără produsul lui Afacerile lui Monkey Genji mergeau bine și în curând a devenit bogat Într-o zi, Maimuța Genji mergea de-a lungul Podului Gojo, lăudându-și heringul ca de obicei Deodată, un palanchin ușor îl întâlni Vântul din râu sufla destul de puternic, o rafală de vânt a ridicat perdeaua de bambus și în acest gol Genji a văzut frumusețea pentru o clipă și s-a îndrăgostit imediat de ea Timpul a trecut, dar nu a putut să o uite, sufletul îi lânceșea În zori, s-a dus la podul Gojo și a rămas acolo până la lăsarea întunericului Nu mai era interesat de comerț Într-o seară, în timp ce se culca, și-a amintit de o poezie: Nu este nimeni altcineva, Care ar suferi la fel de mult ca mine, - m-am gândit, dar aici - Aici sub apă încă El a adăugat: stiu cu tine Suntem destinați să ne reîntâlnim atâta timp cât suntem în viață De ce altfel ar exista un Dumnezeu obligatoriu pentru Iubitori! * Din colecția Otogi-zoshi Geiji este numele personajului principal din romanul medieval Povestea prințului Genji Eroul poveștii este numit o maimuță pentru că el „maimuță” – urmând identitatea altuia CAPITOLUL PESTE Genji s-a îmbolnăvit atât de grav încât nu era clar dacă va supraviețui Ebina Buddha a auzit despre asta A venit la Genji, a văzut cât de nenorocit era și a spus cordial: - De obicei, atunci când o persoană este bolnavă, alternează frisoane și febră, doare întregul corp Dar văd din chipul tău că acesta este altceva: un gând te chinuie Aceasta este o boală pe care trebuie să o depășești singur Monkey Genji a crezut că Ebina este o persoană plină de resurse și, dacă i-ai spune totul, ar putea sugera o cale de ieșire „La urma urmei suntem rude Mi-e rușine să recunosc, dar pot muri fără să mă dezvălui nimănui Asta mă va ruina Am fost lovit brusc de o boală numită dragoste Odată mergeam, purtând coșuri cu hering pe umeri, de-a lungul podului Gojo și am întâlnit acolo un palanchin Din momentul în care am văzut frumusețea în palanchin, rareori reușesc să uit nici măcar o clipă”, a spus Genji maimuța, învingându-și rușinea Ebina a ascultat și a râs „Nu am auzit până acum de un vânzător de pește să se îndrăgostească!” Sub nicio formă nu trebuie cunoscut acest lucru Genji-maimuța a fost jignită: - Nu mă așteptam la asemenea cuvinte de la tine! Și dacă nu știi cum s-a îndrăgostit vânzătorul de pește, ascultă „O persoană a venit în capitală de pe coasta Katata, în Omi, pentru a face comerț cu pești auriu Într-o zi a adus pește la palatul imperial ca să-l vândă acolo De îndată ce a ridicat ochii, a văzut o doamnă frumoasă, care a fost numită în palat Lady Imadega-wa Negustorul a fost derutat, dar s-a stăpânit repede și s-a întors către slujnica care o însoțea pe doamnă: „Sunt o persoană slabă, nu se cuvine să vă întreb și totuși aș vrea să-i ofer doamnei Imadegawa un pește Te rog, ia-l de la mine, pregătește-l și adu-l stăpânei Îți voi fi incredibil de recunoscător ” Lady Imadegawa, auzindu-i cuvintele, se gândi: „Ce ciudat, dar acest om simplu pare să aibă un suflet nobil!” Când au început să gătească carasul, au găsit în el un bilet scris cu caractere mici Doamna a citit-o, a fost pătrunsă de dragoste și recunoștință față de negustor și, în ciuda diferenței de poziție, a făcut un jurământ de dragoste acestui negustor de pește, deoarece în poezie i-a citit sufletul A fost odată ca niciodată în Katata Un caras minunat a fost prins Învelit în frunze, Acum va fi copt, Și în el este o bijuterie: o scrisoare JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Păi, nu era peștele cauza tuturor? Ebina a ascultat povestea și a spus: - Da, ești un maestru în a da exemple! Dar, trebuie să recunoști, dragostea apare doar atunci când iei în considerare în mod corespunzător o femeie Ei bine, ce fel de dragoste este când am văzut-o doar pentru scurt timp! Genji Monkey a răspuns: - Nu sunt primul care s-a îndrăgostit la prima vedere, sunt exemple în acest sens Prințul Genji o iubea pe Nyosan-no-miya, dar brusc a încetat să se mai gândească la ea și și-a dat inima lui Aoi-no-ue Tot ce s-a întâmplat a fost neașteptat Într-o seară, Genji a ajuns într-o trăsură la palat pentru a juca mingea A sosit și Kashiwagi no Emonnokami Nyosan no Miya stătea în spatele unei perdele de bambus și privea meciul La un moment dat, pisicuta ei iubita, care era legata cu o dantela rosie, a sarit brusc pe terenul de joaca Un șnur întins ridică perdeaua Emonnokami aruncă doar o privire la Nyosan no miya, dar inima i se scufundă Scrisoarea lui de dragoste a fost ca o suflare de vânt și a primit un răspuns, inimile celor doi au fost dăruite unul altuia și apoi au avut un copil Când Genji a văzut copilul, a compus: - De către cine și când Sămânța a fost aruncată aici - Oamenii vor începe să tortureze Și ce le va răspunde pinul, Prinzând rădăcini pe stâncă? După aceea, Genji a încetat să mai viziteze Nyosan no miya și a devenit călugăriță Și Emonnokami a murit curând, trebuie să fi fost această dragoste care a provocat moartea Iată ce se spune în Povestea lui Genji Mai mult, există și alte exemple Odată, a avut loc o slujbă de rugăciune în Naniwa Bay, cu ocazia finalizării Podului Watanabe Saemon Morito a prezidat această ceremonie S-a adunat o mulțime întreagă de oameni nobili și de rând, toți au ascultat o slujbă de rugăciune Și deodată o barcă singuratică în formă de colibă cu un acoperiș de miscanth a navigat până la locul ceremoniei Dintr-o dată, o rafală puternică de vânt din golf a ridicat fundul perdelei de bambus, Morito doar a întrezărit frumusețea din spatele perdelei și s-a îndrăgostit Nu s-a întors în capitală după rugăciune, ci a mers imediat la Muntele Otokoyama și a spus acolo următoarea rugăciune: „O, zeitate, arată-mi unde este cea pe care am întâlnit-o în golful Naniwa!” Zeul Hachiman s-a demnat să apară în fruntea lui: „Cea de care te-ai îndrăgostit este fiica unei femei pe nume Ama Gozen din Toba, o cheamă Tennyo, este soția lui Saemon din Watanabe”, a dezvăluit Hachiman Morito s-a trezit CAPITOLUL PESTE S-a dus și a îngenuncheat la poarta casei Ama Gozen din Toba Ama Gozen l-a văzut și l-a întrebat: - De unde ești, ce fel de persoană? De ce stai în genunchi la poarta casei mele? - Iată chestia Poate mi-e rușine să vorbesc despre asta, dar dacă voi păstra tăcerea, va deveni un obstacol pentru mine în drumul spre Izvorul Galben* Prin urmare, mă voi deschide pentru tine Recent, în timpul unei slujbe de rugăciune pe podul Naniwa, s-a întâmplat să o văd pe fiica ta Tennyo Aș vrea s-o pot uita, dar nu pot Așa că am decis să stau la poartă în speranța că o voi revedea Apoi a adăugat: „Dacă mor devreme, spune-i lui Tennyo ce am spus ” Ama Gozen a fost îngrozit de cuvintele sale Acest bărbat tânjește constant după fiica ei! Dacă îi întoarce dragostea, ea va merge împotriva legii unei femei virtuoase, iar dacă el moare, iar ea este cauza, atunci o așteaptă pocăința veșnică Ce acum? Ajutarea oamenilor este legământul lui Buddha, a decis Ama Gozen, a trimis-o după Tennyo, spunând că este răcită și a rugat-o să vină prin toate mijloacele Ama Gozen îl conduse în liniște pe Morito în cameră, unde Tennyo intră curând Morito era ca într-un vis I-a spus lui Tennyo în detaliu încă de la început Tennyo l-a ascultat Ea a vrut să se topească, așa cum roua se topește pe petalele unui lind Ea a hotărât dureros ce să facă: dacă te comporți așa cum spune mama ta, înseamnă să mergi împotriva legilor unei femei virtuoase, ei bine, iar dacă neglijezi sfaturile mamei, înseamnă să încalci evlavia filială Gândindu-se bine, ea a spus asta: „Ascultă ce am de gând să-ți spun, domnule Morito Dacă mi-ai dat cu adevărat inima ta, atunci omoră-l pe soțul meu, Saemon După ce vei face asta, îți voi depune un jurământ de două vieți Dacă într-o zi împărțim un pat, cred că nu-ți va fi suficient, tot te vei gândi la mine Eu, înșelându-l pe Saemon și predându-mă ție, voi înceta să mai fiu o femeie cinstită Numai când îți vei ucide soțul, voi putea să-ți fac un jurământ de dragoste cu o inimă ușoară Vorbea încet, iar Morito era încântat: „Deci, dacă îl ucid pe Saemon, îmi vei aparține?” Sunt de acord Dar cum pot să-l omor? Tennyo a răspuns: - Îl voi bea sake Când se îmbătă și adoarme, te vei strecura încet în cameră și îl vei ucide * O sursă care se află în lumea cealaltă „Mergi la Izvorul Galben” înseamnă „a muri” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Despre asta au vorbit Tennyo s-a întors acasă Abătută, ea a repetat: „Nu, nu, îți voi fi mereu credincioasă!” Saemon era oarecum neliniştit „Ei bine, ce mai face Ama Gozen?” Trebuie să fi răcit? În sezonul ploios, este întotdeauna cumva trist și neliniştit Da, chiar și cucul, din când în când, cucul Hai să ne distrăm puțin cu tine Au pregătit diverse gustări, au schimbat căni de vin Când s-a lăsat noaptea, s-au întins mânecă la mânecă în perfectă armonie Saemon, intoxicat cu sake, a adormit fără să bănuiască nimic Apoi Tennyo s-a ridicat în liniște, a luat hainele lui Saemon, le-a îmbrăcat și s-a întins ca și cum ar fi fost Saemon Morito, așa cum au fost de acord, s-a strecurat din întuneric, a privit în jurul camerei, slab luminată de o lampă cu ulei Se pare că Saemon a adormit, beat, fără să bănuiască nimic Morito și-a scos sabia, i-a tăiat capul, l-a luat, crezând că este capul lui Saemon și s-a întors pe furiș la locul lui Între timp, Saemon, soțul lui Tennyo, s-a trezit, s-a uitat în jur și, când nu l-a văzut pe Tennyo, a fost surprins A intrat într-o altă cameră și l-a văzut acolo pe Tennyo mort, plin de sânge Îndurerat, Saemon și-a îmbrățișat cadavrul: „Tennyo, tu ești? Cine ar putea face așa ceva! Dacă aș fi putut să prevăd, o astfel de durere nu s-ar fi întâmplat niciodată! Ce este asta, un vis sau realitate?!” Saemon a plâns de durere și durere Vestea celor întâmplate a ajuns la Morito Ce înseamnă? La urma urmei, el l-a ucis pe Saemon și toată lumea vorbește despre Tennyo Este aceasta cu adevărat pedeapsa cerească? Nu, nu-și putea imagina că l-a ucis pe Tennyo Se uită la cap, nu era nicio îndoială, era capul lui Tennyo Cum a putut să-l lase pe Tennyo să-l păcălească! Morito a vrut să-și rupă imediat stomacul, dar apoi i-a venit în minte gândul la soțul lui Tennyo: ce se întâmplă acum în sufletul lui? Morito a decis să moară, dar în așa fel încât Saemon l-a ucis cu mâna lui Morito a luat capul lui Tennyo și s-a dus la Saemon „Domnule Saemon, ascultați-mă calm Eu am fost cel care l-am ucis pe Tennyo, cu propriile mele mâini Cum s-a întâmplat Recent, în timpul unei slujbe de rugăciune pe podul Naniwa, am zărit doar o privire pe Tennyo și m-am îndrăgostit Apoi am putut să vorbesc cu ea I-am spus: „Împarte tăblia cu mine o dată, iar dacă nu ești de acord, vei fi cauza morții mele Lasă viața să fie prețuită, voi muri chiar aici ” Și Tennyo a răspuns: „Dacă mă voi da ție, voi comite adulter și dacă răspund „nu /, atunci voi deveni cauza mâniei și a morții omenești, pentru că ai spus că vei muri chiar acolo Nu știu ce să fac Am un soț, cum pot să-ți aparțin? Acum, dacă îl ucizi pe soțul meu Saemon, atunci ne putem jura unul altuia soții „Și am crezut-o Am crezut că o omor Ce îngrozitor că i-am lăsat să mă înșele! Grăbește-te și taie-mi capul și când vei sluji înmormântarea CAPITOLUL b PEŞTE serviciu pentru Tennyo, lasă flacăra urii pentru mine care acum arde în pieptul tău să se stingă în tine! Morito și-a înclinat capul și a așteptat lovitura Saemon, într-o furie groaznică, era deja gata să-i taie capul, dar, după ce se legăna deja, s-a răzgândit „Domnule Morito, chiar dacă ți-aș tăia capul, Tennyo tot nu se va întoarce la mine, pentru că a plecat deja la Izvorul Galben Și cine, dacă nu noi, se va ruga pentru viața ei viitoare, cine o va salva?! Cu o sabie scoasă, Saemon a tăiat un smoc de păr de pe cap, s-a schimbat într-o haină monahală și a început să se roage pentru Tennyo Morito și-a tăiat și un smoc de păr, a spus că se va ruga pentru iluminarea lui Tennyo și a devenit, de asemenea, călugăr Morito avea atunci nouăsprezece ani, Saemon avea douăzeci, și-a luat numele Monsho Morito a devenit cunoscut sub numele de Monkaku, iar mai târziu a devenit un călugăr celebru Ei bine, nu este dragostea la prima vedere motivul pentru tot ce este aici? Ebina a ascultat „Ei bine, chiar ai dat exemple bune, dar a fost dragoste când știi ce fel de femeie este, unde locuiește Dar dragostea ta? Nici măcar nu știi cine este Și nici tu nu știi unde locuiește Poate că acea femeie tocmai s-a pierdut și a ajuns din greșeală pe Podul Gojo Să cauți o femeie pe care ai zărit-o printr-o perdea ridicată este ca și cum ai tăia aerul cu un pumnal Goliciunea! Nimic! Asta este dragostea ta La aceste cuvinte, maimuța Genji a răspuns: „Am întrebat oamenii și am aflat că numele frumuseții este Keiga, ea locuiește într-un bloc la est de Gojo - Cea mai cunoscută curtezană din capitală! a exclamat Ebina „Când soarele apune, această femeie scânteie ca o flacără, așa că numele ei este Keiga - Firefly Ai putea totuși să cortegi această femeie cumva dacă ar fi fiica unui curtean sau chiar un prinț al sângelui Dar este o curtezana faimoasa! Da, ea nu va merge la nimeni, doar la prinț sau la un samurai nobil Și ești cunoscut de toată lumea aici ca negustor de hering Cu ce vă pot ajuta? Va trebui să te prefaci că ești un prinț Genji maimuța se înclină respectuos „Așa am crezut și eu „Ar fi greu să te dai drept un prinț din provinciile din apropiere Buei, Hosokawa, Hatakeyama, Isshiki, Akamatsu, Toki, Sasaki, toți sunt prea cunoscuți Cât despre domnul Utsunomiya Încă nu a venit în capitală, dar am auzit că ar trebui să sosească curând Să profităm de această ocazie și să încercăm să vă facem Utsunomiya! JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE „Sunt de acord cu tine”, a spus Genji maimuța „Apropo, am o rudă printre slujitorii Domnului Utsunomiya, așa că pot învăța obiceiurile acestui stăpân ” — Ei bine, s-a hotărât, spuse Emina - Doar un astfel de prinț ca Utsunomiya - este un adevărat maestru, nu se poate lipsi de mulți asistenți, slujitori și slujitori - Nu te îngrijora pentru asta Avem două sute sau trei sute de oameni în breasla negustorilor de hering Îi voi chema pe toți și le voi cere să se prefacă a fi samuraii și servitorii mei Și vecinul meu, este din est, pe nume Rokud-zaemon este un bărbat adevărat frumos, el va fi principalul vasal - Excelent! hotărî Emina Mai întâi de toate, Monkey Genji a mers pe strada a cincea și i-a spus că a auzit că domnul Utsunomiya se duce în capitală, că nu este departe și că stă în Munții Kagamimori din Omi Zvonurile despre sosirea prințului Utsunomiya însuși s-au răspândit în tot orașul Curtezanele capitalei credeau că cu siguranță îi va vizita, așa că și-au decorat camerele de zi și au așteptat cu nerăbdare sosirea lui Au trecut două-trei zile Maimuța Genji a povestit pe strada a cincea că Lordul Utsunomiya a sosit deja în capitală și a fost deja primit de shogun dimineața Și acest zvon s-a răspândit imediat Emina s-a dus la unitatea unde a slujit Kaiga Proprietarul a ieșit în întâmpinarea lui — Ce te-a adus? Ești un vizitator rar aici Ce vrei? Poate tocmai te-ai pierdut? O duzină de fete tinere s-au turnat aici, oferind cupe de vin Proprietarul a întrebat: „Nu știi dacă este adevărat, există zvonuri că domnul Utsunomiya este în capitală E chiar asa? „Tocmai de aceea sunt aici Ne-am întâlnit în Konto și, desigur, el va fi oaspetele meu Este absolut sigur că vine în capitală Sosirea lui este neoficială, va avea nevoie de un adăpost, așa că vreau să-l invit la tine, aici Gătiți totul, decorați camera de zi, puneți mai multe delicii, pentru că este un mare lider militar, vor fi slujitori cu el, tineri samurai, scutieri, camarazi de arme Pregătiți camere pentru ei Da, pregătește delicii mai gustoase, vor fi mulți invitați și toată lumea va dori să se distreze Proprietarul a răspuns: „Desigur, desigur, voi face totul Îndrăznesc să vă întreb, domnule Emin, pe care dintre femei ați dori să o invitați? Vezi toate și alege Au ieșit vreo treizeci de femei Emina s-a uitat la ei, toate erau frumoase A ales zece În acel moment, la poartă a apărut CAPITOLUL PESTE călăreţ de douăzeci şi doi sau douăzeci şi trei de ani, stătea călare pe un cal de culoare aurie, într-o şa lăcuită cu model, acoperită cu pulbere de aur, în mână ţinea un arc de lemn nevopsit, trăgea săgeţi dintr-o tolbă la brâu, intenționând să împuște câinii în gard Călărețul a întors calul și apoi Emina a exclamat: „Iată-l, însuși domnul Utsunomiya!” Toată lumea a fugit să se uite la el Aia Utsunomiya! Emina a exclamat: - In cele din urma! Stăpâne, nu fi jignit, lasă-mă să-l întâlnesc eu însumi, - cu aceste cuvinte, a luat etrierul și imaginarul Utsunomiya, tremurând de frică, a descălecat - Amintiți-vă, am vorbit, am vrut să discutăm despre vizita mea neoficială Dar au apărut niște circumstanțe Am fost invitat pe neașteptate de shogun Îmi doream foarte mult să te cunosc, dar acum câteva zile trebuia să fiu la shogun Îmi pare rău că nu am fost încă acolo Cu siguranță o să te vizitez acasă Utsunomiya a vrut să urce din nou pe cal, dar apoi au apărut Keiga, Usugumo, Harusame și alte o duzină de curtezane: - Ce esti, e imposibil! Tocmai au apărut și ne vor lăsa chiar acolo! Au prins-o pe Utsunomiya de mâneci și l-au târât în casă Prefăcându-se că rezista, Utsunomiya a intrat în sufragerie Abia acum, Utsunomiya și-a dat seama cât de jenant este ceea ce face acum, nu se aștepta la așa ceva Ce ar vrea să fie în locul vreunui negustor de hering pe străzile capitalei! Îi era chiar teamă să-și imagineze ce altceva mai putea avea Emin în minte Proprietarul l-a urmărit cu atenție pe Utsunomiya și a decis că, deși era un samurai dintr-o provincie îndepărtată, era încă bine construit și ca un rezident metropolitan Proprietarul a pus o ceașcă de lac negru pe o tavă de lac acoperită cu praf de aur „Domnule Utsunomiya, bea o ceașcă de ceai Și dacă vrei vreuna dintre fete, dă-i paharul Utsunomiya luă o ceașcă plină și se uită în jur Care dintre fetele lui Kaig, cea care i-a ofilit inima? Toate curtezanele erau la fel de frumoase ca Kaiga Desigur, el este îndrăgostit de Cage, dar sunt atât de multe fete și fiecare dintre ele pare să fie la fel „Voi întinde o ceașcă și probabil mă voi înșela Și dacă greșesc, atunci cu siguranță voi deveni un has universal!” Frustrat de acest gând, s-a uitat de la o fată la alta și, în cele din urmă, i-a întins paharul celei care era cel mai încrezător Și s-a dovedit a fi Kaiga Kaiga se uită la el cu interes — O ceașcă încântătoare, nu-i așa, spuse ea, ridicând ceașca și întorcând-o de câteva ori JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Restul fetelor s-au uitat la Cage cu invidie, unele au părăsit camera, iar cele care au mai rămas au început să o laude în toate privințele În acest moment, Emina a spus: „Domnule Utsunomiya, când se întunecă, străzile capitalei devin agitate, ați dori să mergeți la dumneavoastră și să vii din nou aici mâine?” „Într-adevăr, am băut atât de mult sake încât am uitat de ora, e timpul să plec La revedere”, a răspuns Utsunomiya și s-a dus la casa lui Emina a sosit curând „Și l-ai portretizat destul de bine pe prinț Acum, seara, Kaiga va veni cu siguranță la tine Trebuie să pregătiți camera corespunzător Ai grijă că toți acești oameni care se presupune că te servesc nu încep să spună, atunci când nu sunt întrebați, ceva de genul „Tranzacționarea mea de astăzi a dispărut, am pierdut toate încasările!” Nu-ți va fi rușine Da, și tu însuți, spui așa ceva în vis și i se par nepoliticos! Emin a avertizat și a plecat După cum credeau ei, de îndată ce s-a lăsat amurgul, Keiga a venit în casa prințului imaginar Au început să se distreze Kaiga se gândi: „Ceva este ciudat aici La urma urmei, Utsunomiya este un prinț, dar nu este deloc o persoană așa cum am auzit despre el Copiii nu se văd, el este singur în cameră, oarecum nepoliticos Slujitorii vorbesc tare, de parcă ar fi egali stăpânului Foarte ciudat" Stătea trează, gândindu-se la ceea ce văzuse Utsunomiya, după ce a băut sake, de îndată ce a venit noaptea, a adormit imediat, a căscat larg în somn și a spus: „Hei, vino și cumpără hering wasashi Aleargă aici, nu-ți cruța picioarele, cel mai bun hering-iwashi de la Genji-ob-zyana de la Ise de pe coasta Akoga! Atunci Kaiga a înțeles totul „Deci asta e ideea! Nu e de mirare că totul mi s-a părut ciudat de la bun început! Nu altfel decât am depus un jurământ negustorului de hering! Ce se va întâmpla cu mine acum! La urma urmei, este imposibil de ascuns, toată lumea va spune că am o relație cu un negustor de hering, că sunt murdar, miros a pește Cine mă va invita acum! Va trebui să mă tund ca călugăriță și să merg oriunde îmi privesc ochii!” A izbucnit în lacrimi amare Lacrimile au căzut pe fața lui Utsunomiya, trezindu-se, a crezut că este ploaie și a mormăit: „Ce este, ploaie? Hei, servitorilor, aduceți rogojinele!” Spunând așa, s-a trezit și s-a uitat în jur Fața femeii era roșie de suspine amare Ce păcat! Utsunomiya își aminti că a mormăit ceva în somn - Am băut prea mult, am adormit, nu-mi amintesc cum, se pare că am spus ceva în vis De ce nu dormi? Kaiga a răspuns: — Ce mormăi? Ești un comerciant de hering! Ce am de gând să fac acum? Oh, blestemata aia de Emina! Totul e vina lui! CAPITOLUL PESTE „Sunt Utsunomiya și nu cunosc niciun comerciant de hering Este prima dată când aud astfel de acuzații! După aceste cuvinte ale lui, Kaiga a vrut să dezvăluie tot ce era în inima ei, dar, dorind ca el să experimenteze rușine reală, a început să-l întrebe - Mai întâi ai spus în vis „Coasta Akoga” De ce asta? Utsunomiya a răspuns: — Oh, asta e! Vedeți, este prima dată când intru în capitală, așa că shogunul mi-a ordonat cu bunăvoință să mă distrez în toate felurile posibile Nu este nimic rar la cursele de câini sau la tirul cu arcul sau la jocurile cu mingea Divertismentul cel mai preferat din timpul nostru este compoziția lui renga * Shogunul știe și că iubesc poezia Așa că au aranjat un turneu de rang Sasaki Shiro și Hankai Shirozaemon au trimis un mesaj despre turneu și mulți au decis să participe Și l-au rugat pe fratele mai mic al starețului templului Tokudaiji, un novice de treisprezece ani, elev al starețului Shorenin, care i-a întrecut pe toți în grația scrisului, să scrie poeziile Ei bine, shogunul a fost primul care a adăugat trei linii, apoi toată lumea a început să-și adauge rândurile una câte una, iar când cercul a fost completat, ultimele rânduri au fost așa: În acest golf din nou și din nou se adună lemne de foc, se fierb sare am scris asa: Pe coasta Akoga se fierbe sarea, se adună lemne de foc Și aruncă mrejele Pescarii, ca întotdeauna, sunt gata aici Și scot iar și iar Vedeți, am vrut să surprind însăși esența acestor linii și m-am gândit constant la asta, motiv pentru care probabil am spus „coasta Akoga” în visul meu După ce a ascultat această explicație, Kaiga a început să întrebe mai departe: - Pe lângă aceste cuvinte, ai mai spus în vis „pod” – „hasi” ** Ei bine, de ce? * „Strofe cu coarde” sau „versuri în lanț” Inițial, acesta a fost numele de poezii în de silabe (tanka), compuse din doi poeți: unul a adăugat primele trei rânduri, iar al doilea a adăugat încă două Ulterior, la acest act poetic au început să ia parte mai mulți poeți, care la rândul lor au pus cap la cap un fel de poezie pe o temă prestabilită ** În cuvintele lui Genji Monkey, rostite în vis, nu există niciun cuvânt „hashi” „Hashi” înseamnă „pod” sau „bețișoare” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE — O, așa! Ei bine Au fost rânduri: Cine nu cunoaște acest pod, care leagă malurile Există o poezie care spune: Podul acela spre Mitinoku aș vrea să-l trec, Dar recuzita au putrezit, Și legătura dintre țărmuri s-a întrerupt, Și nu vor mai fi acele întâlniri Și mai există și asta: Cum pot să mă întâlnesc Aici sunt în secret cu tine, în Michinoku, Cum pot trece Otonashi - Râul Tăcut Peste Podul Sasayaki - Șoapte La început aveam de gând să iau rândurile uneia dintre aceste poezii, dar am decis că sunt cunoscute de toți experții din capitală, nu este nimic rar în ele Și mi-am amintit această poveste Cândva, o femeie frumoasă pe nume Izumi Shikibu* a fost vizitată de un bărbat pe nume Hosho Au făcut un jurământ profund unul față de celălalt Atunci a început să se ducă și un călugăr pe nume Domei, iar ea a făcut cu el un jurământ de dragoste Hosho a aflat despre asta și i-a spus odată lui Izumi Shikibu: „Scrie o notă așa cum îți spun eu” Izumi Shikibu a întrebat: „Ce bilet vrei să scriu?” „De exemplu, „Domeyu de la Izumi Shikibu: nu mă mai întâlnesc cu Hosho, vino să mă vezi imediat” Izumi Shikibu a roșit și a spus: „Nu, ceea ce ceri este complet imposibil” Deși ea a răspuns așa, dar Hose a insistat, iar Izumi Shikibu nu a mai rezistat, a scris un bilet, dar, profitând de momentul, a spart bețișorul - hashi - în cinci părți și le-a trimis împreună cu scrisoarea Domei s-a uitat și s-a gândit: „Cudat, se spune că ar trebui să vin imediat, dar biletul este atașat la pa-lochka-hashi, rupt în cinci părți, acest lucru este ciudat Îmi amintesc că există această poezie: * Renumită poetesă, autoare a celebrului jurnal liric „Izumi Shikibu nikki” Ea a trăit la mijlocul perioadei Heian, datele exacte ale vieții ei nu sunt cunoscute CAPITOLUL PESTE Ah, acest pod! Într-adevăr, un pod Există un caz pe pod: Poți să mori pe pod, Poți să te plângi pe pod Cu siguranță trebuie să aibă un sens Totul este clar Acolo Hosho!” Dându-și seama de acest lucru, Domay nu a mers la o întâlnire și, astfel, i-a salvat viața Și l-a ajutat faptul că a înțeles poezia Am vrut să vin cu ceva puțin cunoscut, așa că m-am gândit la asta, ca să pot spune bine cuvântul „hași” în vis După această poveste, Kaiga a întrebat: „Poate da, dar de ce ai spune brusc „Genji Monkey” în somn? Prințul imaginar a răspuns: „Ei bine, ar putea foarte bine să fie și asta Recent, într-o casă, m-au frapat temele poeziei renga: zeii japonezi, învățăturile lui Buddha, dragostea, impermanența tuturor viețuitoarelor, amintirile Deci, au fost rânduri ca aceasta: Ce trist este locul acesta Iaz cu maimuțe În acest sens, mi-am amintit următoarea poveste A fost odată ca niciodată, în cele mai vechi timpuri, împăratul a jurat dragoste unei femei pe nume Uneme, dar a uitat foarte repede de ea Uneme a suferit atât de mult încât într-o zi, la miezul nopții, a părăsit palatul neobservată și s-a aruncat în Iazul Sarusawa - Mlaștina Maimuțelor și s-a înecat Împăratul a fost foarte supărat când, din întâmplare, s-a apropiat curând de iazul Sarusawa și a văzut deodată cadavrul lui Uneme acolo Trupul era înălțat, împăratul se uită la Uneme, era nespus de frumoasă: un ac de păr de jasp verde îi împodobea părul frumos, sprâncenele trase erau ca două luni tinere, iar algele din iaz îi acopereau silueta grațioasă Privind-o complet schimbată, împăratul s-a demnit să compună cu bunăvoință o poezie: iubitul meu Aceste fire de păr încâlcite În iazul Sarusawa Arată ca alge marine prețioase și cât de trist este! Această poezie a fost luată ca temă Se știe că mai târziu prințul Genji, făcând un pelerinaj la zeitatea strălucitoare Kasuga, JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE a vizitat Sarusawa Pond și și-a amintit această veche poveste despre cum s-a înecat Uneme Acolo a citat această poezie, iar apoi, când se ruga, a citit încă una, pe al cărei autor nu-l cunoștea: ramuri de salcie împletite De lângă iazul Sarusawa, Și mi-a reamintit Ca într-un vis al iubitei mele șuvițe lungi s-au încurcat M-am gândit la asta, l-am compus, așa că puteam bine să spun atât „Genji”, cât și „maimuță” Știi, ești prea enervant, nu te mai gândi la aceste prostii și du-te la culcare - Ei bine, nu Asta nu e tot Ai spus: "Cumpără hering Iwashi!" De ce spui asta în somn, explică-te! Spunând acele cuvinte, Kaiga nu s-a putut abține să râdă Utsunomiya a roșit, „Cumpărați hering Iwashi”, a fost într-adevăr prea mult A încercat să se calmeze și a început să explice „Aș fi putut spune asta în somn Mă gândeam la ultimul vers din renga: S-a rugat pe munte, Unde apa din stâncă este curată, Izvorul este Iwashimizu Ceea ce au venit cu acest subiect a fost complet neinteresant Tocmai ți-am spus despre Izumi Shikibu Așa că, într-o zi, mânca Iwashi Deodată a venit Hosho Izumi Shikibu s-a simțit rușinat și a ascuns în grabă peștele Josho a observat că ea ascunde ceva, dar, bineînțeles, nu și-a putut imagina că era un pește și a decis că aceasta este o scrisoare de la Domei "Ce te străduiești atât de mult să ascunzi de mine?" El a întrebat foarte stăruitor, iar apoi ea a răspuns într-o poezie: În toată Japonia Nu veți găsi o persoană care să nu vadă Iwashimizu - Sărbătoarea zeului Hachiman, Și care să nu mănânce pește Iwashi Auzind acest lucru, Hosho s-a calmat și a spus: „Peștele este un adevărat medicament, încălzește pielea, îmbunătățește tenul la femei, nu poți da vina pe cel care mănâncă pește” După acest incident, s-au îndrăgostit și mai puternic unul de celălalt CAPITOLUL PESTE De fapt, acest subiect este cu adevărat neobișnuit M-am gândit mult la ea, așa că aș fi putut să spun „Iwashi” în somn Știi, dragă, îndrăzneala ta mă enervează Nu voi mai răspunde la nicio întrebare se gândi Kaiga Dacă acest om este într-adevăr un negustor de hering, cum poate fi atât de bun la poezie! Nu, desigur, este un adevărat Utsunomiya, doar că este pentru prima dată în capitală, pentru prima dată în palat, crede că tot ce se spune în jur este foarte important Și când există așa ceva în gândurile tale, se întâmplă totuși să le exprimi în vis După ce și-a explicat totul în acest fel, Kaiga l-a crezut și s-au îndrăgostit cu adevărat unul de celălalt și și-au jurat unul altuia un jurământ: așa că fiți împreună pentru totdeauna, ca să putem zbura pe cer ca o pereche de păsări inseparabile , așa că fiți împreună pentru totdeauna, ca noi pe pământ să fim o creangă bifurcată Apoi i-au spus totul lui Emin O înțelegere profundă a poeziei a fost motivul pentru care Monkey Genji nu numai că a reușit să evite rușinea, ci și a învățat adevăratul sens al iubirii fără margini și chiar și-a câștigat o reputație de înțelept Apropo, Confucius a spus: „Acele comori care sunt depozitate în depozite pot putrezi, dar cele care sunt în noi sunt eterne” La asta merită să ne gândim Apoi Monkey Genji i-a dezvăluit lui Cig numele său adevărat și că era un negustor de hering Dar la urma urmei, atât oamenii nobili, cât și oamenii obișnuiți își doresc dragoste Toată lumea depune cel mai bun jurământ din lume Maimuța Genji și Keiga au mers împreună pe țărmurile Akogi, bogăția lor s-a înmulțit, urmașii lor au prosperat Motivul pentru aceasta este dragostea lor reciprocă sinceră și, de asemenea, o cunoaștere profundă a poeziei Din nou și din nou, amintiți-vă: poezia este ceea ce merită cu adevărat studiat! Kawabata Yasunari Pește pe acoperiș În capul patului lui Chiyoko era o oglindă mare într-un cadru de mahon Lăsându-și părul jos și sprijinindu-și obrazul pe perna albă, Chiyoko se uita la el în fiecare seară După ceva timp, zeci de pești de aur rari au plutit în oglindă - flori artificiale roșii într-un acvariu Uneori, luna se reflecta în oglindă împreună cu ei Dar nu era luna a cărei lumină trece prin fereastră Chiyoko a văzut reflexia acelei luni care lumina acvariile de pe acoperișul plat al casei Oglinda a fost pentru ea o perdea argintie care desparte lumea noastră de lumea viselor și a fantomelor Viziunile erau atât de vii, încât sufletul ei s-a frecat de ele ca un ac de gramofon pe un disc Chiyoko nu s-a putut despărți de patul ei și a îmbătrânit urât pe el Și numai în părul negru răspândit peste perna albă se afla fosta frumusețe Într-o noapte, Chiyoko a văzut un fluture cu aripi subțiri urcându-se încet în cadrul unei oglinzi Chiyoko a sărit din pat și a bătut frenetic în ușa camerei tatălui ei - Tata! tati tati! Prinzând cu degetele albite de mâneca tatălui ei, ea îl târă pe acoperiș Un pește a plutit la suprafață Era moartă Burta i se bomba, de parcă ar fi fost însărcinată cu vreo creatură ciudată „Tati, iartă-mă!” Nu fi supărat! Ei bine, iartă-mă! La urma urmei, eu nu dorm noaptea, îi păzesc! Tatăl a tăcut Se uită la acvariile lui de parcă ar fi fost șase sicrie în fața lui Tatăl meu a început acvariile și a început să crească pești de aur după ce s-a întors de la Beijing Timp de mulți ani a trăit acolo cu impunător și tsey Chiyoko era fiica ei S-a întors în Japonia când ea avea șaisprezece ani Era iarnă Camera ponosită era plină de scaune și mese aduse de la Beijing Sora vitregă a lui Chiyoko stătea pe un scaun Era mai în vârstă decât Chiyoko Chiyoko stătea în fața ei pe podea CAPITOLUL PESTE „Mă căsătoresc curând, nu voi mai locui aici Dar vreau să-ți amintești cu fermitate: nu ești fiica tatălui meu Ai fost adus la noi, mama ta are grijă de tine Dar asta-i tot Chiyoko se uită fix în podea Sora ei și-a pus picioarele pe umeri, și-a ridicat bărbia cu degetul de la picior, a forțat-o să se uite în ochi Chiyoko și-a îmbrățișat picioarele și a plâns Sora și-a strecurat picioarele în sân - Ce cufăr fierbinte ai! Scoate-ți șosetele, încălzește-mă! Plângând și fără să-și scoată picioarele din sân, Chiyoko și-a scos pantofii surorii ei, și-a lipit picioarele reci de piept Casa a fost curând remodelată într-un mod vestic Tata a amenajat șase acvarii pe acoperiș și a dispărut acolo de dimineața până seara, având grijă de pește A invitat specialiști din toată țara, a parcurs sute de kilometri cu peștele la expoziții După ceva timp, Chiyoko a început să aibă grijă de pește A devenit din ce în ce mai deprimată, doar peștii înotau în fața ochilor ei Mama lui Chiyoko s-a întors în Japonia, a trăit separat, a suferit de crize groaznice Când s-a îndepărtat de ea, s-a înnegrit, nu a spus niciun cuvânt Frumusețea ei nu a dispărut deloc de pe vremea Beijingului, dar pielea ei s-a întunecat cumva neplăcut Mulți tineri au venit în casă, mulți dintre ei au încercat să aibă grijă de Chiyoko Ea le-a răspuns așa: „Aduceți un vierme de sânge Peștilor le place ” „Unde pot să-ți găsesc?” - Uită-te în mlaștină Așa că, uitându-se în oglindă, a îmbătrânit Avea deja douăzeci și șase de ani Tatăl a murit, s-a deschis plicul cu testamentul Lui Tom i s-a spus că Chiyoko nu era fiica lui S-a dus să plângă S-a privit în oglindă și, țipând, a zburat pe scări spre pește De unde este mama ei? Ea stătea lângă acvariu Fața ei era neagră, obrajii îi ieșeau ca peștele O coadă decentă ieșea din gură S-a mișcat ca o limbă Deși mama l-a văzut pe byou yoko, a continuat să mestece cu atenție - Tata! Chiyoko a țipat și și-a lovit mama Mama a căzut pe podea cu gresie și a murit Peștele i-a ieșit din gură Acum Chiyoko era liberă de părinții ei Tinerețea frumoasă s-a întors la ea, a plecat într-o călătorie spre fericire CAPITOLUL Lucruri Japonezii se stabilesc în spațiu apropiat cu grijă Spre deosebire de ruși, ei nu văd bine ce este acolo - în depărtare, dincolo de orizont, le este frică de spații deschise, dar spațiul din jurul corpului le încălzește sufletul Acest spațiu este plin cu o varietate de lucruri Se poate spune că în apropierea spațiului este timpul materializat Japonezii iubesc lucrurile nu numai pentru utilitatea lor, ci și pentru faptul că atunci când atingi un lucru, palpezi însăși istoria^ Oglindă Un lucru uimitor: într-un anticariat japonez poți găsi orice, dar niciodată într-o oglindă Nimeni nu va vinde, nimeni nu va cumpăra Nu vor vinde pentru că sufletul proprietarului rămâne în oglindă, iar noul proprietar îi poate face rău Nu o vor cumpăra - din același motiv: vechiul proprietar poate provoca și daune Aici aveți Japonia supermodernă, în care nici unui bolnav nu i se va permite să se uite în oglindă - poate muri din neatenție Deoarece în ea sunt concentrate multe credințe, obiceiuri și prejudecăți, oglinda este un subiectul preferat al scriitorilor japonezi, cu ajutorul căruia își mută intrigile Istoria fabricării de oglinzi în Japonia datează de secole Primele oglinzi au fost aduse în arhipelag încă din secolele II-I î Hr e din China și din Peninsula Coreeană Erau rotunde și făcute din bronz Apoi, astfel de oglinzi au început să fie turnate chiar în Japonia Diametrul oglinzilor a variat între și de centimetri Forma oarecum convexă a suprafeței lor a făcut posibilă reflectarea unei panorame destul de largă Pe reversul oglinzii, a fost făcut un „buton” cu un orificiu prin care era trecut un cordon pentru agățat Marea majoritate a oglinzilor de bronz se găsesc în morminte, ceea ce a fost asociat cu credința că oglinda luminează calea în țara morților Pune o oglindă în sân în fața unui periculos CAPITOLUL LUCRURI afacerile chiar și în vremuri destul de recente au fost considerate un remediu eficient împotriva a tot felul de surprize Unele dintre oglinzile antice au inscripții Cu toate acestea, ar fi neplăcut să vorbim despre răspândirea scrisului în acest moment Toate inscripțiile găsite pe oglinzile japoneze au corespondențe directe cu oglinzile chinezești, iar inscripția incorectă a multor hieroglife poate fi explicată doar prin faptul că creatorii lor nu au înțeles deloc ceea ce era scris în original - ei au perceput hieroglifele ca parte a decor Inscripțiile de pe oglinzile antice de bronz sunt, de regulă, un fel de texte de incantație de origine taoistă Deoarece oglinda este un model al soarelui, multe dintre ele sunt decorate cu inscripții care slăvesc soarele De exemplu: „Dacă soarele strălucește, atunci va fi foarte lumină în Regatul Mijlociu” Este dificil să nu fii de acord cu această afirmație Oglinda era considerată în Japonia a fi obiectul în care zeitatea „infuza” dacă era chemat acolo cu ajutorul unor acțiuni rituale adecvate Unul dintre miturile șintoiste spune că, după ce Susanoo și-a insultat sora Amaterasu, aceasta s-a ascuns într-o peșteră și a căzut întunericul în lume, adică în termeni moderni, zeița a murit Alți zei au început să-l atragă pe Amaterasu din peșteră cu ajutorul diferitelor trucuri magice Și s-au făcut dansuri și un cocoș a cântat îmbietor în fața intrării Unul dintre trucuri a fost următorul: în fața intrării în peșteră era atârnată o oglindă, în care Amaterasu se putea vedea în acea altă lume, lumea celor vii, unde trebuia să-și îndeplinească datoria divină, adică , pentru a lumina lumea Văzându-și reflexia, Amaterasu a fost surprinsă - anterior ea credea că în Imperiul Ceresc poate exista un singur soare Pentru a vedea mai bine oglinda, ea a părăsit peștera, iar ordinea naturală a fost restabilită, deoarece nu mai avea voie să intre în peșteră Trimițându-l pe nepotul ei Ninigi să cucerească pământul (a se citi: Japonia), Amaterasu îi oferă exact oglinda - ca talisman și simbol al puterii, care ar trebui să aparțină de acum înainte urmașilor ei Nu este surprinzător că, după tot ce s-a întâmplat, oglinda a devenit principalul altar al familiei japoneze conducătoare din altarul șintoist din Ise Forma rotundă originală a oglinzii (și cercul în orice cultură este de obicei un simbol al eternității) a condus la faptul că mâncarea tradițională de Anul Nou - prăjituri rotunde cu făină de orez JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE motii – numite „torte oglinda” Acest lucru ar trebui să sublinieze caracterul sacral al mâncării festive Deoarece se credea că oglinda divină reflectă realitatea complet și fără cel mai mic defect, compilatorii scrierilor istorice medievale au adăugat cu aroganță cuvântul „oglindă” la nume, care, de altfel, este și caracteristic Europei În lucrarea istorică medievală „Marea oglindă” („Okatami”), doi bătrâni înțelepți, în numele cărora se realizează narațiunea, schimbă astfel de versete în care își identifică povestea imparțială tocmai cu oglinda atotștiutoare, atotcuprinzătoare: Înaintea oglinzii strălucitoare Tot ce a trecut Ce e acum Și ce urmează văd clar O oglindă veche! În ea văd din nou Fapte de împărați, Miniștri - succesiv, Nici unul nu este ascuns! Traducere de E M Dyakonova În timp, oglinda, fără a-și pierde funcțiile magice, s-a transformat într-un obiect de zi cu zi Perioada Edo este renumită pentru multe lucruri, inclusiv pentru răspândirea oglinzilor în sălbăticia rurală Într-una dintre comediile din acest timp, se reflectă această situație: soțul aduce o oglindă din oraș soției sale în dar, iar ea se uită în ea, vine furioasă și sparge oglinda, crezând că soțul și-a adus amanta la casa cu el Acest motiv de recunoaștere greșită a fost extrem de popular Basmele, legendele și tradițiile l-au bătut în mod repetat În acest moment, oglinzile de bronz erau deja acoperite cu amalgam de mercur, ceea ce asigura o mai mare claritate a afișajului O astfel de suprafață a necesitat nu numai ștergerea zilnică, ci și reînnoirea periodică a stratului superior perisabil: a fost dizolvat cu suc de rodie și oțet de prune, apoi a fost aplicat un nou strat Această procedură a fost disponibilă numai pentru profesioniști Numai în Edo erau vreo două mii de oameni care reparau oglinzi cartierul femeilor JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Fabricarea oglinzilor Dintr-o gravură, Ser secolul al -lea În plus, a apărut o oglindă cu mâner și o oglindă pe suport Aceste două tipuri au fost reunite într-un set: o frumusețe care se zboară se uită într-o oglindă pe un suport portabil (mobil), punând în ordine părul de pe ceafă cu ajutorul unei oglinzi de mână, pe care o ține în spate spatele ei Astfel de oglinzi au fost considerate un atribut necesar în pregătirea miresei pentru ceremonia de nuntă, precum și cea mai importantă parte a zestrei De obicei, acestea erau decorate cu stema familiei, care trebuia să servească drept reamintire miresei cine este ea cu adevărat Deoarece oglinda a servit în principal ca obiect de utilizare a femeilor, se credea că cel mai adesea era locuită de o zeitate care patronează femeile Viitoarele mamici l-au aplicat pe stomac in speranta ca aceasta actiune magica va putea asigura o nastere reusita Datorită faptului că oglinda era asociată cu multe idei religioase, a o strica însemna a provoca nenorocire Prin urmare, a fost înconjurat în casă cu o aură de evlavie Acest lucru este valabil și pentru oglinzile de sticlă care au venit împreună cu europenii în secolul al XVI-lea Pentru a preveni ca istoria oglinzilor din sticlă să pară prea scurtă, marginea și spatele lor erau de obicei realizate dintr-un material mai durabil - metal Acest CAPITOLUL Exista, de asemenea, credința că metalul alungă creaturi rele, dintre care principalul pericol pentru fată este, desigur, șarpele violator Lipsa tehnologiei pentru fabricarea oglinzilor de sticlă în rândul japonezilor a dus la faptul că pentru o lungă perioadă de timp aceste articole au fost extrem de scumpe, iar lipsa lor din cauza „bătăliei naturale” a fost compensată cu importuri nu prea masive Producătorul autohton l-a presat pe cel străin abia în anii ai secolului al XIX-lea În secolul Principalul consumator de oglinzi din sticlă au fost frizerii, adică persoane juridice, nu persoane fizice Deoarece japonezii sunt obișnuiți cu faptul că doar o mică parte din aspectul lor poate fi reflectată într-o oglindă rotundă, oglinzile uriașe de sticlă ale frizeriei le-au uimit cu adevărat imaginația Popularitatea frizerilor și, prin urmare, a oglinzilor, a fost mult facilitată de un decret guvernamental care interzicea bărbaților să poarte coafuri medievale - autoritățile au încercat să pună țara pe șine europene Foștii samurai, care și-au pierdut fruntea ras și coada, au fost atât de stânjeniți de noul lor aspect, încât prețul articolelor pentru acoperirea capului a crescut vertiginos În ceea ce privește femeile, multe „lucruri capitale” și-au imaginat că acum totul le este permis și au început să se tundă scurt Acest lucru a provocat o reacție imediată din partea bărbaților, iar Primăria din Tokyo a interzis astfel de coafuri S-a aplicat o amendă pentru o tunsoare scurtă Cei care au reușit să se tundă înainte de introducerea interdicției au primit un certificat care a făcut posibilă evitarea unei amenzi pentru părul prea scurt pe o perioadă de - de zile Umbrelă Umbrela în Japonia are o importanță și o distribuție mai mare decât în orice țară europeană Acest lucru este de înțeles: plouă mult mai des în Japonia Meteorologii au calculat că în Japonia plouă în medie o dată la patru zile Și dacă luăm în considerare ploile nocturne, atunci plouă din două în două zile sau din două în două nopți Există chiar și locuri unde media anuală a precipitațiilor este de mm! În medie, - mm cade în Japonia (în mijlocul Rusiei - - mm), suprapunându-se de două ori media globală Nu fără motiv, alături de „lacrimi”, cel mai popular cuvânt din melodiile pop japoneze este „ploaie” De aceea, cultivarea orezului jeleat în această țară a devenit posibilă Ploaia în Japonia poate fi aproape întotdeauna așteptată, dar există sezoane când vine, ca și cum ar fi la timp într-un tren japonez de înaltă precizie De exemplu, bayu - „ploi de prune”, care anual și zilnic trec peste arhipelag din ultima decadă a lunii iunie până la jumătatea lunii iulie Aceste ploi musonice își iau numele din China, unde prunele se coc în acest moment Prin urmare, întreaga viață a japonezilor a fost întotdeauna concepută pentru ploaie și umiditate De aici - extensii lungi de acoperiș, concepute pentru a proteja împotriva averselor de ploaie Prin urmare - abundența articolelor de uz casnic lăcuite: ustensile de lemn, bețe, mobilier, cutii etc - lacul le protejează de umiditate și decădere În zilele noastre, aproape orice pachet cu un produs alimentar este echipat cu un absorbant de umiditate, iar ambalajele în sine sunt întotdeauna mici, deoarece produsele se deteriorează extrem de rapid în aerul ultra-umed CAPITOLUL Și dacă o persoană nesăbuită rusă ia cu el o umbrelă doar când afară plouă deja sau se adună nori de tunete, atunci pentru un japonez o umbrelă este ceva ca o batistă sau șervețele de hârtie care o înlocuiesc Atât o umbrelă, cât și o eșarfă ar trebui să fie mereu cu tine Nu este de mirare, așadar, că umbrela este elementul pe care, conform statisticilor, japonezii îl uită cel mai des în trenuri și autobuze Dacă obiectul pierdut rămâne nerevendicat, atunci o astfel de umbrelă ești destul de des l-au pus in fata iesirii din statie pentru ca un alt calaret ghinionist sa o poata lua si sa ajunga linistit la destinatie Umbrelele „de închiriat” sunt disponibile și în hoteluri Pentru prima dată, o astfel de idee a fost realizată în secolul al XVII-lea, când proprietarul magazinului de îmbrăcăminte Echigo din Edo a pus în fața intrării umbrele pe care, în caz de ploaie bruscă, un client sau doar un trecător le-ar putea lua cu ei Serviciul este gratuit Pe marginile acestei umbrele erau hieroglife cu numele magazinului În ciuda riscului de nereturnare, iar umbrela a costat mult mai mult decât acum, proprietarul a mers pe ea - nu vă puteți imagina o publicitate mai bună Faptul că un astfel de obicei a fost adoptat și de templele budiste este dovedit de faimosul cronicar Ihara Saikaku Cu oarecare ironie, el a scris: „Milostivirea lui Buddha s-a răspândit pe scară largă în lumea noastră și, prin urmare, oamenii se străduiesc să facă bine în beneficiul vecinilor lor Un exemplu în acest sens sunt douăzeci de umbrele, care pot fi împrumutate de la templul zeiței Kannon din satul Kakezukuri din regiunea Kii Cu mult timp în urmă, un bărbat a donat acele umbrele la templu, de atunci, în fiecare an, ele sunt re-acoperite cu hârtie unsă și așa sunt atârnate în templu până în ziua de azi Oricine este depășit aici de ploaie sau zăpadă bruscă poate, fără să-și ceară permisiunea, să-și ia o umbrelă; când vremea rea se cedează, umbrela, cinste cu cinste, este înapoiată templului și nu s-a întâmplat niciodată să lipsească măcar una ”(traducere de I Lvova) Aproape fiecare magazin, hotel sau restaurant japonez are în față un dispozitiv: un coș înalt JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE sau o cutie dreptunghiulară, capacul superior este o zăbrele, în celulele cărora sunt introduse umbrele În marile magazine universale, unde un astfel de dispozitiv ar ocupa la fel de mult spațiu ca o parcare, ți se dă o pungă de plastic îngustă și lungă, unde îți pui umbrela Japonia este considerată strămoșul umbrelelor pliabile portabile, dar în această țară sunt mai puțin comune decât s-ar putea crede Umbrelele-bastoane sunt mai populare - vânturile puternice, adesea însoțind ploile, umbrelele pliabile subțiri se întorc spre exterior, rup spițele Așadar, o umbrelă portabilă este mai mult o chestiune de mândrie inventive și de export decât dragostea generală a consumatorilor a poporului japonez Dacă, totuși, traducem conversația într-un plan istoric (mai corect ar fi să spunem - în profunzime istorică), atunci se dovedește că umbrela a fost inventată în vremuri complet imemoriale, după toate probabilitățile, în India, de unde a venit în China, apoi în Japonia Partea „adevărată” a problemei este următoarea: o umbrelă este o coafură, cel mai adesea din paie, de care este atașat un mâner De fapt, în antichitate „pălărie” și „umbrelă” erau desemnate în Japonia prin același cuvânt - împletitură Mai mult, se pare că străvechile umbrele erau menite să protejeze atât de ploaie, cât și de soare Au fost făcute din materie obișnuită, mătase și, ceva mai târziu, din hârtie unsă cu ulei (primele dovezi datează din ) Umbrelele, conform poveștilor mitologice, CAPITOLUL LUCRURI Q au fost privilegiul împăratului chinez și probabil aveau o semnificație magică – să-l protejeze pe „fiul Raiului” nu numai de fenomenele atmosferice, ci și de forțele malefice și dușmanii care îi însoțeau Un mit chinezesc spune că în timpul bătăliei, un nor cu cinci culori plutind deasupra împăratului Huang Di s-a transformat brusc într-o floare și a coborât deasupra capului său, acoperindu-l pe împărat ca o umbrelă După aceea, cursul bătăliei a fost inversat, iar trupele lui Huangdi au câștigat Acest semn miraculos ar fi fost cauza principală a începerii fabricării de umbrele în China Natura cerească a umbrelei este subliniată și de forma sa rotundă - la urma urmei, conform ideilor tradiționale chineze, Pământul este un pătrat, iar Cerul este exact un cerc Prima mențiune despre o umbrelă în Japonia datează din - a fost un cadou din partea statului coreean Baekje împăratului Kimmei Din secolul al VIII-lea cel puțin Înalții curteni japonezi posedau și umbrele, fiecărui rang i se atribuie o umbrelă de o anumită culoare Sursele scrise au păstrat și informații că împăratul și cea mai înaltă aristocrație și-au lăsat palatele și moșiile sub acoperirea umbrelelor Inutil să spun că nu le purtau ei înșiși - erau ținute de servitorii care îi urmau (umbrelele individuale au intrat în uz abia începând cu perioada Kamakura) Astfel, în cele mai vechi timpuri, umbrela atât de comună astăzi era unul dintre indicatorii statutului social al celui peste care era purtată Chiar și odată cu apariția umbrelelor individuale, acestea aveau dimensiuni destul de mari Utilizatorii acoperiți cu umbrele nu numai JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE ei înșiși, dar și acele lucruri de umăr pe care obișnuiau să le poarte la spate De o importanță deosebită este umbrela în budism, care s-a răspândit în Japonia de la mijlocul secolului al VI-lea Sub acoperirea umbrelei se aflau călugări, statui budiste, precum și sicrie cu morții, care, conform ritualului budist, erau arse În forma sa cea mai generală, prezența unei umbrele simbolizează protecția împotriva tuturor spiritelor rele Umbrelele antice nu erau drop-down Se știe cu siguranță că primele umbrele „deschis-închis” au fost importate în Japonia din Filipine în Nu se știe cine a inventat o astfel de umbrelă În ceea ce privește actuala umbrelă pliabilă, aceasta a început să fie produsă industrial nu oriunde, ci în Japonia, la începutul anilor ai secolului XX Mai multă dovadă că puțini oameni se pot compara cu japonezii când vine vorba de economisirea spațiului În ciuda utilizării îndelungate și pe scară largă a umbrelelor, până în anii ai secolului XX totuși, a prevalat principiul „o familie – o umbrelă” Așadar, una dintre îndatoririle unei soții japoneze respectabile (și unde ați putea găsi o alta atunci?) a fost să se întâlnească la gară cu soțul ei, care se întoarce pe vreme ploioasă, după ce a terminat lucrul - cu umbrela în mâini, cu zâmbetul - pe el buzele, cu cuvinte amabile de grijă - pe limba lui Hârtie Hârtia este una dintre cele mai mari invenții ale omenirii Este bun în primul rând pentru că poți scrie pe el Ca purtător de informații, hârtia a înlocuit tot ce era înainte: piatră, metal, papirus, coajă de copac, piele etc În plus, din hârtie se pot face multe lucruri Să începem cu hârtie de scris, pentru că fără ea cultura modernă ar fi imposibilă Înainte de a trece în Japonia, va trebui să facem o digresiune în istoria Chinei, deoarece hârtia a fost inventată în China Cu toate acestea, înainte de inventarea hârtiei, chinezii antici foloseau materiale foarte diferite Cele mai vechi dintre ele sunt oasele de cerb și carapace de țestoasă Primele inscripții pe oase și scoici au fost descoperite în de țăranii chinezi în timp ce arau Ei au confundat descoperirile cu „oase de dragon” și le-au folosit pentru a face medicamente Până în prezent, au fost descoperite peste o sută cincizeci de mii de astfel de inscripții De obicei, sunt numite „Epigrafia lui Yin-Shan” - cea mai veche dinastie din China Caracterele scrise au fost aplicate cu o daltă pe un os sau coajă, un colorant a fost frecat în caneluri Apoi oasele au fost încălzite pe foc După fisurile formate, ghicitorii au determinat viitorul Inscripțiile sunt sub formă de întrebări și răspunsuri De exemplu, va ploua în curând? Sau - merită să atacăm zona învecinată? În plus, s-a înregistrat dacă predicția s-a adeverit Dovadă a dezvoltării ulterioare a materialului pentru scris sunt inscripțiile de pe vasele de bronz din epoca Zhou (secolele XII-II î Hr ) Aceste inscripții au servit adesea ca „legale” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE documente - stabilesc terenurile unui anumit clan Pe una dintre aceste vase se află o inscripție cu de hieroglife, care povestește despre istoria clanului Wei Reprezentanții săi erau ghicitori și cronicari ereditari S-au găsit și inscripții mai extinse pe bronz - în - de hieroglife Începând din secolul al V-lea î Hr e ca material pentru aplicarea hieroglifelor, au început să fie folosite scânduri de bambus de formă alungită dreptunghiulară Acest lucru a făcut posibilă scrierea unor texte destul de lungi În partea superioară a unei astfel de bare s-a făcut o gaură prin care se trecea un cordon Legate între ele, scândurile formau paginile unei „cărți” străvechi Au fost găsite texte legate de legislație, afaceri militare, medicină, reguli de conduită pentru funcționari Se menționează un om de stat proeminent care, la începutul carierei, purta astfel de „cărți” într-o cutie pe umăr Concomitent cu textele pe lemn, erau și inscripții pe mătase Erau sub formă de suluri și păstrate în sicrie Pe mătase este înregistrată prima copie a faimosului tratat filozofic al lui Lao Tzu „Daodejing” care a ajuns până la noi Din acel moment, o perie de păr și o cerneală (a căror componentă principală este funinginea) au început să fie folosite ca instrument principal de scris În același timp, s-a lucrat pentru unificarea scrierii hieroglifelor Înainte de asta, în fiecare regat existau diferite ortografii ale aceluiași semn Hârtia „adevărată” a fost inventată în ultimele secole ale epocii vechi Onoarea invenției sale este atribuită în mod tradițional eunucului Cai Lun, care a raportat instanței despre invenția sa în d Hr e , cu toate acestea, arheologii au găsit exemple mai vechi Compoziția pastei de hârtie, inventată de Cai Lun, includea cânepă, coajă de copac, cârpe ponosite și plase de pescuit Începutul utilizării pe scară largă a hârtiei în China datează din secolul al III-lea î Hr n e Atunci s-a format triada clasică a instrumentelor de scris, care a fost folosită în tot Orientul Îndepărtat: pe pensulă a fost adăugată hârtie și cerneală Până la sfârșitul primului mileniu, forma principală a manuscrisului a fost sulul Și abia mai târziu apare coexistența sulului, „cărți-armonici” și cărți-caiete lipite în jumătate din foile împăturite în jumătate În Europa, utilizarea hârtiei începe abia în secolul al XII-lea Deși japonezii cunoșteau de multă vreme realizările chinezilor în domeniul fabricării hârtiei, ei nu aveau nicio dorință deosebită de a folosi hârtie Încă nu au scris versuri În caz de urgență s-a folosit fier (inscripții pe săbii) și CAPITOLUL , GREUTĂȚI ) bronz (inscripții pe oglinzi) Cu toate acestea, numărul de inscripții găsite pe aceste materiale este extrem de mic Și numai odată cu dezvoltarea statalității, extinderea teritoriului subordonat regilor Yamato și creșterea populației impozabile, apare nevoia de mesaje scrise Administrarea țării începe să se desfășoare cu ajutorul ordinelor scrise Încep și veniturile din impozite fi fixat pe hârtie un vameș nu-și mai putea aminti chipurile tuturor oamenilor care plăteau sau nu plăteau impozitul Și apoi, în locul materialului „etern” (fier, bronz), intră în folosință materiale relativ de scurtă durată - lemn și hârtie În ciuda fragilității lor, aceste materiale oferă Există posibilități complet diferite în ceea ce privește ușurința aplicării caracterelor scrise și replicarea Păstrarea în timp a acestei sau acelea informații este acum determinată nu de puterea materialului sursă, ci de particularitățile existenței sale: frecvența rescrierii, condițiile de stocare a textelor terminate În timp, hârtia devine principalul purtător de informații scrise Totuşi, în prima etapă a vieţii statului cadouri guvernate de scrisori În special, un rol semnificativ a aparținut copacului Mă refer la inscripțiile de pe „tabletele de lemn” - mokkan, care au fost inventate în China Dar până la răspândirea scrisului în Japonia, acestea aproape că nu mai erau folosite Adică, în antichitate, se observă aceeași situație ca și astăzi: o țară avansată refuză tehnologia învechită gies, iar țara înapoiată o împrumută cu bucurie O astfel de placă este o placă, a cărei dimensiune variază între - cm în lungime, - cm în lățime și câțiva milimetri în grosime Aceste dimensiuni determină și lungimea textului Mesajele care se deplasează de la o tabletă la alta nu au fost înregistrate în Japonia Săpăturile efectuate încă din în orașul Nara au făcut posibilă concluzia că aceasta JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE tip epigrafic Până în prezent, au fost descoperite peste de tăblițe, cu aproximativ de site-uri de descoperire Cele mai vechi tăblițe datează din al doilea sfert al secolului al VII-lea î Hr În timpul construcției unui magazin în Nara în , au fost descoperite rămășițele conacului prințului Nagai ( - ) În timpul săpăturilor sale, a fost descoperită cea mai mare acumulare de tăblițe - aproximativ de mii, care datează din anii - Marea majoritate a mokkanilor sunt oarecum legate de activitățile aparatului de stat: corespondență între departamentele centrale, între centru și autoritățile locale - provinciale, județene, curți poștale Producătorii de mokkan au folosit cel puțin patru proprietăți ale lemnului: ușurință relativă, rezistență (mokkan au fost transportați pe distanțe lungi), reutilizabilitate (vechiul record a fost răzuit și a fost aplicat unul nou) și accesibilitate (Japonia nu a fost ofensată de schele) Întrucât mokkan-urile erau folosite pe scară largă de către oficiali, ele erau adesea numite „slujitori ai cuțitului și periei”, referindu-se la principalele ustensile de „scris” pe care le foloseau cel mai des Cu toate acestea, hârtia, în ceea ce privește comoditatea și caracterul practic, nu poate fi comparată cu lemnul Prin urmare, odată cu extinderea producției de hârtie, înlocuiește aproape complet lemnul Cele mai vechi documente pe hârtie care au supraviețuit în Japonia datează din secolul al VIII-lea Cea mai impresionantă realizare din acest timp legată de hârtie a fost tipărirea în lemn a unui milion (!) de copii ale dharani, un text incantator budist Faptul că a fost un text budist care a fost publicat într-un tiraj atât de incredibil este, desigur, nu întâmplător Cert este că departamentele guvernamentale din acele vremuri aveau grijă ca documentul să fie predat în scopul propus Șintoismul, cu modul său oral de a transmite tradiția scrisului și a cărților, era în general puțin preocupat În ceea ce privește budismul, predicatorii săi au încercat să introducă în doctrină un număr cât mai mare de oameni În acest sens, budismul este similar cu alte religii ale lumii - creștinismul și islamul Deoarece doctrina budismului se bazează pe texte sacre scrise, distribuirea și rescrierea lor sunt considerate fapte de caritate În acest sens, este de înțeles de ce manuscrisele și gravurile în lemn cu conținut tocmai budist au devenit atât de răspândite CAPITOLUL LUCRURI Hârtia este pâinea istoricului Din păcate, timpul o scutește foarte rar Textele antice supraviețuitoare sunt literalmente nenumărate Descoperirea altora noi este aproape de fantezie Dar relativ recent (prima descoperire a fost în ), istoricii au primit în mod destul de neașteptat surse scrise noi Mă refer la descoperirea așa-ziselor „texte pe hârtie lăcuită” Și deși in climatul umed japonez hartia este foarte prost conservata, fiind acoperita sau impregnata cu lac, capata capacitatea de conservare indelungata În Japonia, secolul al VIII-lea lacul, așa cum sa menționat deja, a fost considerat un material extrem de valoros ca mijloc de combatere a umidității și a degradarii A fost folosit la construcția templelor și palatelor budiste pentru a acoperi stâlpii de susținere, detaliile interioare și pentru producția de bunuri de lux Prin urmare, țăranii erau obligați legal să cultive copaci lac Când lacul era depozitat în vase pentru a-l proteja de uscare, de praf și murdărie, aceste vase, așa cum sa dovedit acum, erau adesea umplute cu hârtie Mai mult, datorită costului său ridicat, nu curat, dar deja scris După folosirea lacului, hârtia mototolită a fost aruncată, dar fiind îmbibată cu lac, s-a păstrat bine în pământ Printre „textele lac-hartie” se regasesc fragmente cu continut foarte diferit Cel mai masiv material sunt fragmente de calendare, liste de uz casnic, exerciții de scriere și numărare ale elevilor Hârtia japoneză - eacu - este deosebit de puternică Și-au făcut chiar și haine din el Ferestrele și ușile dintr-o casă tradițională japoneză au fost acoperite cu hârtie albă Inițial, japonezii, ca și chinezii, făceau hârtie din cânepă, dar fibrele ei sunt foarte subțiri și, în plus, în astfel de hârtie a început ușor un bug Ulterior, bastul copacului de hârtie - kozo (Broussonetia kazinoki), arbustul sălbatic Gambi - familia parfumată daphne, iar din secolul al XVII-lea a început să servească drept materie primă pentru hârtie și arbustul sălbatic mitsumata (Edgeworthia papyrifera) Lungime si grosime JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Fibrele acestor plante au oferit hârtiei japoneze rezistența sa de neegalat Odată, după ce am primit o felicitare de Anul Nou pe „hârtie japoneză”, din pasiunea tinerească pentru experiment, am încercat să smulg măcar o bucată din ea, dar experiența nu a reușit Nici măcar într-un timp atât de îndepărtat, când încă mai găsim timp să le scriem prietenilor și rudelor noastre, schimbul de felicitări de Anul Nou nu a avut niciodată la noi atât de amploat ca în Japonia La urma urmei, japonezul mediu trimite mai mult de o sută de felicitări de Anul Nou în fiecare an! Dar nu este surprinzător doar aderarea la tradiție cu cheltuirea de timp aferentă, ci și faptul că cele mai populare nu sunt în niciun caz imagini multicolore de cea mai înaltă calitate de imprimare Cel mai mult, cele mai comune cărți poștale sunt folosite fără bibelouri artistice Dar aceste cărți poștale au un avantaj incontestabil: fiecare dintre ele este tipărită cu un număr unic care îi este unic, care este și numărul loteriei la nivel național Adică, cu cât o persoană are mai mulți parteneri de corespondență de Anul Nou, cu atât are mai multe șanse să câștige un premiu solid în bani Din coconi de viermi de mătase se făceau și grade scumpe de hârtie: coconii erau fierți, spălați și măcinați într-o masă omogenă După aceea, s-au întins pe rogojini și s-au uscat Apoi l-au călcat - s-a dovedit a fi o foaie de hârtie Cu toate acestea, această metodă nu a găsit o aplicație largă datorită complexității și costului ridicat Europenii care au ajuns în Japonia au remarcat cu surprindere că există peste cincizeci de clase de hârtie, comparativ cu cele patru-cinci comune în Europa Prin neînțelegere, ei au numit hârtia japoneză subțire „orez”, dar de fapt nu are nimic de-a face cu orezul (cu excepția culorii) Este hârtie făcută din lemn de hârtie care se numește hârtie japoneză Textura sa este destul de aspră, dar jocul de fibre vizibil pentru ochiul unui simplu muritor îi conferă o ornamentație florală și un talent artistic minunat Dincolo de textură, arta